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Det academiske Collegium ved det Kongl. Frederiks Universitet giver 
sig herved den Ære at indbyde til at deeltage i Universitetets Fest i Anledning 
af Hs. Maj. Kongens lykkelig gjenvundne Helbred og H. K. H. Arveprindsens 
Fadsel. 

Heitideligheden foregaaer i Frimurerlogens store Festivitetssal Torsdag 
den 17de Marts 1853 Kl. 12 Middag. 

Christiania i det academiske Collegium den 12te Marts 1853, 
lolmboe. Kaurin. Platon. W. Boeck. lonrad. Easch. 

C. Holst. 
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SAGA OLAFS K0NUN6S TRYGGVASUNAR. 



KONG OLAF TRYGGVESÖNS SAGA 

FORFATTET PAA LATIN 

HENIMOD SLUTNINGEN AF DET TOLFTE AARHUNDREDE 

af 
%áé Sierresgi, 

Moak i Thrageyre Kleefter pu UibJ, 

og siden bcarbeidei paa Norsk. 



Etler eo hidtil ubeayttet Membrancodex i det kgL Bibliothek i Stockholm, 

tiHÍgeineá 

et Anbaag, iodeboldende et Brudstykke af samme Saga, efter 
en Membraiteodex i Upsala Uwversitets-Bibkoihek, 

udgiven af 
p. H. ííttmd), 

Prefeesor i ffietorie ved Uaivenitetet i Cferietiania. 
Med et Uthographeret Blad indeholdende Skriftprever. 

lodbydelMsskrin ve4 Unhreniteteresten, Marts 1853. 

CHRISTIANIA. 

Bregger & Christie's Bogtrykkeri. 

1853. 
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FORTALE. 



4t/en Saga, hvóraf nærværende UdgaVé ved det akðdemiske Collegiums 
Foranstaltning forelægges Almeenheden, er saave? ved ■ sin Ælde, sorti sit 
índhold og sin særegne Charakter fortrinligen' egnét til at fremtræde Ved en 
Lejlighéd, som denne, hvor NorgeáT Universitet fejrer en Glædesfcst i An- 
íedning sðaver af vor elskede Könges Helbredelse fra en farlig Sygdom, som af 
én tilkommende Thronarvings F^dsel, der aabner Udsigten til at den Kongeæt, 
under hvis milde Sceþter de to forenede Broderfolk- alíerede i en Menne- 
skealder have fólt sig lykkelige, fremdeles vil leve og tríves iblandt os. 
Thi for den, der med ' Opmerksomhed gransker vore Aarbager, vil Kong 
•laf Tryggvesans Navn altid Iede Tanken hen paa nogle af de glædeligste Begi- 
venheder i Norges Historie, nemlig Christendommens Indfarelse i Forening med 
Landets Consolidation og Béfæstelsen af dets nationale Selvstændighed. Vel 
skyldes den egentlige Fuldferelse af alt dette f^rst Kong Olaf den Helliges 
utrættelige Yirksomhed og selvopolfrende Martyrdad. Men han vilde neppe 
kunne have udrettet saa meget, hvis ikke Verket allerede var forberedt og 
begyndt af Olaf Tryggvesan, saaledes som det i nærværende Saga heder 1 : 
„Olaf Tryggves^n beredte og satte Grundvolden til Christendommen, men 
Olaf den Hellige reiste Veggene; Kong Olaf Trygvesan satle Viingaarden, 
men Kong Olaf den Hellige lod Viinrartkerne slynge sig med fagre Blomster 
óg Klaser og alskens Frugt." Ligesom nu Æren for hvilketsomhelst Verk 
ej mindre tilkommer Begynderen, end Fuldenderen, saaledes maa Olaf Trygg- 
vesan stedse, hvor Talen er om Christendommens Indflerelse i Norge og de 
Velgjerninger, som derved bleve Landet til Deel, nævnes og hædres ved 
Siden af Olaf den Hellige, og det maaskee endog saa meget mere, som 
hans Virksomhed var kortvarigere, men derfor og forholdsviis saa meget 
mere intensiv end dennes. Erkjender man, hvilken Betydning ej alene 
i almindelig religias og moralsk, men og i særegen politisk Henseende Chri- 
stendommen havde for Norge, idet det ferst var den, der formaaede at 
sammenknytte Landets enkelte Hoveddele til et Heelt, og sikkre dets Selv- 
' Caþ. : 39. 
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IV 

stændighed ved at sprede Helgengloríen over dets Kongeæt, som hidtil havde 
havt Vanskelighed for at holde sig mod en œidre og mere anseet udeniandsk 
Kongeslægts M edlemmer — da forstaar man let, hvorfor vore Forfœdre med 
saa megen Forkjærligked dvælede ved hine Olafers Minde, og hvorfor vi 
fortrínsviis bave valgt en Saga, der handier om en af dem, tii at forherlige 
den nærværende Glædesfest. 

Men endog uden Hensyn tii det behandlede Emne er nœrvœrende Saga 
af ualmindelig Interesse, deels fordi det er en af de faa af vore oldhistoriske 
Skrífter, for hvilke en bestemt Forfatter kan navngives, og som virkelig kan 
siges at være forfattét, ikke blot samlet; deels fordi man, ved at kjende 
Forfatterens Navn, tillige kan paavise, at den blandt alle norske Kongehistorier 
er enaf o>m, som tidligst bleve farte i Fennen, Dette fremgaar afhvad vi 
ker viile seg* at opiyse om den« Forfatter og Forfattelsestid. 

I Cap, 64 staar der: Jxer slutter Sagaen om Kong Olaf, der medrette 
maa kaldea Mofdmœndenes Apostel; disse Linjer (Vers) forfattedes af Odd 
Munk paa Thingeyre, en heriig Mand og stor Guds Ven, om hvem der 
fortælles at han skal have seet underlige Syner, ja at Kong Olaf endog . . 

aabenbarede sig for kam selv, da han felte sig utilfreds og vilde 

bort af Kiostret, o. s. v." Lidt ovenfor heder det: «jeg troer, tt siger Odd 

Munk, „dette, at Kong Olaf er kommen bort og derom vil jeg bede 

enhver, der læser Sagaen, siger Odd Munk, at han beder til Gud om at 
Kong Olaf maa vœre i Himmerige hos Gud og nyde evig Glœde for sit 
Arbeide." Ligeledes ataar der i Cap. 53, bvor Stefne Thorgilsans Vise 
om Sigvaid Jarl anfores paa Latin: „Dette har Odd Munk gjort paa Latin: 
nec nominabo tt o. s. v. Hermed maa sammenholdes, hvad der anfares i den 
store Oiaf Tryggves0ns-Saga, saaledes som den findes optagen i Flat«bogen: 
„Saa siger Broder Odd, der har componeret det fleste paa Latin, en anden 
Mand end Gunniaug, om Kong Olaf Tryggves0n, at Biskop Grimkell, der 
var med den hellige Kong Olaf Tryggvesan, og ophjalp Christendommen i 
Norge, var Systers*n af den BLskop Sigurd, som fiar er omtalt. tt Heraf 
fremgaar altsaa, at Odd Munk opríndeligen har skrevet sit Verk paa Latin, 
og at nœrvtarende Saga er en norsk Oversættelse eller Bearbeidelse af dette. 
Det bestyrkes deraf, at der foruden nærværende Haandskrift ogsaa findes 
lo andre, iigeledes meget gamle, — vi komme nedenfor til at omtaie dem 
nærmere — der i ait, hvad Meningen angaar, paa det nærmeste stemme med 
dette, men derimod i alle anvendte Ord og Talemaader saa betydeligt afvige 
derfra, saaveisom fra hinanden indbyrdes, at neppe fire paa hinanden falgende 
Ord i dem alle tre ere lige: en Omstændighed, der alene kan forklares ved 
at antage dem for trende hver for sig og indbyrdes uafhængigt udarbeidede 
Oversættelser af een og samme Oríginal. Man vil virkelig ogsaa finde, at 
det i dem alle tre anvendte Foredrag, uagtet det heel igjennem er sig selv 
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tigt, aldeles ikke ligner den sttdvanlige Stlil i de Sagaer, der frwide sigr 
pea mundtiig Overleveringr, og som alene kan siges at va?re nedskrevne, ikhe 
forfattede; Stílen i nærværende Sagra har derimod et Anstrog- af den Charakter, 
der er Middelalderens iatinske Legendehistorier og Hélgenbiogrflphier egefci. 

Der grives imidlertid Omstændigheder, der tydeligt vise, at vor Soga 
ikke i strengreste Forstand kan kaldes en Oversættelse «f Odés Originaí, me* 
anarere maa kaldes en fri Bearbeidelse med Forkortningrer. Deriblandt man 
vi farst nævne bine ovenanforté Steder, hvor Odds Navn ndtrykkelig nmvriés, 
og et Par af ham fremsatte Ðemerkning-er meddeles. Thi -hvis Oversmtteroa 
Ord for Ord havde fufgt hans Te*t, vilde der ej have været Anlednkigr tn\ 
udtrykkeligen at anfere nogren enkelt Bemerkning- som frentsat af ham selr, 
eller overhoved at nevne ham ved Navn forend aflersidst, fcvor hatt sMée 
omtafo* som Skriftets Forfatter. Dertil kommer, at de andre Bearbeidelser nf 
Odds Verk tfndertiden indehóide enkelte Notitser og Betra£taing>er, som savnes i 
nerVferende, medens omvendt denne igjeu stnndom har et og andet, der ej 
flndes i hine. Det er altsaa tydeligt, at ingen af de tre Oversarttere etler 
Beorbeidere have anseet sigr forpligrtede til, nojagtígt át folge Origioalen 
Ord fbr Ord og Linje for Linje, men at de hist og her have tilladt 
•lg at forbigraa, hvad de fandt mkidre vigrtigrt, medens de maaskee igjen paa 
andre Steder fiave sat nogfet til; heriblandt vistnok navnligeti de anforte 
Skaidevers, der enten slet Ikke, eiler i alle Fald ej i denne Form, kunné 
have været optagne i Origrktalen. Her maa vi oguaa omtale, at den oven- 
anforte, i den storre Olaf Trygrgrvesons Sat/a Odd udtrykkelig^en tillagrte, Op- 
iysningr om Frmndskábet mellem Biskopperne Grimkeii ogr Sigurd ikke tndes 
i noget af de tre ofdttorske Hnandskrifter; hvorvidt dot ene af dfewe, der 
kim er et kort ttradstykke, kan have indeholdt den, lader tig nn viatnok ej 
affejore, men sondsynligist er det dog;, at den har været udeladt i dem 
alle tre. Overhoved soés det, at Sagaen ved at overfores paa Norsk og*a« 
underkastedes den Viikaarlighed, hvormod Afekriverae stedse plejéde at be* 
kndio de Sngrser, d* optegnede. 

Af de to nysnnmíte Haandskrifter ftndes det eno i den arnamafnœanske 
flaaodskriftsamlnig nnder No. 310 Qv., og er, med Undtageíse af al 8 Bladé 
munjle i Begyndelsen, og 3 lœngere nde, fuldstœndigr; det antiet deri^ 
mod, i den delagardiske Samlingr i Upsala 4—7 fol., er knn et Bradstykfcé 
•f to Blade, der indeholder Statufngren. teggo nævne hor Ödd Mnnk 
som Skriftets Forfatter, (Fomm. S; X. 371), men anforo ej, som nfervœrendo 
Hanndskrift, bans Navn t«ng-er oppe; Ordono: „siger Odd M#nk u udelodea 
P«í begrgre Steder. Det amantngnaMinoke Hoandskrlft naevitor heller ikko Odd 
Mmtk OTonfar, hvdr Kvadet om Sigraldo larl anfores paa Latm: éer staar 
knn „Dotto or skrevet angaaende Sigvalde Jarl." Det andet Hanndskrift naar 
oj «aa lamjft tilliage, at man kan vido, om dot hor hor nrnmt Odd oller ej. 
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VI 

Oar Odd Maiik ietv vides inftet andet, ead,at han skal bave hedetQdd 
Snorresan, og var Mank iThingeyreKloster paa Island mpd SlatDÍngen af det 12te 
Aarhundrede.' Om Tidenr, naar han skrev, indeholder haas Skrift selv enkette 
Opiysntnger .— fowdsat rigtigaok, at de hidrnre fra hans Pen og ikke erie 
tiifojede af Oversætterue. Saaiedes omtales i Cap. 20 Flytningen af St. 
Sunnivas Levnmger fra Selja til fiergen* Deane Flytning? fandt Sted 1U6\ 
altaaa skulde Bogea veere skzerven after denne Tid. I Cap, 60 omtalea en 
YttringafKongSverreoniOlaf Trygfvas0n,*og den.pmtales ogsaa i det araa- 
magnæanske Haandskrift (Fornra. S. X. 361); da imidiertid Brudstykketj ,dfir% 
fra Skrift og jSprogformer at slntte, synes at være meget ©Idre end de to 
andre, ikke paa dette Sted nævner . Sverre, raen kun „snotrir memt tf , 
birver hiin Oplysning, *i»*Anf0reIse af. han* Navu^af mindro Bety- 
deahed. Af storre Yegt er det, at Munkea Thjpdrek, der dedieorede 
sit Skrift om de norske Konger tii Erkebtskop Eysteia, og foigelig skrev me- 
dens denne endnu ievede, attsaa far 1188, men paa den anden Side bewjrer 
(Cap. 31) en i 1176 forefalden Begivenbedy nem% Nikala* Skjaldvirarsens 
D0d, anferer et og andet, der raaa ansees aom særegent for Odd Munjr, 
siden det ikke omtales i den vidtloftige Bearbeidelse af Olaf Tryggtregaas 
Saga^ oemlig, at Olaf ved ski forst* Ankomst til Norge landede ved 
Thjalfahelle (Thjodr. MunkCap. 8, 10, jvfr. • aærv. Saga €ap. 12) og.at 
han medbragte fra Qngland „Thangbrand Prest, Thormod Pifest og oaogle 
Diakoner" (Thjodr. C. 11, jvfr. uærv. S. C. 27). Det kan imidlertid ind* 
vendes, at da disse AngiveUer kun indeholde Facta uden Ræsonneattnt, 
og saaledes intet, dar fcan siges at vœre charakteristisk for Oéd, kunaé 
úe lettelig bave været laante baade af Odd og af Thjodrek fra een og samme 
fælles ældre Kilde, der m* ikke længer kjeades, uden at de indbyf des hehjavé 
at have kjendt Qg benyttet hinandens Skrifter, saamegetmere som Thjodreft i 
saa meget andet, og dertil det Vigtigste, ganske afviger fra Odd, og holder 
sig nærmere til den anden Searbeidelse. Denne Indvendiag kan dog íkke 
fremsættes mod et andet Haandskrift, der neppe kan være stort yhgró end 
1200, nemlig det Udtog af Kongesageerne, der sædvanligviis k&Xfos Ágrip. 
Thi dette, der forresten, ogsaa sees a( have benyttet Thjodrek, som det páá 
et Par Steder Ugefrem oversietter <see Anm. til €ap^ 16)^ antofei* hist og 
ber ej aiene Facta, men endog Kæsonnement, der ikke km aatages at skyldes 
andre end 04d selv, f tí Ex. CÁgrip Cap. 17 jvfr f :inmr*rSi G. 60) „at hvad 
der end bar endt Oiafs Liv, saa er det dog «rwi"0Kgt at Gtfd^baf Sjælen^ 
o. s. v. Man kan saaledes. aUerede af dether anfarle stutu med* teaimetíjý 
Yished, at Qdd har udarbíiidiet stt Vark i Tidsrammet mellem 1170 og 120& 

ISærmere Oplysninger om Tlden, paa hvtfken det udarbeidedea, eitar 
Forfatterens amrmeste Hjemm^ismæad, ÍHdehoIder n^rværende Haaadskyifl ikke, 
ligesaaiidi som éet upsalske: Brtidstykke; Derinuedfiftndes i 4et arnatnagnæ- 
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atóke ftaaudskrift ved Slntnittgen af Cap. 76, felgehdé' níerkelige Notfti: 
*denne Stigai dagde inig Abbeden Aasgrim Yestlideson, Presten Bjarné Bjerfc- 
thorssen, Gelle Thorgílssen, Herdis Dadedatter, Thorgerd Thörsteiusdatter, 
Ingann Arnorsdatter, hvilké íierte mig Kong Olaf Tryggves^ns Saga, saa- 
hádés som den 'un er sagt. Jeg viiste ogsaa Bogen for Gissnr Hallssisu, 
og rettede jeg den efter hans Raad 1 ; detfe (den saaledes rettede Téxt) have 
vi siden bifrehbldt," llerved er imidlertid et og andet at merke. Betragter 
man det upsafeke Bradstykke, der netop indeholder Sagaens Slntning, of 
hvor ' Afsfcrivéren, tivad man kan see deraf at en Deel af Bládet et leroet 
abeskrevet, ikke tiar haft i Sinde at tilfieje mere, erfarer inan, at den egent*- 
lige Ende er at 80ge i Cap. 64 (i den arnam. Cód. Cap. 73), hvor der 
ogsaa med tydelige Ord staar: „her slntter Sagaen ota Kong' Olaf 'o. s. v., 
inéd en kort Peroration, der blandt andét indeholder Forfatterens Návn. Det 
éfterfolgende, : iden araam. CodexCap. 74, 75, 76, 77 (om Edvard Confessor 
i England Gg hans Udsagn om Olaf Tryggveson, om Harald Godvinsson o£ 
htorledes han efterlignede Kong Olafs* Bxempel; om Biskop Jon eifer Sigurd 
og hans Jtoretninger om Olaf; og endelig et Uddrag af Hállfred Vandrœda- 
skaldi Kvad) er altsaa kun l0se, og den egentlige Text uvedkommende, 
Tillœg* om hvilke dfer ér ét stort Spsrgsmaal, hvorvidt de fra ferst af havé 
sftaaet' i Afskríflenie og ej ere hentede andeustedsfra. Yistnok findes 
det ferste af disse Tö!»g, nemtíg Capitlet om Edvard Confessor, ogsaa i 
nœrvairende Haandskrift, og man knnde maaskee heraf Arage den Slntning, 
áft ogsaa de 0vr4ge Tiltatg vilde háve fnlgt eftef, om Haandskriftet havde 
vmret heelt, og ikke þlndseligt bleveft defect i Hidten af Cap. 65. Hen ved 
niarmere Betragtning maa man erkjende, at da Tilteggene staa i saa liden 
Santmenhttng med hinanden indbyrdes, er det virkelig slej ikke givet, at 
enhver Afskrtft, der indeboldt et af dem, ogsaa indéholdt de arvrige. Hvai 
huisfer kim' anferte Motits om Sagaens Fortmllere og Gissur fiallss^n an- 
gaar, der i Cod. A. findes ved Slntningen af Cap. 76, som handler om 
Biskop Jon, éa knnne vi paapege et andet Skrift, hvor den n*3rmert synes 
at herehjenime. I den Bearfceidelse af Ölaf Tryggvesons Saga, der findes 
i Flat0hogei, heder det i en THlsgsberetning om Biskbp Jon elklr Sigurd': 
„deu hawleriige Lœrer Gutmlaug Hnnk paa Thingeyre har i et grundigt 
iatinsfc Foredraf samniensat og fortalt mange merkéKge íing om den ypper- 
HgeHdrre Kong'Olaf Tryggvesen; han har kyndigt fortalt, hvorledes Kongén 
ievende umHcont fra Staget ved SvoJdr; Broder Gunnlaug siger at han aléne 
har sMevfet det, som han har hert af sandfordige Mend, og at han for- 
nemmelig har samlet, hvad han har fundet i Prestén Are den frodes Boger; 
efter Slaget véd Svoldr henlederBroder Gunnlaug sine Ord paa Kong Olafs 
Hiadbiskóp, Joti Sigwd, om hvitken vi nn skuíle fortelle froget" o. s. v. (Pornm. 
Sðgur 111 9). Efter Fortæihngeu fblger det ovén«nf0rte! „Saa 'sigei* Broder 
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Qety, der har comfNiieret det.meetQ pjea J*tin, eo aeden Haad má Gnam- 
laug, om Kong Olaf Tryggveaen, at dea Bislcpp Grímkell, der var med den 
hellige Olaf Haraldssep, og ophjalp Christendomraen i Norge, va* Syatersm 
*fBjskopSigurd tt (Fornie. S. III, 172). Derpnabeder <fet; *ðee sigeflredrea* 
Gunnlaug og Odd, at felgende Mænd have berettet ám det meste, livad d* 
siden bave sammensat og fert i Frasftgir om Kong .01»/ Tryggvese»; G^le «J 
Thorgilseen, Aesgrím Vestlideseiij Bjaroe Bergtborssen, Ingtinn (Arttgu**) Ar~ 
aorsdatter, Herdis DadedaUer og; Thorgerd Thoreteinsdatter; og aideo. sjger 
Gunaiaug at haa foreviiste Kong Olafs Saga for Giesar Hallaaen, og «1 b** 
meldte Gissur havde Bogeu hos sig i to Aar, aen. at Broder Gunnlattg, d« 
hao flk den tðbage, emeaderede den selv, hvor Giasur fandt at def hebevedee. 4 
(Forum. S» III. S. 163, 172, 173)? Heraf erfarerman, 1) ei derforaden Odd o#> 
saahar været en anden, samtidig egi samme Kloster U\^ndeBipgraph af Olaf 
Trygfveaan, && ligeledes skrev paa^tin, nemlig Broder Gnanjaagi og 2)at Qdd 
vistnok har benyttet de samme Folks mundtiige FortrUinger, se#* Gnnnlaajft 
men at det atene er denne, og ikjte OcVl, hvis Verk var ti4 Gjenneinaye 
hoe Gúsar Hallsae*. Hiin Notits i 4ep, . aa^aa^giiæaawke Cqdex ayaje aaa* 
ledes i ain nærvæxeode Skikkelse at være lannt |ra e|{Iae«d4krift af dem 
gunnlauirske. $earfoeideke.; i alle^ FaM aynes de|te at maatte være TiKeddef 
med dea Deel dera^ der handler em Bf g**% qjennemsyn- ved Qieaur HaHa> 
sejo, og den onavngivne lland, der radfiearee .jtalende, i ferste Perseiv mee 
Caj^eiig have yære^ Gannlang, ikke 044. Ea saadan. Forvextiag kaede aaa 
jn^get leHere skee, aom ogaaa Qdda Ofigjnalv>erk, *g derfor v»et t>g lere af 
dets Bearfoeidelser i Modersmaalet, eftcr a) Rimeligbed hav* mdehoJdt hiinFof-r 
legnelse paa dem, hvis maadtlpge Me^elæBr íwnensmelig have v#re^bewh- 
fede; da nu dea^e Fortqgi^else in^ehoJdjt . de san>me Navne, aom (SwilmmH 
paa Gissiir nær, er det let tænkelig^ nt e/i med Sa^eea n*me(* FjanteM 
jn^kjfmdt ^fsfuiver kan have ,trf et at luldstmndággjðre Odd« Me||u . ved at 

tilfeje jGissnr ^llsatms. Naym i 

, , A^ a> 0Y eBB «? v **«. Hjeinmelspiæed, hvts mnndtHge Ber^toénger saaleéaa 
hmde Q$d og Gnnnlang bave beaytte^ var Arngriai VejUideaalÐ AU>ed 
i r Thiag0re fi^ ,1158 til iUU <HS ^imf B^ng*or*p« flkel ym ^ M 
.1173. 1 ^ette.visef, at Odd . aljere4« maa bave levet eg iadbeatet #iae 
Efterretninger for 1170^ ferst aea^re^ formo4entlig paa sie gaaUf Alder* 
har ban da begjndt at oedskrive dem. Om de evrigB af baai aævnte Peiw 
aoner vides nu intet. Om Gissur Hafteasjn, o>r ifelge , 4et nfa ndvjkiede 
ikke har haft noget med Odds, men alene med ,. Gttnalatf£s Verk «1 béstHle, 
yil der nedeafor blive talk 

Det maa ievrigt ikke lades ubejnœrket, atnag^etdenNotíftaoraBiskopSi- 
gurds og Biskop Grúnkells indbyrdes Siægtskabsfeahold, der ifela^e det oven* 
l .) Fian Joesens islandsho h>kehl»tefie IV. 31, IV I3a 
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IX 

anferte fftéd éf één vieWttftágere Oftaf Tfyggvesttns Sága skal have staaet 
it ltebe i Ddds Verfc, nu ikke ftndes der, erderdog, da man, *ém ellerede be- 
masrket, ved at suramejsligne nærrarenáe Haandskrift med dét arnamagna** 
aaske ftnde* enkette Angivdser t hiiart, som ej tndés i dette, og omveudt* 
eg defr eaeJedes er tydeHgt at in£en af dem knnne aasees som fuldstændige 
Overwttelser af den latinske Oriýraal, intet i Vejen for at antage, «1 
hiin SleigtskabsangJVelae virkelijg kar staaet i denne, men titfeldigriis er 
hieven udatedt i begge GVermHte&er. Stedet, hvor den atod, bar sandsyu- 
tsjgviiá været indne, i Cnp. 16, hver Jon eller fligurd ferste Gang mevnes, 
eller i Cap: tfik Tbi Tfltagaatykket, d«r iiandler om Jon, kan, som vi have 
seet, Ikke antageu fbr nageft væsentiig Deel af Skríftet. 

Æááre Aateriteter, som í Odd Munks Skrfft aniares, eré Are Frode og 
tomejNl Fr*de, kviá Skriftér Farfatteren seeé at kave nenyttet iser veá 
Tidsregniegtens Besfemmelse (Cap. 35)} Semund paaberaabes ogsaa i Cep. 
n (God. Arn. 3t), hvor der bandles om Seidmmndenes Fordrivelse; í Ced. 
AmfL €ep. 4ð anferes angaaeadeKong Bnrísieifs og Dronning Thyres Skilsatisse 
el Viénesfcy*d af eh ellers ubekjendt Yrest Refus, hvilken Paaberaabelse dog 
er udefadfc i dai tflsvereade Gapátei (34) af nærvatrendé Haandskríft. I del 
evenmeVnte Cap. 15, hvw Chfonelagien omkancDes, nmvnes igjen Einar 
Tsmaabarskelver, Olefe Syster Aaatrid 6g hendes ttand Eriiog Skjalgssen aon 
ie Pérsoner, efter hvfc Angivelser Tidsragnangen oprindeiigen ér ordnet. 

Sambienögner ntan Odd Mnnks Bearbeiddse af Olaf Tryggvessms Saga 
med Snorre eg med Hovedmasaen af den aterre Olaf Tryggvesens Saga, da 
vU man ej alene finde Afviftelser i Iadhold dg Tidsregning, men ogsaa, og 
foraemmeiig, i Foredraget. Alt> hvad Saorre og den stérte Sage bave til-* 
fmHes — e# det er Fertsflliagebs Hoveétraad — ,bærer et saadant Shnpelhe** 
debs og Kalerligheéehs Pra?g, at nian íkhe kaú tvivle paa, át vi deri havé 
den egeftftiige, afbrvanakede Sa^a-Traditicm for as, som ikke i danne Skik- 
kelse har sjeimiigaaet aoigen Bearneisklse paa Latia. I Odd Munks Vérk er 
Stilea derimod heelt igjennem forskjeflig; den har söm ovenfor bemerket, mest 
tiMadlesaaedStileai deliegenéð^Sagner^ af hvilke endnu ikke fra, afleover^ 
aatte fra LraftáiH findes Qþbevarede. Stiien er vel, om man saa vil, enfoldig og 
mkf h men den har <fe*g tillige et vist prœdikenartet Praeg, fígesom alle Le- 
gender, og dette overbeviser os end mere om at det kar sm Rigiighed, 
neaf det Idstaf les^ at Vérket opríndeligen har vmret udarbeidet paa Latin. 
Da Forfatteren derhos, som man seer, med Forkjsrlighed har dvslet ved 
afc, hvad der kunde ansees ovematnrtigt, da kan omhyg^eligt h*r eptaget alle 
iegendaríske Saga om Olaf Tryggvesen, og om de af ham udferte mirakelmæssige 
Handlinger, medens han derímod er mindre najeregnende med det egentlig 
historíske* kan man med Feje kalde bansBearbeidelse af Sagaen, i Sammenligning 
med den anden, den legendariske, med hviiken fietegmngmaade ogsaa dens 
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PaalideUghad er antydet. Dea slutter sig i denfi6<Hfenseeiide n*$e tiláen gamle 
BearbeideUe af Olaf de* Helligev Saga, som efler et hidtil ubenyttét flaaadskrift 
farst for fire Aar sideo er udgÍYen af DHrr. Keyser og Unger. Ogaaa deime 
Bearbeidelse adskil&er sig deri fra den stárre og mere bekjendte Bearbei- 
delæ af Olaf den HeUiges Saga, der findes 'hoí Snorfe'Og i Kongtosaga- 
erne, at den, med Tjlsidésæítelse af ordenHig Xhronologi ognden saaunen^ 
hængende Traad, kun atykkeviis fortætter siá HéKs fiedrifter; at den med 
Forkjærligihtid dvælervtd overnatarlige ftegivenheder og Legeader, og át 
den aayender: et Sprojg, det vistnok, ligeaoin OdA Munks,- paa- en yw Haaéé 
kan kaldes simpelt og naivt, men þa**;den anden Stde viser sig heelt ágjen*> 
nem at skyldes een .og samnfe Forfatter, og 'tiHige fuldkoramén kan kaldes 
Legendestiil, Ogsaa éenne Saga er, hvad' Udgiverne fifotnekkeligt have 
godtgjort, forfattet i den ;andea Halvdeel af det 12te Aarfcundrede, samtédig 
med Odd Munks; og Affiniteten mellem begge er virkelig aaa *tot, at defc, 
0m vi end ej t«r antage, at de begge ere s&revhe af Odd (thi i saa Fald 
havde det vel, hvor han njevaes, vmret omtáU, at Odd ogsaa hayde fcr> 
fattet den andeu Ssaga) dog bliver hóýst sandsynligt, at begge Segaers Fo*-- 
fattere have kjendt hinunden og indbyrdes cpnfereret med hinanden,* og at 
Olaf den Helliges Saga ligesaavel som Olaf . Tryggvesans Saga allerÉBTst bav 
v.æret skrevéa paa Latin. a Der findes éndnu en Saga af dette særegaé 
Slags*. der viser sig at vœre saatidig méd hine, og tiliigemed dem udgjorý 
et aldeles for sig selv staaende Trifolium af ældgamie; virkelig forfattede, 
ikke sknpelthen optegnede, Sagaer. Deune Saga er JatÉuwikmgasmga y hvn 
Stiil. ligeledes er saá charakteristisk ög heelt igjennem sig serv lig> at dén 
raber een bestemt Forfatter; den sýnes ligelédes,- endbg efter Haandskrif^ 
ternes Æláe at datome, at hidrarefra det l^le Aarhundredes Siutning; den 
dvæter ogsaa helst ved : det Overnaturiige og: Urimelige, stræber kjeade- 
ligt efter at overdrive alt aaameget somlmuligt, lilsidesætter UgeJéde* €hf oh 
notógi, X)g har eodelig, tigesoni deo legendariske St. Otafs Saga, meri i 
endnu.heíjiere Grad, maattet afgive Bidrag tíl den Redaktion af Odd Mnnks 
Verk^ der .fiades i den arnamagncanske Codéx. D«t vflde saaledes iieppé 
kunne kaldes nogen Overraskelse, om det engang skuldé vise sig, at ogsaa 
Jomsvikingasaga oprindeligen var skreven paa Latin, og senere oversat etkv 
bearbéidet paa Oidnorsk. 
. Vi have óvenfót nœvnt Odds fSamtidige Gumlatig som Porfatter af en 

Saameget er vist, at de» i den Aróam. Cod. afOdds Verk Cap. 28, 29 fojfié^ 

kommende Yttring, at Sigrid Storraade herskede i Gautlaud, ellers ikke om? 

tales andensteds, end i den legeudariske Olaf den hell.s Saga. 
2 ) De i Olafden hell. Saga til Slutning anferte Legender stemme næsten Ord til 

andet med de latinskc Legender bm St. Olaf, der forekomme í Missálerne; 

see Langebeks'Scr. fter. Ðaav H/ S; 529- fgg. x, • •' < ; ^ j 
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anden >Ot»f Tryggvesan* ^a^a.- StedvanHfriis toar»' wau arisedt>>deii- viditftfti 
tigeare Beárfefeidetse sflf 01»f Tryg^estaa Sa^a, dertrides i mange Atoriftér 1 , 
ögisom efter Fratabogen har været- ndgiveiíi SkaaJholt 1698,' efter andré', 
tildeels a-ldré, Haandskrifter i KjoberihaYri 1885.*- 182* (sora de tre forste&ind 
af F&rnmmna sðgut^ fo* eu oMriorsk Béarbeideiáe rt af Gonnlaégs latmteé 
Offiginal, ligesom n»rVÆrendte Skrifl er en Bearheidetee af Odd». Herihar 
aMirdeg* ieppé Ret. Den Eensfomníghed i Stilén'o$ : Fortællenftáadgn, *oni 
charakteriserer del sidste, og Isom rfcber :det*' ! 'Nedstahimén fra en laftnsk 
Grigiwdv fmdefc ikkehos dea sterre Olaf Tryggveiffns •Étaga. •íDeifo'rskjeiHg* 
Stykker, hvoraf denne : bestaar, ere<ganske- ueéasartedeJ MMenr ftortællfa^ 
gea& HoVed-Traöd, som ovenfoi? nævnt, har et fWdkfommen < natiönalt 'Pinegi 
der udefctkker enhver Tanke om'OversætteÍsé fra Ldtín,? ojr nredens* der til* 
Hge flhdes lange Episdder, der Ord-; tiK andet ero-tytrigne af ahdre ötifc 
skrófter, ts&m ahifig haVe været foiffattedé þaa Lathí, t#. -Ex. Lendnáma, FanM 
e^ngasagto, • Laxd&lasaga • o. s. v., ere der paá denandén iSidé' Stykkbr; 
der paai Grtt&d af. ðeres . Ordrigdom. óg fildeels segte Périoflebygnitog 'meget 
godt knnne antages for at væ#e, tívad de hef vistnok 'ogsaá eré, OveJr** 
sættelser fra Latin. Det.maatfe 1 éerfop nærniest Iran ^være > dissfe Stykker, 
som man kuade antege umiödelba&rt heotede flra Gnirafaugs' <V«r4t. ' Gunnlaug 
nævnes nu ,Qg dfc, men ej,i ligesom i nérvajrende Skríft, som ; Verketá : egent- 
líge PorfatfaerJ faan paaberaabeskun sortien áf dé ForfaUere f S*gáéri*>Compilator 
har haft ved Haanden.f * Det er saáledes tydeligt nók, at déhrié aléne har 
benyttet og i enkelte Stykker 1 ejídéi^erét Gúnrilwg, meflí aMelés'ikkeleveret 
nbgén Ove*sætteise af haus Verk. Det er vel étodog efc ! stoi<t Speíigsmaal, 
hvorvidt han har holdt sig saa neje til Gunnlaugs ChrónolO&i bg Fremstil- 
ling af Begivenhederne, at man med Kétte - kán lade denne Bearbeidelse 
bære Gunnlaugs Navn.J Btfteds >paaberaei)es "idetmiridstb íSnorré'í Stdrlassen, 
der skrev senere end Giinhlaug.^ 1 n: . ' :, . : -» f,s 

Det er< éllers>'af stor Interéssé, laavXdií muiigt at >beðtenfm« ; óg paavise, 
hvad der af denne VfdUoftöge- fceárbeidelse uraiddelbart? Skytdes Gannfaog, da 
derved ogsaa Odds og de evrige Bearbeádéisers PdrholdtiíGúnnlatígs nérmere 
belyses: . Ghnhlaug cifceres údtrykkeligt i' tíap.'l<39 som Hjemmélsnfand for ,y 

Beretningen om ' hVorleder Biskop Frederik paa en unAerbör- Maade vadede 
gjennem en Ild, der havde fortæret to Bersérken -Gttnntauf,' 'hed'eV det, 
sagde at han havde hert det af^de'n Wah'dáiHi Glrim* Thorg^ssert; dér* igjen 

.;•»'.• . .-t.'o .:•.• m ;-í: ; - ■ -•• n 

L ) Dette sees især af en Yttring i €ap 4 2^,: ^dejt liga de fles^e,>at.ftorvald 

Spakbödvarssen er bleven ; dabt , af^Big}top Frederik; me» Gunnla^ Munk 

omtaler at Enkelte antace at, han t skal . være bleven debt i ^lngland, og 

,,u " 'ðerírá KaVé bragt Temmer'fil de'ri Kirke',' naii lod "býgge paa siri Gaard.** 

Her paaberaabes Gunnlaugs Vidnesbyrd kun ved Siden af Andrts. 

3 ) Ncmlig hvor der káWleJ om.lSvohhMmge^'líapi >-f5ð}>ðA.'it'il Y l> 
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hevde hert det nf en Afnor Arndiaesen. Dermest p aa h tra abet tfannlanf Cap. 
136 fOa Hjemmelðmond fór Safnet om «1 el Lezéfiake i Aaen ved Hélt, hvorved 
Maane den Chrietne nnder en Dyrtid narode manfe Fattife, farvde tHhert 
Kirken i BoH siden Maane skjenkede del dertil. Det nmsie Sted, bror fcan om- 
taJes, er det ovenanferte om Thorrard Spakbðdvarsens Dnab. Of endeiig 
omtalee han i him ovenfor meddeelte Notits, hvor der berettes baede em 
hana of Odds Forletterskab. Her anferes et tanfere Stykke «1 Gnnnlenf* 
efet Basennemeni, der fnldkommen berer Pr»f et af al være overeat frn 
Lntin. Betrefte vi no natrmere hfne ovenfor anferte Steder, hvor Gamrfamrs 
Navn omtaies, da ville vi ftnde, at de mermest dreje sif om overnatuiife 
Befivenheder, of dei bfiver heraf sandsyniif t, hved ofsaa aflerede Gumilanfs 
SUIlmf gjer rimelift, at fcans Verk Kf esaavel som Odds nœrmest k*4dt tig 
tti Legender ag tmderba re Sag*. Naar vi derforaf den sterre Okf Tryff- 
vemms Saf* viHe odsendre, hvad dér, nden at Gnnnlanf s Navn ndtrykkeKft 
anferes, dof med nof enlnnde Sikkerhed knnde antajres et vnre hentet fra 
han* Verk, maatte delte fornemmelif biive de lefendariske eRer relifios-* 
aevenlyrlafe Fortmllinfer. Disse ere folgende: 

1. Om Gordekonfens Speedom om Omf, C. 46. 

2. Om endre Spaadomme i Garderike, Oláf anfnaende, C. 57. 

3. Hvoriedea Olef merkede fif med Korsets Tefn, C. 75. 

4« Olafs Besef i Constantinopel of Konf Veldemars Ðeab m. m. C. 76. 

5. Otofo Besof hos Eremiten i SyHinf erne, C. 79. 

6. Olafe Dfcab ved Abbeden i SyHinferne, C. 79. 

7. Den hele ForteHinf om Thore Kinkka, Jostein of Karlshoved, C, 
94, 99, 100. 

8. Om Sonnive, C. 106—106. 

9. Thorvald Kodraansaens Historia, (X 130—138. 

10. Olafs Pnediken m. m. paa Moster, C. 141. 

11. Om Befnvald of Band 9 C. 145, 146, 149, 150, 155. 

12. Om Afmnnd Ditt of Gnnnar Helminf, C. 173. 

13. Om Eyvmd Keida, C. 195, 198. 

14. Odins Besof hos Olaf, C. 197; med en fbrudskikket Indledning, 
(C. 196) der synes at vœre oversat lifefrem af Latmen. 

15. Om Thorvald Tasalde, C. 200. 

16. Om Svein of Finn, C. 201, 203. 

17. Om Eyvind Kinnrivas Ded, C. 204. 

18. Om Grim Stallares Ded, C. 208. 

19. Om Band hin ramme, C. 210, 211. 

20. Om Konfens Sammenkomst med en Trold eller Djevel i en Baad, 
C. 212. 

21. Thors Besof paa Konf 01a« Skib, C. 216. 
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22. Om Troldeae i Nanmdal, C. 213. 

23. Tnidrarie HaUsaens D*d, C. 215. 

24. Om Srade. C. 225. 

25. Om Arnor Kerlingarnef C. 226. 

26. 0* ThorhaJl paa Knapstad, C. 227. 

27. Om Eindrid* ilhreid, C. 235. 

2$. Om Hirdmmndenes Kiattren paa Smalsarhorn, C. 237. 

29. Om Thorfcill DydriU, C. 23a 

30. Om ThorkiU Dydrills Syn, C. 239. 

31. Om Biskop Signrds Syn, C. 240. 

32. Om Meetrarakeggens Spa*dom, C. 242. 

33. Om del vftduftderlige Lys, der omhyllede Olaf ftr han sprang i 
Vemftet. C. 255. 

34. Om Ola& Bortkomst fra Ormen, C. 267-269, 271, 283, 

35. Öm Kong Edvard Confessor, C. 285, 586. 

36. Om Biskop Sigurd. 

Hertil komme iere stMregne Æventyr, f. Ex. om Thorleif Jarlaskald, Thor- 
stein Skelk, Thorstem Qxefod o. íL, ved hvilke det er uvist, hvorridt de 
pprindeligt have vmret optagne i Ohrfi Saga. 

Af de her nmvnte Stykker findes nn iere ogsa* hoa Odd, nemlig: 

1. Om GardekQngena Modera Spaadom, C. 5. 

2. Om de anáre Spaadomme m. m. (CodL Arn. Cap. 5, 6.) 

3. Hvorledes Olaf mertode sig med Korsets Tegn, 0. 7, 

4. Bescget i Constantlnopel m. m. C. 8. 

6. Dnahen ved Ahbedea i Sylfingerne, CL 9. 

7. Fortmllingen om Thore Klakka m. m., C. 12—14. 

8. Om Sunniva, C. 18—20. 

10. Om Olafc Prmdifee* paa Mosfter, C. 17. 

13. Om Eyvind Kelda, C. 27, 32. 

14. Om Odins Be**g, C. 32. 

17. Om Eyvind Kinnrivas Dod, C. 33. 

18. Om Grim Stallares D*d, C. 44. 

21. Thors Bes*g paa Olafs Skib, C. 46. 

22. Om Troldene i Naumdal, C. 47. 

28. Om Hirdmœndene Klattreo, C. 36. 

29. 30. Om ThorkeU DydriU, C. 37. 

31. Om Biakop Signrds Sya, C. 38. 

32. Om Mostrarskeggens Spaadom, C. 51. 

33. Om det vidandertige Lys, C. 60. 

34. Om Olafo Bortkomst, C. 64. 

35. Om Eávard Confassor, & 65w 



Digitized by VjOOQLC 



XIV 

Særegne for Odd Mank er derimad Jteret ni i ag eni g am.Wjfogves DrabV C. 1, 
om Haakon Jarls Reise til Sverige for wt flnde Olaf, og ■©» Jarlens Datters 
Giftermaai med Erik Sejrsæl, C. 4; om Roald i God0, C. 2S; om Thrön- 
derne og Frey, Cap. 34; om Roald i Moldefjord, C. 42i 

Naar det nu heder, at Gunnláug og 044 tildeeb hehtede dére* Oplys- 
ninger fra samme Hjemmelsmœnd, roaa de Optýsnúigev, der ere udgangne 
fra disse, nænnejt bave været de, som eré fælles fbr begge, altsaa de oven- 
anf^rte, der alle ere mere eller mindre iegendariske, fbrtiden et<Par"andre, 
f. Ex. om Dronning Thyres D*d og et Par Omstæadigheder Ved fcendes 
Giftermaal, der ligeledes ere fortalte paa en metevidttoftigMaade, ogstreife 
ind paa det religiese Felt. Afle disse Saga har ðtoorrto saameget sonr mu- 
Jigt sagt.afe undgaa, skjeut hans Verk foravrígt frærer tydelige gpór af 
at han har kjendt dem ; navnlig hvor han fortœller om Ofttfs 1 TRbagereise fra 
Haalogaltnd. (C. 87} og siget : . „i .denne Ferd skete mange Tídéndér, som 
ere bevarede i Frasagn, hvorledes TroWe og ónde Vætter strede med Olafs 
Mænd og stnndom mod ham selv; men yí ville heller stóve om de Begi- 
venkedeE, at Kong >Ofof ohriatoedeiforge eller andre lande." Ðet er altsaa disse 
Og ligjnonde Safnv Gunnkug og. Odd fornemmelig maa have harl fra Aas- 
grim Vestlidesen og de* OYrige ved.Sidén áf ham opregrtede Persóner: Men 
foruden (.diasei Hjemmelsmænd hlve de fcver pan sin Kant háft> ; særegne; 
saaledes nœvner Gunnlaug- hiin.fílum Thorgilssan, og i Cap. 283, der ogsaa 
synes at være et af >dem, der sky.ldesGunnlaug sejv, staarder: „Benne For- 
tælling h0rte/jeit Aasgíeirssm Hf enuudmerket og forstkndig Mand, íhorarin 
Thorvaldss0n, der igjen havde hart.tden »af Einar Taftbarskelver selv* 

Guunlaug, fortælles jfer, jlod. sit Verk ^eaáentsée og forbedre -áf Gis- 
sur Hallssm. . Om denne merkelige Mand finties fuldstændige Óplysninger 
i Fortalen til 8de Bind af Fornmanna Sögur, S. XXXI fgg. Gfssur* Sen af 
Hall Teits^n i Haukadal, Aíre Frodes Fostbrpder* og opdrtgeir ' af Éiskop 
Thorlaak i Skaalholt, reiste i sin Ungdöm ndenlands, og köt» hjem rra Rom 
1152. Han skrev om sine Reiser en Bog, • kaidet floð péregrináHonis; 
skal i sine yngre Aar have været &tállare hos Kong SigurdMund,' var Lov- 
sigemand fra 1181 — 1201, og kaldes i Sturlungasaga „den $édste Klerk 
(o: Boglærde) som indtil da havde været paa Islaftd." : Efter-hánS'Meddelelser 
blev Hungrvaka, eller Sagaen óm de fem f0rstd> : !ftskof>er þaa -ísland 
skreven, som det i lste Cap. af dette Verk udtrykWetigt herfer.- ; Hnn dade 
1206, efterat hans S011 Hall allenede 1201 havde oVértaget 1 hans Llovsige- 
mands-Embede. Gissurs Forbedringér . have' veí heppe sfrakt síg tfl andet 
eud Enkeltheder, der kunde rettés i MargenV Bogens PlHn og : Anlæg er 
vistnok bleven uforandret, og den harsikkért Iremdetés ganSke beholdt sin 
legendariske Charakter. - ' l 

Spergsmaalet bliver nu, hyem •* vi' sky4d«' de» vidtleflr^ere nor- 



Digitized by VjOOQLC 



XV 

ske, foroemmeJig med BeÉyttefee af Gntantaugs Bog rettigerede, 'históriske 
Bearbeidelse af Olaf Trýggvesons Saga. Nog le have tænkt paa Styrme den ftode; 
der efterfuigte HatJ Gissarsseh i Lágmandsembedet. Al Olaf den><helHgea 
Saga (Fornm. S. V. S. 170, 226, 268) erfare vi vel, at han virkeiig hár 
dkrevét en „lítoaga Olafe konungs helga.* Men de Udsagn af bam i denué 
Bog, der anfores, vise at han nærmest har hotdt sig til deni Iégéndariske 
Saga* ojg atlden bistoriske Olaf den Hélliges Saga t; den Form, bvöri vi 
kjende den hoa Snorre og i Fornm. Sejgur &. IY, V, ej kan skyldes hamu 
Ðá nu den Plan, efter hvilken de gamle national~historÍ8ke Traditioner ere 
ordnade og sammenstittede med de legendaríske Beretninger, synes at værd 
aldeies den samme i Oiaf den helliges Saga, som i Olaf Tryggvessens Saga; 
er det ej sandsynligt át Styrme, naar han ikke kan have redHgeret hiin; 
skalde have redigeret denne, eller at han i et af 'to historiske, i sin Ma-» 
terie temmelig eensartede, Skrifter skuide have fuigt en aldeles forskjellág 
Pián fra éen, han fnlgtei det andet Forevrigt felger det dog ikke af deii 
Overeensstemmelse, der findes mellem begge Sagáer i Stoffets Behandiing 
og Bearhéidelsens Plan, at de ogsaa begge skyldes éen og samme Mand. 
Ðen eme kan have tjent deh anden til Forbillede. Nu have vi idetmindste 
eet Baandskríft af Olaf den hélliges Saga, der ikke kan' være stort yngré 
end 1200;* Bearbeideren heraf maa felgelig have levet fer Odd og Gnrin* 
laug, eller været deres Sanrtidige. Af Olaf :Tr. Saga haves ej saa gamle 
Haandskrifter. Menmerkeligt er det, at et Heandskrift af Olaf Tryggvesens Saga; 
der opbeváres.pa* det kgl. Rigv-BÍbUpthek i StoekhoIm(L fol. fase. 2), begyndér 
saaledes; ^Hér byrjar sögu Ólafs kouungs Tryggvasonar, er Bergr ábóti 
saaruði." ; Denne Abbed Berg kan neppe være nogen anden ehd den Berg^ 
éer ifialge Annalerne i Aaret 1325 vaégtes til Abfeed i Tveraa Kloster paa 
lsland. At han allerferst skulde have oversat (thi „snara" bruges stedse i 
Betydningen af afc'oversætte) Gunnlaugs latinske Text, og at Sagaén i sin 
nærværende Form ei skulde være ældre enddet 14de Aárhandrede, sýnes 
underligt, men det besteiÉte Udsaga ter man dog ej vetbortvise. Det vindér 
ogsaa en Béstyrkelse deri, at Sagaen, som vi have seet, citerer Snorve* 
Sturtdssen, og altsaa maa være' yngre end ham. Bearbeideren er vél altsasi 
áenne Abbed Berg> og det maa være Olaf d. helliges Saga, som har tjent 
ham til Menster. Men maa vi end antage at den sferre Olaf Tryggve* 
s»m Saga, i den nuYærende Form, forst er bleven til i ferste* Balvdeel áf 
144e Aavhnndrede, og redigeret efter det i Olaf d: Helliges Shga opgivne 
Forbillede, saa felger dog heraf ikke, at der éj fer den Tid kah háve existerat 
en ældre, ikkelegendarisk, skriftlig optegnet Olaf Tryggvesens Saga, der 
nærmest omfattede de historiske Traditioner. En saadan maa idetmindste 
Snorre Stnrlasson ganske vist* have benyttet. 

Et Aftryk heraf^ besetget ved Ht*. Lectbr Ungér,er^in nftdér Pressen. 
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Dt Abbed Berg, etfter BmrMámn af dmr flore Qftaf Tr. Saga, leveée 
tta lmnge efter Odd Mnaka Tid, og, aem vft tee, kjendte hiu Verk, kife 
det heller ikke indéf heeyaderftigt, m han hiat 09 her paa ea aaare ukri- 
tiafc Maade har opaaget Bemerkníng»r, som ena synes at have tiftkert Ode% 
f. E*. i Cap. S56 (Frm. S. UL S. 0, 10), om Svoldraftagets Merkeligbad, 
om Brynjnlf i Cmuldales (C. 101) o. a. d. 

Fiatobogen (fkreve* 1387 — 1395), der ved Siáen ai den hftatorwke Oiaf 
dea heliigef Saga ogsaa bar optaget maagt og meget fra daa legendariske, 
falger med Henayn tii Olaf Tr. Saga aamme Plan. Tift firundea ftanfget dea 
hiftoritke S*ga, aaadaa aom vi kjeade dan af Foramanaa tögur, mea der 
optagea ved Sider deraf Beretninger, aom ligafrem ene hentede fra Odd, 
L Bx. om Haeke* Jarfta Sendeise tift Sverige og kana Datter Aad m. m^ 
(OL Tr. S. ed. Skáftb, I. S. 59) om hana Betjg hoa Fmnea ved Agdaaet 
(L S. 228), om Frey og Threaderne (IL 190), om Reaftd i Meamagonftea 
(IL 250) o. ft., aam* helo Jömsvikingnsaga. FlamdiogBw Coatjalaftor htr 
aahenbart haft tift Henaigl at aamte aftle de Mag*, der pæ aegea nwHg 
Maade vare at opdrtve om de Koager, hvis Segaer hea optegnedé. 

Overamttelaer elfter norske Bearbeideftaar af Odda Verk maæ aftftetede 
have v«ret tift idetmindste i Begyndelten af éet iðde Aarhnndredfe Endog 
det Hpaaftfke Braddtykke er, fom vi nedesfor amranei* akidfte omtafte, ikke 
yngre end Hidtea af 13de Atrhaaérede, og iere Omftamdigheder ayiief at 
viae at vor Hovedeodex ef tfakrevet efter ea Membran, der neppe har vmret 
t tort yngre end 1200- Det er derfor ej at nadres over, at vi i Fagrvkiime, 
dér aeftv ikke er yngre end . fitrste Fjerdedeel af det iðdt Aarhandrede, imie 
flere Steder, der ligefrem ere udakrevne deraf. Diase Steder ere paapegmie 
nedentor i Aanmrknihgeime; vi knnam deraf her tfdbfeve Cap. 70, éer fet 
en tter Deeft er tdikrevet efter Odd Mnnkf Ctp. 15 (God. Am. 209 i Qg 
eedeiig Betkrivelaen over Svotdralaget, bvor mtn eadog bar knnaet udryfteVi 
en Lakune i Bdskr. tf Fagrafcinna (See Udg, & 65) efter Odd Ma&t* Sa*x 
vidt man ktu skjonne, htr Saerre nmrmett benyttet Quanftawja Verk» éag 
tndea der Spor til at han eg har kjendt Oddt; aavaiigea tynea han at lmve benyttet 
ham ved Beretuingen om Islamdingemea Dfcab, og om Ormen ftaag*. Ogatt 
KHatnifagaf Forfttter har, tom mtn seer, benyttet Odd, dt det ndtrykkeUgi 
heder i dena 6te Ctpiteft, at Olaf drog fra Islted tift Holmgard og t'etfrt 
til Norge; en Angivelae, ám aftene iadei hos Odd. Der tilfajei : „um 
tkrevet er i htna Saga;" denae Sega er afttsam Odd MjMtke Skrifl. Hvif 
Krtftnáaaga i sin n«rv8Mrende Form akyftdea Ibmk Brlendfaon, hviftket er 
meget rimeligt, har altsaa deaae nejmmrkede Samfter lýondt eg benyttet 
Oddf Verk. 

I Cap. 53 (Cod. Arn. C. 61) forekommer en \gtimk Overamtteise, d*r 
udtrykkeftigt tilftmgges Odd, tf Stefne Skf kU Smmdeverf over Sigveftd Jarl. 
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Man behover dög ve! neppe herfra nt slulte, at Odd ogsaa skulde have 
givet Oversættelser af de vanskelige drottkvædte Vers. Da Oversætteren, 
forat indf^re dem i den norske Oversættelse, under enhver Omstændighed maatte 
have Skrifter ved Haanden, hvor de stode optegnede i den originale Form, 
kunne de ligesaa gjerne tænkes tilfejede derfra, uden at have været anforte 
i Originalen. I alle Fald kan Oversætteren neppe ved dem, som ved det 
stefneske Vers njensynligt er Tilfældet, have tænkt þaa at gjengive Ver- 
semaalet, men han kan alene have leveret dem i prosaisk Oversættelse. 

Af Alt, hvád vi nu have anfert, viser det sig, at det umiddelbare eller 
positive historiske Udbytte, vor Saga giver, vistnok ej er meget betydeligt, 
men at den, behtfrigen benyttet og forklaret, kan bidrage til at opklare mangt 
et tvivlsomt Sted, og at den i Særdeleshed giver os ypperlige Vink til at forstaa, 
hvorledes vore Kongesagaer ere blevne redigerede i deres nuværende Form. 
Dens egentlige Vœrd bestaar saaledes i det Udbytte, den grver i kritfek og 
literær~hietorisk Henseende. Men dette Udbytte har den hidtil ej kunnet 
give, saa længe den alene var bekjendt og tilgængelig for Almeenheden i 
den ufuldstændige Skikkelse, hvori den findes i de efter det arnamagnæ- 
anske Haandskrift bes*rgede Udgaver, Nu fremtræder den for forste Gang 
alde)es fnldstændigt. 

Hoved-Textea i nærværende Udgave er aftrykt efter et Pergaments- 
naandskrift, der findes paa det kgl Rjgsbibliothek i Stockholm. Deteropfert 
i Arwidssons „Islándska handskrifter i kgl. BiWiotheket i Stockholm" S. 28 
wwier No. $0 qv, fasc. 2, Af Oplysninger, som Hr. Bibliotheks-Amanuetuis 
Kiejnming velyilligen har meddeelt mig, erfares det, at Haandskriftet oprin- 
dnligen har tilhort en Codex, der tilligemed flere andre indkjobtes paa 
Island for det svenske Antiqvitets-Collegiums Regning af Islændingen Jon 
Egg^rtssan 1682. Paahans endnu tilstedeværende Regning, dat. Hafniœ 17de 
Jnn. Anno 1684, findes den indftot snaledes; 
„ln Quarto. 

„5. 1. Wigastir Sagp. 

2. Wigabarda S. 

3. Hreffne pg Gunnlauge. ) 5 (Rd.) 3 (Mk.) 

4. Hrolf Gautreks Sonar S. 
d. Olafs Tryggvaaonar S. a 

Det sees altsaa heraf, at denne Codex var det samme Bind, hvorí den 
merkelige, siden tU Kjebenhavn udlaante, og i Branden 1728 tilintetgjorte, 
Vigastyrs Saga stod, saaveisom ogsaa de i endnu i Behold værende, i 2det 
Bidd af Islendingasögur aftrykte Gunnlaugs og Rafns Saga og Heidarviga- 
aaga. Ða Inveutariet over Antiqvitets-Collegiets Samlinger optoges 1725, 
v»r, aom man eríaw, Codex endmi fceej. I en lidt yngre Fortegnelse uden 
Anrstal er 4en opfort saaledes: 
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»i;/i5T- *• Wigastyrs Saga og Bardaga Saga sine principfo. 

(med en anden Haand: „uthlánt til Magnæus i Kiöpenham, och 
wid branden forkommen"). 

2. Sagan af Gunniauge Orms tungu. 

3. Sagan af Hrolfe konge Gautrekssyne quæ convenit cum editione 
Werelii a Capite XII"; et ad 31™", cetera desunt. 

4. Compendium Historiæ Olai Regis Triggesonii sine fine. Obs>. 
Wiga Styrs og Barda Saga bestáende af 24 fol: begge utan 
begyndelse, öfer sandes 1725 til W. Commissions Secretaren 
Silfyer Skiöldh som áter her bðra in sáttas." 

I en Fortegnelse over de norske eller islandske Haandskrifter fra henved 
1750 har Codex faaet No. 18, under hvilket Heiðarviga- og Gnnnlaugs Sagn 
eudnu findes opfert. Gunnlaugs, Rolfs, og OlafTryggvesans Saga omtalesder 
endnu som hereude til een Codex; heller ikke vare de adskilte, da MSS- 
Samlingen 1780 overgaves fra AntiqvitetscoIIegium til det kgl. Bibliothek. 
Ádskillelsen har altsaa íerst fundet Sted i Jon Sigurdssens Fortegnelse af 1844. 
Naar, hvad der synes at være Aniedning til at antage, nærv. Haandskrift 
atter vil blive forenet med de arrige tilbageværende Ðele af hiin Codex, 
vil det herefter blive at sege under Signaturen 18 qv, ej under 20 qv. 

Haandskriftets egentlige Format er hvad man nu viide kalde lang Qvart 
eller Imperial-Octav. Hvert Blad er omtrent 9 V2 Tommer hajt og 6V2 Tr. bredt. 
Hver Side indeholder 39 Linjer, der for Skriftens Anbringelse synes at have 
været antydede med svage, nu forlængst forsvundne Blyantsiinjer, hvis Ret- 
' ning og indbyrdes Afstand var bestemt efter fine, endnu tilstedeværende, 
Huller yderst i Margen. Capiteloverskrifterne, der udmerke sig ved deres 
Korthed og Unajagtighed, ere zinnoberrede ; Initialerne deels zinnoberrade 
med brune eller falmede gronne, deels brune med rede eller falmede grenne, 
deels falmede granne med brune eller rade Forziringer. Om Skriftens Ud- 
seende og Charakter vil man af det her i Udgaven meddeelte Facsimile 
kuune gjare sig en tydelig Forestilling. Den er usædvanlig jevn, eensformig 
og tydelig, og vilde, hvis Pergamentet ej ved Ælde eller ved at udsættes 
for R0g var blevet saa markt, endog tage sig meget godt ud. Uden at 
være den samme Haand, som Hr. Hauk Erlendss^ns, har den dog saa meget 
tilfælles med denne, navnligen i den overvejende Anvendelse af f> istedetfor 
u, at man neppe kan tvivle om, at de begge ere samtidige, altsaa fra Be- 
gyndelsen af 14de Aarhundrede. Overskrifterne ere med samme Haand som 
Texten; hvorvidt det samme er Tilfældet med Initialerne, er vanskeligt at 
sige; den eneste Feiltagelse, man i dem stader paa, nemlig i Cap. 33, kan 
<meget vel skyldes en Uagtsomhedsfeil hos Afskriveren selv. At Codex er 
en Afskrift, ikke en umiddelbar Bearbeidelse af den latinske Text, sees deels 
af det i Anm. S. 90 omtalte ast istf. o/í, hvoraf det tillige kan skjemnes, at Ori- 
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ginalen har bragtFormen f og altsaa vel maa være ældreend 1200, deelsaf 
den fejlagtige Form „Arnor or orski" istedetfor „Arnor mcfcrski* i Cap. 58, 
hyilken Fejl alene kan forklares saaledes at Afskriveren har haft en Text 
for sig, hvor m i Ordet mærski betegnedes med Formen œ, der er saa 
ligt œ a: or, at han derved har iadet sig vildlede. Forovrigt viser han i 
det Hele taget megen Skj^nsomhed, og retter selv hyppigt Uagtsomhedsfejl, 
han har begaaet. Retskrivningen er hejst særegen. I Yokalsystemet hersker 
den Forvirring, der er egen for flere paa Islaud skrevne oldnorske Beger 
fra denne Periode, da man ejensynligt allerede havde ophert, i Udtalen at 
skjelne mellem visse Yokaler af U- og I-Klassen, og ikke engang længer 
var sig klart bevidst, til hvilken Klasse hver enkelt retteligst burde hen- 
feres, uagtet man dog endnu ikke havde vedtaget, stedse til een og samme Lyd 
at bruge eet og samme Tegn, men fremdeles bibeholdt de forskjellige Be- 
tegnelsesmaader, som man dog ej kunde anvende rigtigt, og derfor brugte 
i Fleng. I nærv. Haandskrift finde vi saaledes œ og brugte aldeles i Fleng, 
f. Ex. n s0ta u for „sæta" (Præt. conj. af saf); og omvendt „ræða u f. „rceða", 
istedetfor og œ finde vi ofte e, é, g; f, Ex. „fera u f. „fœra", „breðr u f. 
„brœðr u , „hreðaz" f. „hræðaz tt , „grinn" f. œrinn u , w ngr u f. „nær u . Til at betegne 
Oíhlyden a — ö bruges oftest det i islandske Haandskrifter sædvanlige o med 
en Teddel, (nemlig „ö tt ) hvilket vi i Udgaven have gjengivet med 6, f. Ex. 
„hðfnð u ; dog bruges ogsaa meget ofte deels simpelthen „o u , f. Ex. „bofuð u , 
deels „au u , eller sammenslynget a og v (hvilket vi i Udg. have betegnet 
med „au u ) f. Ex. „Iaundum u , „maurgum u og enkelte Gange „a u f. Ex. „stakðu^ 
f. „stökktu". Hiint „ó u bruges derhos meget ofte f. „ó", f. Ex. „fótum" f. 
„fótum u , ja endog stundom for simpelt „o tt s. „lóga u f. „loga tt . Istedetfor 
„ð u finder man en og andeu Gang anvendt „ó u , f. Ex. „móttull u f. „móttull" 
(eg. „möttull u ). Hyppigt bruges Accenter, dog ej 'saa meget for at til- 
kjendegive Yokalens Forlængelse, som for at antyde det Tryk paa en Yo- 
kal, der enten kommer af Betoningen, eller af en'paafolgende Ðobbettcon- 
sonant, f. Ex. „végr u f. „vegr u , „véra u f, „vera u , „sát u f. satt u . Den Om- 
stændighed, at „ó u (ö) stundom forvexles med „o u , „a u med „é u og r e u , 
gjar at man et Par Gange finder „é u f. „ö u , f. Ex. „gérr u f. „görr u , lige- 
som man omvendt finder „æ u f. „é u f. Ex. „mær u f. „mér u . Istedetfor „e u 
i Ordet „hellzti", der ogsaa ofte skrives, og vistnok stedse udtaltes „höl1zti u 
findes etsteds „heyllzti". Combinationen r jú a findes stundom, besynderligt 
nok, skrevet r yv a . De her anfarte Exempler, hvortil vi og tildels finde 
Sidestykker i Codex Frisianus af Heimskringla og Eirspenill> ere tilstræk- 
kelige til at godtgjare, at Afskriften ej kan være norsk, i hvilket Tilfælde 
en langt anden Sikkerhed og Regelmæssighed i Yocalsystemet vilde have 
hersket. Hvad Consonanterne angaar, da brnges „ð u og i dets Sted 
ofte „þ u aldeles regelret, dog, som det i enkelte godé Haandskrifter er 
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Tilfældet, ogsaa stundom efter „1" ög n m", som „Svolðr", „nmð". Særegent 
for denne Codet er det, at den bledé Lyd af „ð u imellem to Vocaler, stundom 0£- 
saa i Slutningen af Ordet, betegnes med „z", f. Ex. „fezaz" f. „foðaz", 
„varaziz" f. „váraðiz, u „lengz u f. „lengð," „kvaz ft f. „kvað, u der dog ogsaa 
undertideu skrives „kvat." Fordobblingen af en Consonant er meget ofte ej 
beteguet; dette gjœider isœr „n, tt f. Ex. „savgone" f. „sðgmini ft ; i de fleste 
af disse Tilfælde findes vistnok i Cod. et q, men da denne Forfti ogsa* 
forekommer, hvor Fordobblingen er betegnet ved en overliggende Horizon- 
talstreg, og hvor der ingen Fordobbling skal være, kan hiin Form neppe 
antages at skulle betegne et dobbelt „n u ; der er derfor i Udg. kun gjen- 
givet med en enkelt „n." Det dobbelte „r u synes derimod i Enden af Ord 
at være betegnet med et R; vi have gjengivet det „rr, u skjent Rigtigheden 
heraf ikke er hævet over enhver Tvivl. Hvor det dobbelte „d u betegnes 
med eukeit, findes aldrig „ð u ; f. Ex. „hrediz u f. „hræddiz u , „beidiz u f. 
„beiddiz. u Et Par Steder fínder man „ll u betegnet med den saare antike 
Form S, f. Ex. S. 39, L. 18 f. n. (oV>, d. e. „ollo u ). Aspirationen „Hr" 
udtrykkes sædvanligviis, som brugeligt er i islandske Haandskrifter, Ugesom 
„Hl u . At Afskriveren har udtalt „g u foran „i u eller „j* aldeles som „j* 6 
viser sig deraf, at han etsteds skriver „hneijaz u f. hneigjaz," „teyja u f. 
„teygja, u og omvendt „flygja" f. „flyja u , „treygja" f. treyja.* 1 Det finale „st" 
betegnes ved „z u ; kun i Formen „barsk" (af „bera") er det ældre „sk a ved- 
ligeholdt. Etsteds (S. 29) staar „spozt" f. „spotts." 

Haandskriftet bestaar nu af 20 Blade, hvilke, siden de udtoges af Cod. 
18 qv., ej have været indheftede. De ere fordeelte i 3 Læg, af hvilke det forste 
indeholder 6, det andet 8, det tredie 6 Blade. Mellem 3die og 4de Blad i 
ferste Læg ere to Blade bortfaldue. At det ej har været flere end 2, 
slqennes deels deraf, at Lægget neppe kan have indeholdt flere Blade end 
8, deels deraf at det tilsvarende Stykke i den ordrigere arnamagnæanske Cod., 
hvilket jeg for Fuldstændighedeus Skyld har ladet aftrykke i Anmærkntngerne, 
kuu ubetydeligt overstiger, hvad der i nærværende Haandskrift kan rummes 
paa to Blade. Tredie Læg er defect ved Enden; da ogsaa dette rimeligyiis 
fra ferst af har bestaaet af 8 Blade, er det felgelig de to Slutningsblade, 
som mangle; men hvorvidt de have været heelt beskrevne, er meget tvivl- 
sömt. Pergamentet har oprindeligen nok været temmelig lyst, og endnu 
er det inde i Bogen slet ikke meget merkt; ved Begyndelsen derimod, 
og fornemmelig paa dea sidste Side, er det næsten aldeles sort af 
Reg og Smuds. Hvad der staar paa sidste Side, har derfor kua med 
stor Maje kunnet læses, og enkelte Ord have maattet opgives som 
ganske ulæselige. Inde i BogeU findes enkelte smaa Lakuner, fremkomne 
derved, at den Farve, hvormed de grenne Initialer have været malte, 
hist og her har börtætset Skindet og derved efterladt et Hul; paa et Par 
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Steder findes enkelte Rifter, der af den Maade, hvorpaa Skriften her er 
anbragt, sees at have veret der fra ferst af. 

Denne Codex har aldrig forhen været ndgiven; kun et lidet Stykke 
(Cap. 5-6 til „giallda") er for faa Aar siden bleven aftrykt i „Antiquités Russes* 
lste B. S. 415-417. Man synes overhoved neppe engang fiarend i den sidste Tid 
at have kjendt dens Tilvœrelse, thi endnu saa silde som i 1838 yttres det i 
„Granlands historiske Mindesmœrker** II. 234, at der af den oldn. Bearbeidelse 
af Odd Munks Verk kun haves eet Perg-amentshaandskrift, nemlig det arna- 
magnæanske (No. 310qv.) Ikke engang den svenske Kigsantiqvar Reenhjelm, 
der i Aaret 1691 udgav Odd Munks Bearbeidelse af Olaf Tr. Saga med 
svensk og latinsk Oversættelse samt Noter, synes at have vidst, at Antiqvitets- 
feollegiet allerede i henv^d 9 Aar besad et Haandskrift deraf, fuldstœndigere 
end det kjobenhavnske. Thi hans Udgave er kun et daarligt Aftryk af det 
sidstnævnte og han omtaler ikke det andet med et Ord. 1 Ðette forklares 
dog deraf at Udgaven, hvad man af Fortalen til Noterne kan see, var forbe- 
redt, maaskee endog færdig i Manuskript, allerede længe forend nærværende 
Codex erhvervedes for Sverige. Han siger nemlig: „Ejusdem illustrissimi 
Comitis (Magni Gabriel de la Gardie) jussu auspicioque hinc profectus in 
Ðaniam DominusJonas Rugman Islandus, præsentem historiam in Sueoniam intu- 
Iit, mihique in manus anno 1666 tradidit. Cogitarat quidem ipse eam 
typis evulgare, sed temporis iniquitas, reique familiaris angustia ac post ce- 
tera incommoda diutinus morbus, quem mors anno 1679 etiam sequuta, pro- 
positum ut linqueret, mandarunt. Postquam ille fatis concesserat, diu mihi 
animus fuit, quod illi præstare non licuerat, quantum possem exsequi; sed 
nec mitiora quam illi se mihi præbuerunt tempora." Dette er neppe at 
at forstaa som om Rugman skulde have bragt Originalhaandskriftet, der nu 
íindes i den arnamagnæanske Samling, til Sverige ; hvad han har bragt, er vistnok 
kun en af ham selv besorget Afskrift. I Fortalen til Udgaven oplyser 
Reenhjelm, at Rugman havde udarbeidet Oversættelse til de forste 8 Ca- 
pitler. Det synes som om heller ikke Reenhjelm havde haft nogen Udsigt 
til at faa Sagaen udgiven, hvis ikke Dronning Christina havde givet de 
dertil fonwdne Penge. Den er dediceret til Dronning Ulrike Eleonore. Texten 
i denne Udgave vrimler af Fejl, og den maa i det Hele taget med alt 

J ) Den svenske Deel af denne Udgaves lange Titel lyder saaledes: SAGA om 
K. OLOFF TRYGGWASZON I NORREGE, hwilken hafwer warit den beröm- 
ligste och lofligste Konungh i Norlanden, och dársammestádes Christendomen 
först och lyckeligst utwidgat. Sammanskrefwen pá gammal Swenska eller Gö- 
thiska (sic) af ODDE MVNCK som war i Omgeyrum (sic) wid Watnsdal Norr 
i Islandh, Nu pá nya Swenskan, sampt det Latiniske spráket öfwersatt af 
JACOB ISTHMEN REENHJELM, Regni Antiquario, Áhr efter Christi bördh 
1691. — (Upsalæ anno Christi 1691). 
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dens Apparat af lærde Anmerkniiiger ansees for antiqveret. 1 senere Tider er 
et temmelig íurjagtigt Aftryk af Cod. Arnamagn. leveret i Foram. Sögur, lOde 
B. S. 216— 376. Et ypperligt Facsimile af en heelSideer meddeelt i Antiquités 
Russes, lste B. No. VII. Det viser sig saavel af dette, som af den trykteUdgave, 
at denne fortrinlige Codex er skreven i Norge, med en egte norsk Haand og 
den i Slutniagen af det 13de Aarhundrede brugelige Orthographi. 

For Fuldstœndigheds Skyld aftrykkes i nærværendeUdgave som Aubang det 
Brudstykke af den samme Sagabearbeidelse, der findes i Cod. No, 4—7 fol. i 
den delagardiske Samliug paa líniv. Bibl. i Upsala. Om denne Codex, der for- 
uden nærværende Brudstykke ogsaa indeholder meget andet, navnlig de merke- 
lige saakaldte Strengleikar eller Over ættelser af endeel gammelfranske Bear- 
beidelser af bretoniske lais, meddeler Fortalen til ÐHrr. Keysers og Ungers 
Udgaver af disse „Strengleikar" fuldstændig Oplysning. Bogen bestaar egeutlig 
af Levninger af to forskjellige Codices, der ved Indbindiug ere forenede, maa- 
skee ikke farend i det I5de eller 16de Aarhundrede. Af den farste Codex 
ere kun de sidste to Blade levnede, og det er disse, som indeholder Brudstyk- 
ket af Olaf Tr. Saga. Den andeu Codex indeholder a) Dialog mellem to El- 
skende, defect i Enden; h) Dialog mellem Mod og Feighed (defect i Begyn- 
delsen) c) Elis Saga, d) Strengleikar. Bladene i begge Codices ere omtrent 
lige store, hvertomtr. 12 Tommer langt og 9 Tommer bredt. De to Blade, 
med hvilke vi her have atgjöre, ere beskrevne i to Spalter, med 47 Línjer i hver, 
med rede Overskrifler og med Initialer, deels granne, prydede med rode Snirkler, 
deels omvendt. Sagaen ophorer i andet Blads anden Spalte med L. 40, saaat altsaa baa- 
deResten af deune og hele næste Side er ubeskreven: tydeligt Beviis paa at in- 
tet her mangler. Her findes ingen Tillægskapitler, og Fremstillingen af Kong Olafs 
sidstc Fata stemmer langt mere med den storre Olaf Tr. Saga, end den, der 
findes i de to andre Haandskrifter af Odds Verk. I denne Afskrift paaberaa- 
bes et Par Gange en vis Sote Skald, der ej nævnes i de to andre, og om hvil- 
ken man forovrigt neppe veed nogen Besked. Skriften, hvoraf det nærværende 
Udgave ledsagende Facsimile giver Prove, er, som man vil see, udmerket smuk 
og aldeles lig den, der fiudes i de bedste norske Codices og Diplomer fra 
Tiden strax for Midten af 13de Aarhundrede. Betskrivningen er aldeles uorsk. 
Accenter íindes undertideu. Det finale „z a bruges atlerede ofte isledetfor „sk u ; deri- 
mod hersker den merkelige Egenhed, at „h" i Pron. „hinn" ikke bortkastes 
uaar det bruges postpositivt, f. Ex. „atsóknhinne* f. „atsókninni". Paa den 
bagerste ubeskrevne Side staar der med en Haand fra c. 1300 „herra Snara 
Aslaksson a mik u , hvoraf man fólgelig maa slutte, at idetmindste denne Af- 
skrift af Odd Munks Verk — om det var Tilfældet med de avrige nu dermed 
sammenbundne Stykker, kunne vi naturligviis ej afgjare — har tilh^rt hiin 
anseede Ridder og Baron, der hyppigt nævnes i Diplomer fra 1299 tii 1319 
(see Samll. til det norske Folks Sprogs Historie I. S. 31 — 33) og, som man 



Digitized by VjOOQLC 



XXIII 

antager, hgrle hjemmé paa Rogaiand. Paa den samme blanke Side findes ogsaa 
en Tegning med Blek, der rimeligviis skal forestille Kong Olaf, med Overskrif- 
ten „Otafs dyrd", som det synes fra 15de eller 16de Aarhnndrede. Den hele 
Bog har, som man af et foran indheftet Papirsblad seer, i sin nœrværende 
Form tilherrt den bekjendte Stephanius, og det viser sig af andre Paategninger, 
at den fer hans Tid maa have vœret i Nordlandene i Norge (see Fort tíl 
Streogleikar S. XX.) Den blev senere erhvervet af Grev M. G. de la Gardie, 
og af ham skjenket til Upsala Universitetsbibliothek. Dette Fragment blev al- 
lerede i 1665 udgivet i Upsala af Reenhjelms Stiffader Verelins, under Titel: 
„Itt Stycke af KONVNG OLAF TRYGGJA SONS Saga a ; paa Bagsiden af Ti- 
telbiadet findes Haandskriftets Blektegning gjengiven i Træsnit og med dens 
Overskrift, OLAFS DYRD. Da denne Udgave er temmelig sjelden, og neppe 
ganske najagtig, aftrykkes Brudstykket her efter en for faa Aar siden af Hr. 
Lector Unger efter Originalen selv tagen og paa det omhyggeligste confereret 
Afskrift. 

I nærværende Udgave ere begge Codices aftrykte Bogstav for Bogstavmed 
diplomatarisk Najagtighed, dog saaledes, at Forkortningerne, hvilket forre- 
sten ikke i nogen af dem, og allermiudst den sidste, ere synderlig mange 
eller indviklede, gjengives opteste efter Analogien af den foravrigt i hvert Haand- 
skríft brugelige Orthographi. Herved er at merke, at Forkortningen for „ok" er 
gjengiven i Aftr. af Hovedcodex med „k u , som det hyppigste, i Brudstykket med 
„c". Det sammenslyngede o> er betegnet ved „av". Aabenbare Fejl ere ret- 
tede, men slige Rettelser stedse bemærkede i Noter; manglende Bogstaver ere 
tilsatte, og ligeledes enkelte smaa Lacuner udfyldte, begge Dele mellem Klamre. 
Steder, der ved farste 0iekast synes saa underlige, at man, hvis intet derved 
bemerkedes, maaskee vilde antage dem for Trykfejl, ere betegnede med et (I). 

Da det Stykke, der i nærv. Haandskrift fattes, i Anmærkningerne er med- 
deelt efter den arnamagnæanske Codex, har man altsaa i denne Udgave, som her- 
ved overgives Almeenheden, for forste Gang Texten til Odd Munks Bear- 
beidelse Olaf Tryggvesans Saga fuldstændigt samlet, ligesom ogsaa farst nu det 
hele kritiske Apparat til denne Saga kan siges at være tilgængeligt for 
Alle. I de Anmerkninger, hvormed jeg ledsager Udgaven, har jeg ej haft 
til Hensigt at forklare vanskelige Steder, men alene at paapege Særegenhederne 
i Fremstillingen, og at paavise de tilsvareude Steder i de avrige Oldskrifter, samt 
underkaste de interessanteste Punkter en nærmere Granskning. Dog ville paa 
sine Steder Viserne fiudes construerede og forklarede. 

Idet jeg ender denne Forlale, er det mig en kjær Pligt, paa det acade- 
miske Collegiums og egne Vegne at bevidne Bestyreren af det kgl. Rigsbiblio- 
thek i Stockholm, Hr. Bibliothekar og Ridder Armdsson, vor forbindtligste 
Tak for den BeredviIIighed, hvormed han har betroet mig den til Grund for 
Udgaven lagte Codex tii Benyttelse her i Christiania. Den afgiver et nyt Be- 
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viis paa det Brodersind, hvormed Sveriges Vkieuskahsraænd betragte vor Virfc- 
somhed og, taavidt det staar til dem, sage at lette og befordre den. Til en- 
hver Tid er en saadan Ytring af Brodersind og Venskab mellem begge de for- 
enede Folk i Almindelighed og derej Videnskabsmænd i Særdeleshed glædelig og 
betydningsfuld, men ingensinde glædeligere eller mere betydningsfttld end ved 
den for beggo Broderfolk lige dyrebare Lejlighed, der bringer nærværende 
Skrift for Dagen. 

Christiania, lOde Marti 1853. 

P. A. Mnnth. 
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PROLOGUS. 



tyefyri þær breðr enir kristöúv ok feðr. þvi iati ek firir guðej 
ok helgum monnum at mik gleðr dyrð at viima enom heilsamligsta Olavi 
konurige. Tryggva syni. ok gtórna villdi ek hans veg vinna með minoi^ 
orðum slict sama gori þer veg Olavi konunge. er vndir rött er yðarran 
hitílpar oc scirnar ok allz farnaþar oc samnafná ens helga Olafs kontings 
HawHz öartar. er þa crústni thnbraþi vpp óc fegrðe; Oc a env fitnta 
ari haas rUds hellt Olafr konungr nafaa syiiomCO vndir skirn oc tðk hami 
af þeim belg* brvnne i þa liking sem Ioan baptisti gerðe viþ drottim 
Oc sva sem hann vai 1 hans fyrir rennari. sva var oc Olafr konung* 
Tryggvasofc fyrir rennati ens hélgaOlafs konongs. Oc heldvþeir sinar 
sifiar sen} allir skylMv i sinvtn helgvm krapti oc dyrligvm verkvm qc 
þat kom þar fram sem Ioan melti vtð drottin. þær hefir at vaxa e^ 
mer at þverra. Avllom er þat kvnict. at eptir lifit skein iartegnom. ep, 
kelge Olafr konungr. en inn fregsti Olafr konungr Tryggvason var msonn- 
wn edte kvnr i iartegna gérð éptir lifit þo trwm ver hann dyrligan 
mann ok agetan oc guðz vin. þotti hann óllom olikr i atgervi meðan, 
tann lifðe. þott eptir Hfit veri þat eigi berat hverr krapta maðr hamt 
Var, oc ecke skolóm vær forvitnaí gvðz léynda lvti. Minnvmz orða Petrs 
postola ai végsama konung varn en hræðaz gvð. At savno mvn þafc 
hersaman koma tófvm koaunginn eross veitti farseliga lvti enþavckvm 
guðe er tiann gaf oss slikan foringia. oc samir oss þat at vegsama 
honung varn með mannligvm lofom er guð hefr upp með himneskvm iofvnu 
Ok betra er sikl með gamni at heyra en stivpmeðra saugvr er hiarðar 
steuimrváegia er engé veit hvart satt er. er iafnan lata konungtn minztan 
isinvm firasógnum. bið ek goða^eigi fyrir lita þessa fra sógn. oc grvni 
eigí framarr eþa ife sögnina en hofi gegni. þvi at vitrir menn hafa oss 
fita sagí nokora luti hans storvirkia oc fat fra þvi sem verit hefir hans' 
fcfiréks verka oc opt kan þat at at beraz at fals er blandit sonno oc 
mþgo ver þvi eigi mikinn af taka en etlom þo at eigi mvni rivfag 
þessuv en kvhna þock þeim er vm ma bœta. en ef menn verþa til at 
4tata eh eigi vm at beta. oc kvnne ongar sónvnar a sitt mal atfæra at 

anat se rettara þa þikkir oss litils verð þeirra til lóg oc vmerkilig þvi 

1 



Digitized by VjOOQLC 



ft. I 



2 Cap. 1. 

at vitrom monnum þyckir hverr saga heimsliga onytt. ef hann kallarþat 
lyge er sagt er en hann ma engar savnnvr afinna. er nv aOD lyða 
til afreks verka Olafs konungs Trygva sonar ok þeirra storvirkia er 
hann gerðe. 

Vpphaf Olafs sðge Tryggva sonar. 
1. Sva hefr upp sógvna at þa er þeir styrðv Noregs velldi synir 
Eiriks konungs bloðexar. Haralldr konungr grafelldr ok Guðreðr. ok var 
þa naliga alít folk heíðit iNorege. Haralldr var konúngr með jsionvm. 
en fylkis konungar voro allt a Upplðndvm et efra' þegar er Haralldr let 
af rikino en harfagri oc voro þa fylkis konuiigar ailt til Olafs ens 
helga oo er Noregs menn voro iþessom viilom at svmir blotvðv 
skvrðgvð svmir skoga eða vðtn. j>a er þat sagt at synir Gvnhilldar 
hðfðu tekit skirn i Énglandi. en þo voro þeir ekci upp hallz menn 
cristninar. Ieto vera hvern hvart er villde cristin eða heiðinn. j>a var 
i Norege halleri mikit ok v avlld. Voro Gvnhilldar synirveirðar menn 
ok agiarnir. Gvnhilldr var dottir gavfvgs manz Avzorar tota norðan af 
Halogalandi. Haralldr grafelldr var maðr gðfugligr oc ven oken mesti 
áft gervis maðr. f>a reðv fyrir Hringa riki. Haralldr grenski sénr Guð- 
reðar Biamar sonar Harallz sonar ens hárfagra. faðir Olafs ens helga 
6k Trygvi son Olafs Harallz sonar ens harfagra. faðer Olafs Trygva 
sonar. þeir þottvz eigi siðr til rikis bomír en Gvnhilldar synir. oc « 
eino svmri Iðgðv þeir saman felag sitt fiorir hófðingiar Harattdr en 
grenski ok Trygvi oc Hacon Sigvrðar són ok Guliharalldr sónr Knvtz 
Dana ástar oc herioðu vm svmíarit oc fengo mikit herfang oc át havstí 
komo þeir a Upp lónd ok skiptv fengi sinom ok eptir þat satv þeir Jiii. 
hðfþingiar a ein hiali sva at enger visso hialit nema þeir sialfir. ok 
þat harroaði Gvnhilldi ok forvitnaðe oc kom i hvg at þat mvnde taka 
henda sono henar. oc blotaðe til gvðanna ok feck þa frett at þat mvhdi 
verit hafa i ein hiali sem hon gat. oc þat hafa menn fyr sátt en enge 
veitt hvart hon var sðn at þvi. Oc eptir þat sagðé hon sonvm sinvm oc 
gerðu þau rað sin með mikille slegð. Oc er GunhiIIdar synir tðkv veizlo 
iSðgni at ens riks manz. þa er þat sagt at þar varo ðll goð atfðng 
vm dryk ok mátt oc ér þeir drvko miok Gunhilldar synir þa varó þeir 
storvm malgir ok keþþjuz miok vm sin a mille. hvar rikit etti. j>eir 
melto þar vm mart ok toko at skattyrðaz ok melti hvarr aþr en létti 
illa til annars. oc þvi næst tðko þeir til vapná ok villdó beriazk. þa 
gengv vinir i mille ok baðu 1 þa eigi þat gera. oc hyggia a sáma sín 
óc konungs tign ok íVensymi. oc voro vm nottina verðer a þeim halldnir 

*) Rettct fra Mbr. „baða*; 
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Oc vra morginhin er þeir komv vndir borð intv þeir upp allt hialið 

þat sem þeir reddv vm kveldit oc kom en sva at þeir tókv til vapna. 

ok þat kom firír dróttningo. Hon for til ok kvaz skylld at dema mal 

sona sina oc bað þa hlita þeim domi. sem hon vilde gera oc lett mak- 

ligast at hon setti þa. oc þar kom at þat varð. oc siþan melti hon. 

þat vil ek dema ykarr a mille at Haralldr hafi forreðe fyrir rikino 

Noregs velde. þvi at ek; mett hann yþarn breðra fremstan. en þo vil ek 

at hann leysi Guðreð af hende með .xxx. skipa at avllvm goðvm bvnaðe 

éc vapnvm ok liðe. Oc ef þer endiz gefa til. þa mattv fa þer rike oc 

mikla semð oc eptir þetta hennar vm meli. þa settvz þeir avðvelligaoc 

heto þessa sett at hallda. Oc siðan samnaðiz saman lið ok mikill affil 

ok la hann i Veggíaðar svndL Oc þa sende hann menn afvnd Trygva 

kohungs frenda sins a Hringa rike ok voro þeir forraþz ménn Jorþr 

Ingileifar son ok f>orþr Eigileifar son. Guðróþr bavð þeim vinattv mal- 

vm til Tryggva at mela ok segia honom at hann vill vingan til hans 

gera. oc yrþi þeir felagar ok veri hann hófðinge yfir þriðivnge liþsens 

ef hann hefðe x skip til. en herfang allt at helminge þat er þeir fenge 

af vikingvm. Ok er þeir komo afvnd Trygva oc sögÖv honom orð 

Guðroðar* ok vm' meli oc felags gerð oc þa melti Tryggvi konungr. 

Eigi syniz mer slict ovenliga stefnt oc goðr kostr ma þetta. ef eigi 

fylgia vndirhyggior. þat er miok kent sonom Gvnhilldar. en þit eroþ 

reyndir at goðum monnum pk rettorðvm. þeír kvaþvz etla af þeir 

mvndi með sónnv fara. oc iataðe hann þesso ok bio hann siðan .x. skip. 

oc bioggv þeir scipih sinom megin nes nokvrs hvarír er heitir Sota 

nes. Ok þa melti Astriðr kona Trygva konungs. dottir gavfvgs mannz 

er Eirikr hét oc bjo a Oprv stavðvm. Hon melti. Herra sagðe hon 

ecke vel segir mer hvgr vm þina ferð. Mik dreymðe at ek hefða mikinn 

gullhring a hende. oc siþan sa ek hringinn i tva Ivti brotinn oc dreyrðe 

or lutvnvm. nv hygg ek at þetta beri þina for ynio ok ser þu svikinn. 

Konungr melti. Ecke gef ek þesso gavm mvndv þeir eigi þessi boð 

bera þorþarnir nema savn veri oc byr ferðina sina at vapnum oc 

skiþvm. Ok a nockorum dege sende Guðroðr menn afvnd Trygva 

konungs at segia honum at hann genge upp a nesit með .xx. mann. en 

kvatz mvndo koma með iafhmarga menn oc ætti þeir þa tal vm herbyn- 

að sinn ok til skipvn orostvnnar ok hittiz með vingan oc er boðm 

komo til Trýggva konungs. þa kvaz hann koma mvndv sem beitt var 

af Guðrððe sinom breðrvngé ok þa melti Guðreðr til sina manna. 

kynliga er oss farit. at briotaz til storra rikia með héttv lifs ok fiarmvna 

en taka eigi þat rike er nv lígr lavst fyrir oc með engri mannhettv 

oc skolum nv ganga upp a nesit með .xl. manna ok megvm þa skipta 

1* 
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rike Tryggva konuftgs. j>a melto þeir þorþar. flla er yþr farið sonvm 
Gvnhilldar. vnnit með svikvm riki manna oc frenda yðarra. ok mvno 
þvi fair dvgande drenger yðr þiona ok skolora við i brávtt raþfiz ok 
kéma fiiMregi yðr til liþz. Gnðroðr kvað þa þvi raðá myndv en letz 
þetta iþo .jmvndo fram fara. ok þeir foro a bravtt .ii. skipumiofe siþaft 
gengo þeir upp a nesít með .xl. manna ok hittv þar Tryggva konung 
ueð ..xxí' mann ok þegar er þeir finnaz lata þeir díifá vapn a þeim. 
ok þott Trýggvi komingr veri mikill a getis maftr þa kom honum þetta 
aÝvafrtt ok verþr vornin skom. ok lykr crva at þar. faBa þeir Tryggyi 
konungr ók haíis menn ok er hann þar reyOOðr a nesino ok 'standa þar 
kh baVta Meinar at hófðe ok fótom. ok keitir þat Tryggva refr. úk 
wþan lagfte Guðroðr ymiit ák rikit en Aztriþr várð forflötta. dk var 
hön |a eigi heil. fostri henar het fwroífr Ivsar *kegg. «n þorgils fcéi 
sðn hans vngf . þau voro nv i leynom ok firðvz GuáhiHdi ok sóno 
hentír. Nv hafa ]>av GvnhiIIdr ok synir henar fVU g»rt sftt rað þat er 
þau söttv. oo veíta ny eptir syn Astriþi. En Guðroþr lagþi oþokka a 
þorþa ibaða. er þeir foro i bravt at Jhans oleyfe. 

Fra pvi er Olafr konungr var feddr. 

] : %. Ea Astriþr ferr nv með leynd oc harmt. ok er hon vissé at 
naigaþiz sv stvnd er hon mvnde barn foþa: komd þau til vaz er Rönd 
heitír. ok þar voro þatí i litlv navsti ok þar fedde hon baiu. oó var 
þat sveift kleðvm. ok var nafn gefit oc vatni avsit oc 'kavlloðv Olaf 
svehiinrt. oc er hon reis or reckio þa foro þav i fatekligan bvnað, oo 
komo at eino kveltdi til Eiriks a Oprostavðum. Hann tok vel viþ þeim 
ok þo með leynd. ök varo i vti bvri hans ok þionaþi bann þeká sialfr. 
ok visso fair beima menn |>ar vist þeirra. 

Fra Eiriki. 

.i ■ i 

J, Ok er varáðe þa er þat mórgvn ein. at Eirikr vekr þan upp 
ok viH at þau fari a bravtt ok er meirr þat nv fyrir navðsyn. en meí 
þycke of Iöng vistin yþr hér. þvi at nv veitt 1 Gvnhilldr at þer eroð hér 
niðr komin ok veit hon af fiolkynge sinne. en ek viflda eigi at þer 
ynþit her hortdum tekin oc mvnom ver her meta idag Hakoni Sígurðar 
aýbi íþvi at her ero nv komODar hans fylgivr. Nv vil ek ðenda yþr 
«rstr til'Sviþioþar til Haconar gamla vinarmins.er þarerein viíðiligasfcf 
onaðr þegajr kotnung liðr oc við eroin vinhr goðer oc varom baðer i 
hernaðe dc hofom iafnan meon senz i miUe oc hvar halldit þa menn til 
Mlz sem með.vóro. ok hygg ek at þa hafi þær trvtt travst en þat 
u' .*) ReUet fra Mbr. „Teitlr." 
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hygg ek aft þau GuntóMdr mvni sveininn vitía lata fara sem favðvrhans. 
Oc er þau voro a gavto komin i vfenáom kleðum oc foro i avstr ætt 
ok voro ffcóm favronavtar fegnir. .þa hvarf hann til þeirra ok bað þau I 
firiði fara. Siþan foro þav þa gavtv er fyrir la oe i þat herat er Skavti 
héiter oc gengv öll saman ok sa mikmn be firir ser. þar bio mikill 
maðr ok rikr er Biora eitr kveisa hét drams maðr mikill ok Alvðlgn 
þar korao þau i sfafkarla bvainge. oc baðv þar vistar vm notlina. Hanii 
rcjk þai* i brqvt oc kvað ser leiða stafkgrla alla* Siþan foro þau i bravtt 
óc komo a þan bo er i Vizum heitir. þar bio sa maðr er þwrsteiii 
fcet fó: litól ok góðr maðr oc tök hann við þeim vel ok yaro þar vm 
nottina. 

Eptirleitan Gmhilldar. . 

4. Nvs.er at segia fra Gunhilldi. at hon IeiðCOr miok at spvrningo 
hvar Astriþr mvni níþr komrm er enge kann til hennar at segia oá 
þyfeiz vita at hon mm með barni fara oc þat hyggr hðn ser mvno oc 
sinom sonom til skaða horfa oc kallar til sín Hacon Signrðar son ok 
melti til hans hart oc kvað hann þess verðan. at haon veri drepfol 
rytir svik vift sono sfoa oc let hánn eígi omakfigra til at deyja' eri> 
Tryggtva koming. er sinv Mfe tyndi ok kvat hann margan otrvleík syn* 
i þéirra skiptvm ok lett þat eitt til vndan ■ lavsnar ef htinn tagtnti 
gveininvm Ofafi afVnd hennar er einn vetr hefir verit með ; Éirikö tt 
Oprostoðum" oc er Hacon sa at her la vrð lif hans oc eigw i þeirr* 
Vattde: þa vili hann frelsa sic vndan agange þeirra oc ferr hann meft 
nockoram monnum ok kemr afvnd Eíriks oc berr a bryn honum at 
þau Astriðr mvni þar verit hafa vm vetrinn. Hann dylr ecke þéss a< 
þau mvni þar verit hafa en eigi létt harni þo nv þat vera. ok er þar 
ransakat ok finz ecke ok hver rekia vpp brottin. ok siþan ferr[ hann 
i bravtt' ok hitttr Gvnhittdi. ok segir henni at eigi finz sveinrtin, Hon 
náfélti. Skyiítv nv því at nv se ec þáu Kvar þau fara ok ero, þar nr a» 
gtrotvnne til Skavnar ok mvno þar kiott. Siþan riþv $eir - ibravt 
,iaqt. ' maima vel kledder ok vapriaðer. ok komo nær bo Biarnar ok 
er hanri sa memi virðvliga gengr hann i moti þéim ok bavð þeim< þar 
afc vero ok þat þftgo þeir. þa spvrðe Hacon ef nokvrir merni hefðe) 
þángat komít fetekliga bvnir. kona ein ok gamall maðr mvndi bera 
sveiii á bake* ok ánarr sveinn mvnðe ganga hiá. en Gunhilldr drottning 
Noregs velcfts vill sveininn tíi sin taka ok gera soma tfil hans ok moðvr 
hans, Biom melti. þau mvnv her komit hafa oc eigi mvndff ek þeim- 
brévtt hafa visat ef ek vissa þetta. en her muno þau vera'í nott ! at 
þórstcAns bva mins. Ok þarfo þer þeirra ecke ' fyrr at Ieita eðtt vitia en 
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a morgin. oc aþvi sama kvellde hittoz fe hirðar þeirrá Biarnar oc 
þorsteins. ok melti fe hirþir þorsteins er nokot þar komit með yþr. 
hanrt svarar. þar er nv gótt at vera oc sitiom ver ifagnaðe oc er 
Hacon þar Sigvrþar son oc xxx. maima oc etla at leita eptír Astriþi 
ök sveininom Olavi en þar var viþ staddr þorstein bondi ok heyrðe 
hiaift þeirra ok for héim oc þegar i ottv. kom þorstem at rekiora 
þeirra Astriþar ok hafðe sviga ihende óc oghaðe þeim ef þav stoðe 
tfgi npp skiott ok létt þa ok þa sem hah mvnde liosta þau oc fylgþe 
þéim maloþe.vt af garðínom oc þa er þau varo ein saman. þa sneriz 
hann imoti þeim oe melti Gerið sva vel fyrirgefit mer orð min oc 
til toke. þvi at vmaklict var þat at ek gerða yþr mein gerð oc eigi 
geck mer grimleikr til þessa við yþr. helldr hítt at ek vera eigi grvnaþr 
vm min til toke. þvi at nv Cer) her kominn tilBiarnar. Hacon Sigurþar 
soo oc ætlar át na sveiniaom oc fera Gunhilldi oc'er mer grvnr a 
hverso honum tekz. en eigi vilda ek at ér verit i minom husom tekin 
oc farið nv tíl skogar oc siþan tií vazins Miors oc iholm þann er i 
vatnino er. oc reyri er vaxinn oc þar til er eigi meira diup en eigi 
mvn i taka. lauprinn er sveininn er i. oc bíðit min þaþan. en Æ mvn 
dvelia for Haconar ef ek ma. þvi at viit vilda ek yþr át gagni kóma 
helklr en at oliðe oc ekki ma yþr af lande sia oc vettí ek at géfa 
yþur verþi drivgari en þeirra sem eptír leita oc siþan hvarf hann 
aptr bað þau þar sin biða oc hann kvaz vera mundo i leit með Haconi 
oc villa stig fyrir honum. En Astriðr þakaðe honom alla hlvti oc kvaz 
gva gera mvndo sem hann bauð ok er þorsteinn kom beim. oc geck 
vm garþinn vm syslor. þa kom Hácon ok heilsaðe þorsteinn honura oc 
bavð þar at vera. Hacon kvaz þar mvndo eta dagverð sem hann hafðe 
verit vm nottina oc kvat of snemt at sneþa. oc spurþi ef raenn nockvrií 
veri þar abui. hann kvat at viso þat vera. þa melti Hacon gak in 
ok leið þa ut Hann geck inn ok var lenge ine oc kom vt ok kvaz 
eigi finna þav ok leitom vm allan boin oc mvno þau skamt farin. Ok 
sva gera þeir ok finnaz þau eigi. þorsteinn melti. þau mvno komiz 
hafa i skoginn er skamt er fra garþi ok mvn ek finna þar hvert leyni. 
ok sva gerþo þeir oc komo i skoginn oc leitvðo ok fvndo eigi oc er 
þorsteinn varþ einn saman þa hliop hann heim a bein ok tók ambattar 
barn eitt oc hafðe með ser i skoginn. ok let koma vndir viðar rétr. 
oc siþan hleypr hann ilettina til þeirra Haconar ok þa melti hann 
heyri þer eigi barns gratt oc snvvm þangat oc sva gerðv þeir oc 
er Hacon sa barnit þa melti hann. Ecke er þetta tigins manz barn. 
helldr þrels barn ok mvn hingat borit fyrir gabs sakar viþ oás. Oc 
nv leið a dagin ok þotti þeim eigi þau faung a at sinne at leita 
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leingr ok hvrfo heim, ok kvaz Haoon varia skilia hversv hann þoretem 
mvnde gefaz. Ok þegar er þeir Hacon varo i bravttv. kom þorstein 
afrnd þeirra með vister ok farar skiota ok kvaz þa vilia at þav hellde 
fram ferðine ok sagþiz eigi fo þeiro meira veitt. þau þavkoðo homua 
agetliga sinn vel geraing oe foro siþan avstr i Sviþioð aftnd Haeonar 
gamla oc sðgðv honum ailan voxt sinar kvaino. Haim kvaz ætia at 
miok vel mvnde hann þeim monnum fagnað hafa er minni venzl mvndt 
a oc tok all vel við þeim oc virðiliga oc ero þau þar. En er Hacon 
Sigurðarson kom til Biarnar. sagðe hann at þeir myndi aptr hverfa oc 
er þessi fór all þung oc saýða ek þorstéini at.Gunhilldr viilde semiiig* 
fcarnið upp feða. ok sva virðe ek nv sem . fxnrstéisn mvni hafa verit 
árivgr i raðura. Biorn kvaz ecke fang a homm fcngit hafa i þeirra 
skiptom. Oc er Hacoa kom heim. l þa melti Gunhilldr iHa tíl hans oc 
rak hann bravtt af sinom eignom ok létr þo betr gert en fcaan veri 
verþr er hann var eigi dcepinn ok kvat hann skylHv vera vt lagan af 
Nqregeef hann kemi eigi þesso erende fram er hon legðe fyrír hami 
tyrir marga sina til gerninga. Hacon kvaz enn vilia hennar boð gesa 
ser til riættar ok firiðar oc kvaz mvndv ollan hvg aieggia hennar 
erendei Ok for or landi með honum dottir hans er Vþrhét oc Var allra 
kveánér venst ok korno avstr i Sviþioþ afVnd Eiriks kohuigs at Upp- 
saulom oc tðk hann vel viþ Haconi oc dottar hans. Oc þa háfðe skilK 
við hann samfarar. Sigriþr en storrraða dotter.Skoglar Tðsta. ok var þat 
orð a af alþyþo at hann þrttiz eigi mega tela um skap hennar. en hift 
var þo tavnar at þat voro lavg Svia ef konungs misti viþ at konv 
skyldi setía i havg hia honum. en hon vissi at konungr haffte heitíjs 
Oþni til sigrs þa er hann barðiz viþ Styrbiora oc átti fa vétr ólifat 
En er Hacon kom avstr. syndiz honum konunginum hon Vþr vén ok 
bað hennar oe fek hennar með soma. oc sat Hacon þar með semð. 
Ok þar var með konungi Rognvalldr son Haconar gamla ok var konungs 
forskmar maþr oc siðan seger Hacon konungi erende sitt avstr þanug 
oc biðr at hann fái honum lið afvnd nafna sins oc kvaz vilia hafe 
sveininn i bravt Kónungr melti. fa mvn ek þer lið at visv. en ecke 
trvi ek at þv nair syeininom an hans vilia. Siþan fekk hann honum 
c. manna oc er Rognvalldr visse þetta þa hittir hann favðvr sinn oó 
sagðe van þangat . kvamo Haconar Sigurðar sonar. hann segir. Vel 
gerðer þu en eigi em ek upp gefinn fyrir Hakoni þott mer kemi engé 
niosn. ok hefða ek at eins mina hvskarla oc siþan var seh favrr 
Haconar. oc geck Hacon a moti nafna sinom með .ccc. manna oc bavð 
bonum þár at þígia hann kvaz etla meÖ konungi veizlo at þiggia 
Eettet fra Mbr. „þeim." 
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en kv«s spvrt hafa at þar var komtn Aalriþr oo.Olafr soíi henar ok 
nv hefir GunhHIdr mik hingat sent drottning Noregs veldis ok yiU 
gveininom til sin bioða með sona oo bata þat a honum. er við favðvr 
hans var misgert oh viliom nv at sveiraria feir þv oaa i hendr. Haeoil 
melti ecke þykir Astriðe lidikt.þar til uppreistar sinvm syni er 6vn- 
íhilldr er oc varla vill hon þvi trva at þat se astvðal' boð oc 'eeke 
vetti ek at hmgat setti þau fyrr en þrotin veri sv hialpar. van ocæti* 
ek þeim ecke fyrr heðan en þau girnaz. oo grvnr er moðlnr sveinauyp 
at hon mvni gera við hann semvið favður han& oó stla «k aíiecijfce 
:verðe þitf íerendö þar vm þvi at hvarke trvvm ver (JvnhiM ne *þ<»> 
Hakon melti. vera katm þa at oðrö sinne hafim ver meita :«srende t ok 
ferr heim oc segir; konanginom. Hannqvazþéss vón vitaiat eigé mvrwli 
lett við Hacon sigraz þvi at þa er við attvm jmel sanwm* íþa íeck, ek 
ivarla JwJdit fyfir honum minne semþ. Oc er liðr iolin.þa æitlaæHakoa 
irl óðrv sirme mdð .cgc. manna ok kama a wartt nafna sinom. -0t 
$k er hann kémr a hans be. kom Hakon i móti honum með rniklo Hþ& 
«c var at engo van bvinn. oh spurði hvat nafni hans vilkie. kvaz vd 
vnna honom vistar þar en kvat^nga van.at áréinnio ravndi i bravt 
fara ofe kvaz synaa otrvlikt fóstr GvntóHdar oc sva írans meðferá. 
Hakori kvat haiin syna mikla wirðing i sinom malvm ;ec lett.kana 
verðan*' fiahsfciapár sins oc.kvaz ættla at iáfnrikir menn beri fyjrjr hohom 
imjnna lut. ok þar af meltí hvarr hofðvm orðvm til ánnars ocmeð 
feéitan. . Oc i þeirra. kappmeli þa hliop fram. akr hari eirin 'ör Bursti 
hét aBra marma mestr ok sterkastr. ok hafðe þa akr.kvial i heade 
x)c ttaiui reidde vm aVxI 1 kvislina oc tóeypr at Haponi Sigtirðar! syiH 
oc meltr. héyr á þenna en þrvtvliga drams raarm er aietir htvrðvui 
érðvm vtíj hofðingia varn. ger annat hívart dragz ii bfaivt skioti eþa 
j(k mva reka kvislina vm hófvð þér. Oc er hatfn sa þenna.^kervilígÉ 
mannéggja ser hógum. þiker honum afar skom at laka brigzliaf kcmrtta 
eþa jireirv oc hefir vit viþ ok s . . . 2 vndan oc þyokir honom betra 
a* hefná sin sva at eigi fai kann skom af þreiinom. en at heita tfl etiv 
kostar þessá'. ok ferr afvnd Eiriks oc vru'r viþ rDa ðk fer þo eoke 
rett sin Ivtá a Haconi. ok. er hann avstr þar vm riþ. ok. iegs áiþah.i 
feernað oo vitiar ecke Noregð oc sotti travst Horallz .borrungs .fiorms 
sonar ok dvalþiz þar lenge i miklom. sordá roeð honton-. íniifiviar aa? 
þat rað at kta eigi þau laiig vera lengr ok var eigi ; Vþr iatin |i havgm 
sem etlat var. .' . ♦ s . 

, ^„ayxlí" Mbr, 2 ) 1 Qr/f bortsMarct af Hjörnet ^f, BW^ %l Hfy. h Jl^? 
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« Spasaga konmgs nhoður. 
£ N* a þesátf tiþ reð austr firir Garða ríke Valldamarr konnngr 
00 var banrt 1 agætr itiaðr. * Moþir hans var spakona ok sa hon marga 
liiH firir : oe geck þat eptir er hðn mellt. hön var avrvasa. ok var þat 
SÍþr hetanar. at hó» var borm i havllina hvern iola aptan oc skyM 
fcegía kvátþft tteri tiðenda vm heiminn. ök sat hon a stoli frir hasett 
koiiowgs öc ermen varo komnir i sætisin oc bunir til drykio, þ» meM 
ktttitMgr. Svftt ser þu moðir. eþa er noekot haska&amlikt mino rike. 
Hott : me»ti< þat se ekki at eigi stande þilt rike með soma ok tegi 
HiÞ se'efcal a* þessi stvndv tiþ er borinn i Norege kommgs son með 
biortvm fylgiom ok hamingiom. ok er mikit lios yfir honom* haitn mvn 
heT u^p fozfftO) i þesso lande oc styðia þHt' rike a marga Ivnd ok mvn 
SSþan apftr hterfa tíl tínm æltlanda. ok vera þar kfttnmgr agætligr oe 
tyirligr.dk mvrt skáot þo missa ok er hann er kvaddr af heimi. þa Kgr 
fyyíi* fctaum miklo méiri djtfð en ek kvrma vm at tala oe berft mitt 
nv ar : bravt öö irivn ek nv eigi segia framarr. j>esse VaHdamarr vasr 
fcðer Jarirfeifs fe#ur Hofta foðnr Valldflmars foður Harallz foður Jhgfc 
bWrgar'm)éþ*r'VallcteiiKird Dana fconungs. 

Fra pvi er Olafr t*ar seldr. 
6. Nu er þan Astriþr hófþo verít .iíi. vetr með Hakoni gamla þa 
meíti hahn.^ Nv .er svaf at er hafit her veril nm rið með oss en kraptr 
mfrin 'þreyr mibk en eptir leHonar Haconar «r her orvena. Nv vil et 
nesda yþr avs*r i Garða rike afVnd fHg«rþar broðor þin* Astriðr. er 
nv hefir mestan mettað bæfðé 'af ser ok konungmvm. ok er þat Irvt 
Imvst^wk fþfft seger mer hugr vm at þar vaxi kraptr þessa sveiris. 
ftþan fe$ kann ferð þeirra vel bva með ólk). ok ætívþv til skips með 
kavp 1 mónnutt* er i Oarða atstr foro. ok skilþrz eigi fyrr viþ en þau 
tewno askip oe skilþíz vel yiþ þav öc leto þau i h*f. oe i þeirri 
ferð fengv þav margfalldan haska oc harma ok komo at þeim 
THtingar ok drapu íavronavta þeirra en tðko feit aUt. þat* voro 
Biilr. Venö mnir þinþír þeir er yngster voro ok beztt vérk ferir. 
þór skflf^e Olafr viþ moþvr sina. oc var hon selld land af lande ék 
CMftfr-Vffi* oc selldr mansali sem aþrir herteknir menn ok þria laimT 
drottna atíi hann i þessi a navð. Ok sa er fyrstr keyptí hann het Klercon 
níé kann drap foötra hims fyrir avgom honum poroU lusar skegg rá 
ktío siþarr selde hárni þeim manne er Klerkr het oc tík fjrir hann 
hafr goðnAt oc var hamv þa méð hohum vm rið. Oc \iesse maðr seilde 
ktnnþeinit manrte er Eres het. oc tok fyrir hantt fótt vesl. Rona tons 
hett Recon oc sónr hans hét Reas. þesse maðr v*r ögetíígas til haitó oc 
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gerðe hann at osk barni ser helMr en at a navðgom manne. þar var 
með honura fxftgihr fóstljroðer hans oc voro .vl vetr t heiðqom Iðodom. 
Ok þa villdi gvð lata synaz fyrir raannravm þat. er aðr var leyrrt haos 
afreks verka er sva miok voro ættlvð aiðpt at koma.æm ti«ð mvn 
verða iþesse fra sðgn. Yalldamarr konnngr atti þa kono er Avrlegia 
bet ok var hón ven ok forvitra. E4 Sfgurðr, Eiríks sonybroðkr Astriþar 
Vftr sva' ntikils mettin af konupge at hann skyilde setía konwg? maldm 
oc skipta hans malóm ofc domvm. oc hafðe storlen oc bann heimti 
koming(s)ens landskylldar ura ðll hans skatthtvnd oc raða hv*t hverge 

Skyllde gjallda *. . l þeirra laoz at drottning fer braðan bana. 

pc.engan lvt bar Olafr með. iafn mikto striðe oe eptir þessa hðrmvng 
er.hehar misti sva skiótt. þa villde hann eige i þvi rike festaz. En 
allir lanz menn Ynno honum hygastðm x>c þessv matti hann alldregi 
tfhvga vferða, Ok' þess e>r getið i savgone. at Jngibiorg konuags syster 
jffeck harm «ptir sán bvmda er drepiiw vár. en Qlafr viHdi gipla bwna 
þeim maiufte ér Savrlf hét. ok hvggaðe Olafr hana meí mavrgvm Ivtvm. 
Oc hon gtíf etige gavjn hans orðvra ok melti. þv attir þer kono. ok 
mister hennar. ok sva mikils fekzs þ«er. at þv great sva faitt at heyra 
matti vm alla Noregs bygð þin harm. 

, Fra taknvm ens helga cross, 

7. Eptir þesso. tiðende bio Olafr lið sit fra Vinlande ok viilde eck* 
þar vera. ok vetti ok at þa myndi hannskiotast af hyggia sinom hartoi 
oc viUdi hann þa fara i Garða avstr með skipvm sinvm. oc er hann 
kom i Damnork. gengo þeir a land oc tokv strand hogg eftir siðvenio 
ok reka til strandar feit ok tokv herfang mikit en lanz menn somnvðv* 
saman öc lavgðv epter þeim með miklo liðe. Oc er þeir aa mikia htör 
va$naðan eptir ser stokia. þa flyðv þeir tU skipana ok er þeirr hðfðv 
langt vpp geagit. ætlvðv þeir at eigi mynde þeirr komaz til skipaftn* 
aðr en winir komiz eptir þeim. oc gerðe skamt i millom þeirra ok 
voro þeir komnir í ein'skóg litinn ok var þat litil hvlþa ai hialpa ser 
við. oc hvrfv þeirr þangat at eige yrðe þeirr fyrir avgum v vina smn* 
ok at sv hvlþá löge yfir. f>a melte Olafr méð travsti. Sil veitt sagðé 
hann at sa er matvgr gvð er styrir himnvm. ok han reðr sigr mtorke 
þvi er kros heitir. kóHvm a hann oss til hialpar at hann leysi íOSéu oc 
favHom til iarðar með Htileti. ok tókum .ii. kvistv ok Jegiom i kross yfir 
oss ok gerit sva sem þœr set mik gera 00 eptir þetta boð lógðva 
þleír niðr ok ldgðv yfir sUi kvistvna i cros mark. En wsmir þeirra 
kotno með gny ok með kalli. ok bugðuz þa mvndo taka hðndum er 
., . *) Her manjle 2 Blaáe. 
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þeir sa litlo *þr ok Uiopv a þa ok traðv vnder fMum oo fvndv eigi 
ok skyllde þeim sva kross mark oc hvrfo her 1 menn aptr með mikilLe 
vndran. ok er vvinir þehra voro skamt komnir. ,þa spretr Oiafr upp* 
oc þeir sem með honom voro ok Miopv til skipana. ok þat* sa winir 
þeirra oc sottv eptir avðro sine með akafe ok lavgðvz þeir þa niðr a 
slætom velli, sem fyrr i nokvrom skoge ok voro þeir holpnir mej 
guðligvm kraptt ok krossinvm helgft ok saz þeir eigi helldr a veltmom 
cdættvm en i.þiokvm skoge öc hvrfo þeir aptr en þeirr ölafr kon* 
tíi skips ok þavkvCðu) gvðe vndan kyamo. 

Fra 'draum Olafs konungs. 

.8, Eptir þetta helldr.Olafr bravt skipum sinvm avstr i Garða rike 
ok tok konungr ok drottning vel við bonvm ok var bann þar vm vetrina 
Ok sa atbvnV gerðiz. at fyr Olaf bar mikla syn. Honom syndiz steinfl 
einn mikill ok þottiz han ganga upp eptir honum allt a ofan verðanok 
þottiz vera afri skyionvm ok sa fagra staðe ok biarta memt er þaf 
voro. ok kende sotan ilm ok fagra bloma ok meiri dyrð en hami kenji 
hvg a. Hann heyrðe rodd fagra mela við sig. JHeyrðv efni g$ðs m*nnz 
er alldrege blotaðer gvðum oc vhreinom avndom. helldr svivirðer þu 
þav ok rekðer ok þvi mvno þín verk marg falldaz miok ok til goðra 
lvta pröfaz en þoskortir þig en mikit at þu megir þessa staðfe byggva 
er þv veiít eigi deili a skapara þinotó ok hverr saðr gvð er. Ok e* 
kahn heyrðe þetta þa hrediz hann oc melti. hverr ertu drottinn. at ek 
trva a þik Roddin melti. far þu til Gf iklanz. okmvn þef þar kvnnigt 
gert nafn drottins. ok ef þv varðveitir hhns boð mvntv hafa eilift lif. 
ok ef þv trvir sanhga mvno margir eptir þer hverfa til retfrar truar 
j>vi at gvð hefir þik til kosit at snva honum til handa morgvm þioþynv. 
Enn er hann hafðe Cþessa) lvti heyrða ok sa?na. þa ætlaðe hann ofan 
at stiga af steimnom. ok þa sa hann marga ogvrliga staðe fvlla af kvavtom 
eldi ok frosti ok ylingv ok avmligan gratt ok þottiz hann þar kenna marga 
sina vini heiðna menn ok þat sa hann at sv kvol beið konungs ok 
drottningar ok honum fekz sva mikils þa er hann vaknaðe* at hann 
fiavtt atlr itarom ok hogindin voro vát vndir hófðe honum ok biðr 
lið sitt bvazt ok ferr nv i bravtt ok til Griklanz ok hítti þar dyrliga 
kenne menn ok vel trvaða er honum kendv retta trv. ok gvðz boð orð. 
Siþan hitti hann dyrligan byskop ok bað hann veita ser skirn sem 
lenge hafðe hann beiðz. at geraz i SamligiCO cristinna iqanna* ok þa var 
hann primsignaðr. Siðan bað hann byskop fara með ser i Garða rike oc 
boða þar guðz nafn heiðnom þioðvm. Byskop het ferðjne ef hanf> 

l ) aher" over Linien. 
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tvlkaðe fyrir honom. at eigi stoðe trtföíngiar i mott heQdr veilti þeir 
honom sigr mark ok styrk til oristninar ok siðaA ferr Ölafr i kravt 
ok i Garða rike, oc yar honom þar vel fegnað ok dveJ(s)fc hanii þar 1 
jpoðv yftr léBtí ok talþe fyrir þeim vm trvna ok sagðe hvat þeirfi heföe 
at þ*v tryðé asanan Gúð er skop himín ek iorð ok aUa hrti. ok kvað 
$at ofallrt stíornai: monnum at kvnna eigi deili askapara sinom er þeira 
reittí allt gðtt en at trva jbl skynlavB gvð ok vil ek alla stvnd ayðra 
táép leggia ok skiíia mvno þer af speoð yðarre at ver* Moðvm sát 
ok þott konungr stoðe lenge i roott at hta srð siim ok siima foreUra. 
Ok með þvi at hann heyrðe fagrliga vm . rott ok fekk skilt af gvðz 
miskunn þetta sanlikt ok at eggian drottningar. þa tðku þav skirn ok 
tfikv kom hartn ö leið vm alla konungs vmi ok hðfðingia ok er þetta 
*ar til leiðar komit þa bioz hann f hravt at fara ok i þav heroð er 
Hgígia við Irland ok hafðe þaðan kenne menn vel lerða ok f>a kom 
Pall byskop af Gridande ok boðaðe Hhr i travsti Otafs ok skirðe harin 
fconung ok árottnmgo með ollom her sinom ok gerðiiz þa mikH fneg$ 
af Olai viða vm avstr vego ok allt kom firett af honom i Noregs veldá 
4fc h*ns dyrðar verkvro. 

Konungr tok skirn. 

J & f>ess er oc getið at Olafr heyrðe savgvr af einom dyrligvm 
taanne ef var i eyío einne er Syitingar beíta oc skanit fra Iríandi hann 
hafðe spaleiks anda. þangat for Olafr skipvm sinvm vi. til þeirraf epat 
bc gvðz maðr visse' af spadomi þangat kvamo þeirra ok biðr afla munleá 
«kryðaz ptKzuro ok kapum dyrligum ok ganga ofan til strandar með 
'fcllri dyrð ok helgvm domvm. Voro þar margir mvnkar. þatvár gnemma 
ttta morgvn. Ok er Olafr var a land gen^ítCD þa sa þeir mikit lið af 
fande ofen fara ok skein morgin sotin a klæðin. ok er þeir Olaflr sa át 
firtð menn voro gengv þeirr i motí ok fógnvðo hvarir ððrvm Vel. ók 
kystoz þeír Olafr ok a&otíh. Abboti melti* fyrir skommo vitraðe gvð 
mer hver þu ert. eða hviKkr þv mvnt verða. ok til þess kom ékáþmn 
íVnd at kenna þef sána trv ok boða þer nafh dmnin^ ok heigpð sTtim 
át margir trvi guðe fyr þin boð. ok sagðe honom mtitrga< luti af her 
Vist ahnattigs gufe. ok siþani skirði hann Olaf ok alR ttð ' hans ök 
mérkðe ahnattkvm guðe oo þeir x&ro ieýiönni. þar tit- er þeir foroor 
á^Miar klæðiihi ok styrkðe þa hvern dag i helgvm keniHgvm ok nam 
Olafr þar marga Ivti af honom af gvðz stormerkiom. ok* hann sagðe 
honom fyrir at hann mvnde verða lysart margra anda. ok siðad ><g*t 
Otafr léyfe monnum sinom at þetrr forí kavpferðer tit ymissa tatda ok 
komi allir til hans fyrr en þeirr fori af Englande.» Ok hann • sialfr for 
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**eð .iij. skipum til Englanz ok er faann kom frar. þa heyrðe hana *l 
iarl «a reð Norðimbralandi er Sigurðr hót ok vilde haon at þeir gerðe 
sínn vinskap oc ffelag ok sekir fvnd hans oc helldr þessvm .iii. skipuAt 
þangat ok siglir harni af faafeno i fiorð nockvrn með mikille list 00 
cvrteist. Bn íarlirm va^ kom.inn or hernaðe ok la i firðinrvm fyrir toeðf 
Mi ákipum. ok var þa til hafiaar kominu ok sa .iarllio þessfe skip e* 
skravltligo renna forkvnnar vel ok friða menn ok vel bvna við arar. 
Ok einn s* þeirr ok meúra miklo en aðra ok vena ok itariigra en fyrr 
heföe þeirr sétt. ok var i ravðvm pvrpvra kyrtli ok styrðe hann þvi 
e&o skraytliga skjpi ok leto renna a viðv» i hófiiina ok er hlaðet 
yaf segWnvm Bokia þeir skavrvUga alaödit ok dúott ok reisa þeggr 
Uolld. oc er þeir hofðv vm bviz. þa hafðe oc iarlin bvðaz. Ok vndraþiz 
ok firav$tleik j>eirra ok vaskleik ok spvrðe hverr fyrir þeim veri sa enn 
Yeei niáðr ok enit mikli. Hann kvaz heita Alen avðge ok vera fbrenge 
kavp' manna ok nv allir komnir af Garða rike. ok eigí var aðr Iðng 
þeirra reða en þeir gerðu tal sitt ok kvaz Oli miok fuss at gera við 
hann felag. hann kvaz þat hyggia iarilinn at sa mvnde. betr hafa er 
mart æJJi við hann ok gerðv sitt felag oc lavgðy saman skipin ok liðit 
de beria a vikinga ok rans menn er þa lagv viða vm lond með vfriðat 
flokke ocí þetta mal festa þeir meðsérat heria vm svmarit* 

Fra hundÍTwm Viga. 

10. f>eir foro vm svmarit með liðino vm Brettland Irland ok 
Skottland ok drapv þa. er herivþv agótt fólk ok cristna menn ok fengv 
mikinn sigr ok gott orð lóf af monnum ok gerðv þat mal a vm heraað 
sfinn at Olafs memi skylldv taka tva Ivti við ein iarls mann. ok þotti 
iarlinum sva mikil slogia i vm hans lið vm fram góngv. at þess þotti af 
yertt ok 'þeir til sliks vinna sem þeir tokv upp en Olarfr sialfr þrigia 
frpnna ok vert var þcss. Ok þat barsk at þa er þeirr voro alrlancto 
ok hðfðv tekit mikit herfang oc strand havgg sem þeir attv opt at 
hrosa ok foro til skipana ok þa geck at Olafi ein fatekr bvande iHa 
kJeddr oc það at hann gefi honum aptrhiorð þa er hann átti okhvndr 
hans kende til handa honum Yíge. Konungr meltL ■ allvliklict þyker 
»er bvande at þv mvnt sva spakan hvnd eiga at kenna fa savðe af 
sva miklóra fiðlþa. en þo ef hann gerir oss eigi dvoL þa mvn ek veita 
þer þeita. $>vi at.ecke girnomz ek fatekra manna fe. ok hitt er satt ef 
þv att sva goðan hvnd oc spakan at þv ertt makligr at hafa ef hann 
kennir. Siþan meltt bvande firam þv Vige. ok skii mer savð fe mitt 
til hand*. Siþan hlipp hundrin fram j vtaligan fiolþa l iarins okr ransajkaðe. 
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ik tf%\ a hftBH stvndo dags var i einotn stað allt fe bvmidans. þett* 
vndraðiz Olafr oc hans menn ok spurðu bvanda margs af natvro hvnzens 
ok hann sagðe martt af speki hvnzins ok er hann visse at bann var 
likari spokvm monnum en skynlavsvm hvndvm. bað hann hann gefa ser 
hvttdifi, ok þat gerðe hann oc þegar i stað. þar i mót gaf Olafr honum 
Bflfikinngull hring. ok þar með vingan sina. er 'mikio var meira verð. oo 
skilðv þeir at þvi. ok er þat almæli at eigi veri meiri gersimi ihvnde 
þeim er norðr hingat kemi a lavnd. Ok þa er Olafir kom i England. 
vftr þar kappe sa er Alvini hét. holmgavngo maðr oc átti mikla eign, 
ér hann feck með róngv. hann var drams maðr oc barsk a mikit vm 
alla Ivti en friðr maðr var hann synom. Ok i Englandi var þa gavfvg 
ekkia ok dyrlig en hon het Gyða oc atti miklar eignir ok var hon 
skavfvngr mikiIL Hennar bað Almvini en hon svarar a þa Ivnd at hon 
villde þings lata kveðia oc kiósa þa þann er hon villde ser til manz. 
oc þessv iatti kappinn oc þetta spvria þeir Olafr oc hans menn hvatt 
Vm var melt oc komo þeir til þingsins ok pryddvz goðvm kleðvm oc 
Véttv mai'gir at þeir mvndi kosnir vera þa helldr en aþr. en réynt sik 
i mórgvm mannhettom. En Olafr var i loðkapv ok vppi hattrín. Gyða 
kom þar með .xxx. kvena ok riðv allar af borgine dyrliga bvnar. ok 
var hon þo avllðm þeim gavfvgligri. En kappin Atvini sat a stöli oc 
klæddr með enom dyrstvm pellvm ok gvlli ok gimsteinom ok ner sem 
goð veri sett a stall oc þessar kónvr enar ítarligv riðv fyrir hann. 
þa melti Alvini Heyrðv en dyra drottning stigit af hestvnom ok sitið 
hia mer ok kios mik þer til manz. hon var syster Olafs Skota konungs 
kvarans. Hon lett eigi en hanh kosin ok sá a \)aðar hendr mikinn 
mannfiólþa ok marga dyrliga menn ok reið vfh mannhringin ok sa eige 
þann er hon villdi ok hyggr at ser hveriom at yfir bragðe ok vmbvð 
ok hón reið .ii. sinom at hyggia at monnum. Ok it þriþia sin er hon 
réið. þa kemr hon þar sem fyrir stoð einn mikill maðr i \oS kaupv. 
Oc er hon leitt avgo bans þa melte hon. her er sa er ek vel mer til 
manz af þessom óllom er her ero komnir til þessa fiolmenna þings. 
Ok er Alvini sa sik fra kosin \>ess\ env vegliga raðe oc wirðan ok 
etlar at skamma stvnd mvn hann niota ok er slitið þinginv oc siðan 
stofnvðrik veizla oc agættlig ok spyrz þetta viða oc sokir þangat 
gigurðr íarl ok mikit folk oc fek Olafr þessar kono með miklvm soma. 
Oc er hanh satt at veizlonne. kemr þar Alvini ok byðr Olafi til hoímgavngo 
með mikilli reiðe oc at þeir reyni sitt megin ok rtiegn ok varð þat 
anan dag veizlunnar. oc hann kvaz at visv koma mvndu oc þegar 
arla kom hann með .xii. mann til orrostonar ok kappinn kom i mott 
honum með .iiii. mann ok .xx. oc *gengv siðán saman oc bavrðvz ök 
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feHö a^kap^aéirí ift tíiean 6k .xx. eií Ötafr' ták hanii k*nf*vní ókféBdd 
til itirðár: en 'tök vápk harís 'ok batl l hán'n l> *téridiga' öc aflaþé settnne* 
honom voro. ok tak fta sva aptr tií börgarihftöf. feh k iarifnftsaþonhir 
en ágæta' sigr er ÍMafr ftek ok hve haðVHga kappín vár leikinn w 
kaité mertn. ok þeir voro ðaettír a hestá siná öc fcotfðv állir til haia. ok' 
fyr litv allér fíaoé þó'ttv þeirr engv riytir. okforoiþéiríbfávtaf eignvi* 
sinvm. oc vilídi iarlihn ecke |)eirra yfir gmg i þvi lahde. |>aú Otafr <#d 
Gyða attv sðn er Tryggvi het. ob þott e%i veri álþyðv kvnnikt híverr 
OÍafr va*. þa visso þo aflir þat at hann var mikils hattár maðr. 

Fra Bahoni iarli. 

11. Ok i þann tima reð Hakon iarl Sigurðarson Noregi er fyrr 
var fra $agt. haim var vitr . maðr ok fek yfir komit Haralld grafelld i 
sinom raðvm oc fell hann at Halsi i Lima firðe oc Gvllharalldr drap 
hann herliga með vapnvm. Siþan var hann iarl at Noregi naeð raðe, 
Dana konuags oc gallt skatt Dana konunge .xiii. vetr. oc voro sva 
Norðmejui vndir þvi oke. Ok a enno .xiiL ari barðiz Ottv keisari yið 
tyana konung. ok Hakon ok flyðv þeir konungr ok iarl ennv siðar$sta 
stnne. ok:,gallt Hakpn siþan eigi skatt af Noregi. En nokkurv siþarr 
komo þeirr Ioms vikingar i Norqg með .lx. skipa vm miðian vetr. OJi 
þa bavrðvz þeir a Hiorvnga , yage með miklv agæti sem íregt er orðjt, 
ok Hacon blotaðe i þeirri rið oc fpr sva ,ii. daga atr ecke veitiz mikit 
iarlinom oc þa siðan hét hann a j>orgerðe Havíga brvðe ok gaf henq$ 
a lesti són sinn .ix. vetra gamlan. ok hon kom þa með honum til orrpstv; 
oc fellv þa vikingar miok en svmir flyðv. Ok þa .flyð$- SigvaHde, iarl 
með .xxx. skipa til Danmarkar. en Bvi var eptir með .xxx. skipa oc 
fell þar ok var þat en .iii. dag avndverðan ok feck istrliqn sigr ok 
Eirikr sónr bans. En Bui sté fyr borð með gvllkistvr sinar ok yeitU 
aðr harða sókn. en Vagni vpro grið géfin með mikille hvg pryðe er 
hann varðiz ok agæti ok lavk *va þeim fvnde ok satt iarlinn siþan i 
kyrðvm i Norege. 

Fra svikvm Hakonar iarls. 

12. Hakon iarl heyrðe mikla fregð af Olafl ok orrostvm hans i 
Avstr rike ok vestr lóndvm. Hans vegr var iafnari intr fyrir iarlinom; 
Hakoft iari etlar at sétia her við rað at eigi ræni hann hahn Tikinu eða áono 
háns. ok hyggr at setia fyrir hann velreðe at hann metti rena hann 
b^ðe lifi ok fe. ök stefrtir þing fiolment ók komo þar hófðihgiar ok 
mikill mannfiolði. f>orir het maðr kallaðr klaka vinr iarlsins. Hann 
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kvte vilia seada hann afvná Olafe i.Garða avatr *ie$ $teHn tiðendvm 
£ eegía andlat iarlsins en segia landift hðfðingiijjavst oc kveð* ailra 
vHia at taka Olaf til kenungs oc þat erendjt at leiða hana -til •fiwtr 
iarðar sinnar. Ok her með skolo styrkia ereadit : ái. mo&vr breðr 
tonuags at sanna aavguna Iostein ok KartaMtfv&<oc feeir ffveriaiaifliftQfflE 
at aegia eige Olafi þetta fyrr en bann kome fótvm a lfmd i flíorege: 
frarir hafðe verit með Olafi ok var svara fcroðer haas oc eige at stfhr 
tðk ham við þejsssv vel reðe af fyrir fcaviom iarlskis. <ak var nv $en% 
eptir þejm losteini ok'Karlshofðe. ok er þeir korao íyrir iaflinn. segðe 
hann þeim raðit er nv var sétt með hðfðingia vilia. en þeir kvaðv 
ser eigi þat byria oc neitvðv. en iatKnn kvaz þa mvndv lata drepa 
þa. Oc þa kvrv þeir þetta at segia eigi fyrr en þeir stigi a land 
fotvm ok hðfðv .iii. skip sit hverr þeirra. foro : með skarti ok komo 
til Englanz oc þar spvrðv þeir at Olafr var avstr i Garða rike oc helhfv 
avstr oc afvnd Olafe. Hann tók vel við þeim oc gerðé mikla tétólv 
ok þa sagðe j>orir erendit sitt. at hann sagðe davða Hakonar htrls ok 
kvat þat vnder sinv ærendi at hðfðingiar i Norege vfRflv hann til 
konungs taka. Olafr spvrðe moðvr breðr sina hvart þettá veri satt. 
|>eír savnoðv þat ok drapv niðr hðfðvnvm við. ok þa trvðe Olafr orðvm 
þéirra at iarlinn veri davðr oc at landit lægi lavst fyrir. Ok þat vndraðiz 
hann er þeir voro sva v kattir sva vel sem þ'éiir voro settiir 1 ok 'voro 
riieð honum vm vetrinn ok er varazizk(0 hioz hanri 'ávstah með .vi. 
ákipvrri oc hðfðv þeir þa .ix. skip allz oc skipin voro hlaðiri með fe 
ritíklo ok gersimvm ok var han v vittande þessar velar oc- vetti enskis 
iHz at frendvm sinvm ok sigldv goða byri ok komo i Norejg þar sent 
neiter frialfa hellir. ok tiolldvðv vm nottina [vnder yfir 1 skipum. ok 
ét Miott var askipvm. þa géngo þeir Karlshðfvð ok Iosteinh a skip 
Ófaft ok foro hlioðliga ok baðv harin ganga a land ok svá gerðe 
hanri. f>eir settvz niðr skamt fra brygionvm ok hiolvðvz víð. Ök ja 
melto f>eár baðer serin. Við forum þær hðfvð okf rr fyrir gtep ókarn 
ok svik ok melto með grati. ok savgðv honum allan at bvrðin. oc i 
þeim sama stað mvn þer davðe hvgaðr. Olafr melti. hafit sialfer hðfvð 
ykvr. ok fyr gefa vil ek yðr þetta. þvi . at varkvn var a at ið villdit 
hallda lifi ykrv. en segit hvat nv skal til taka eða sia fyrir raðje varv. 
þeir wielto. Herra þat vittom ver at fiðr einn byr i furlle þe&irv oc 
veitt hann raarga luti fyrir. komvra ok hittvm hafln. ok spyriom hyaft 
bann legge fyrir os^ eða hvat verða mvn oc biðivm haön hialp* oss. 
þa melte Olafr. leitt er mer at hitta þesskoaar meim ok stfkia þeirrg 
travst. en þvi at yþr like þetta. þa yerðe gijðz vjli ok várr \ok gertgv 
«aal. Mbr. „ ■• •"' ' • 
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rv .ML vm nottina i myrkri oc þar sem þeir foro var blavtt lent ok 
feniott ok sa skamt i fra ser fyr nattmyrkrino ok siþan hliop Olafr 
i fen eitt baðvm fotvm allt til miðs ok drogv þeir hann vpp. Olafr 
melti. þvi bar sva til at mer hefnde at ek leitaða þessa manz travstz. 
þeir melto. þat er fornra manna maL at bysna skal til battnaðar. Ok 
fiðrinn veitt ferð þeirra oc lykr vpp dyrom hvssíns at þeir metti hitta 
bygð hans. ok þat var þeim leiðar visir til íiallzens er þeir sa ellda i 
hussit ok komo þanvg firðer óllvm haska. en fiðrinn meltiz innan 
fyrír. hátt helldr, Veit ek Olafr hver þv ertt ok hve dyrligr þv ert 
ok hvat þv vill eða hverss þv leitar. En ecke þarftv at ganga i hvss 
mitt ok miok þvngt hefir mer verit i dag siþan þu komt við land. oc 
eigi fara littlar fylgivr fyrir þer ok optazt hefi ek sofit þvi at i þino 
favroneyti ero biortt gvð. ok þeirra samvistv ma ek eigh bera ok hefi 
ek annarskonar natvro. ok þvi melstv vtan fyrir. J>a melte Olafr. Seg 
hvat ver skohrm at hafaz eða hvat man til tiðenda verða vm var skipti 
eða Hakonar iarte eða hvart ek mvn na Norege. Fiðrinn melte. A mðrgvn 
arla man þorir heimta þig a mal ok þer gangit a land at eiga leyndar 
hiaL oc er þær gangit af skipum. mvn hann bioða at er sœtiz niðr. 
en leita at velia ser hora sæti. en þat skalltv eigi vilia. þvi at .iLmena 
ero i skoge leyniliga ok þegar er hann gerir þeim mark mvnv þeir 
hkrvpa fram ok vilia drepa þig* en þv látt vera .ii. menn i skoge leyniliga 
með þeima hætti oc ger þeim mark. hlavpi þeir fram ok drepi þori 
ok með þessvm hætti veiðe þær þori i þeirre snorv er hann ætlaðe 
þer. Ok litlv siðarr mvn Hakon vera drepinn. en þu mvnt vera konuogr 
i Norege. ok þv mvnt boða nyian siþ i þesso lande ok mvno flester 
iata þino boðe. oc ef þær reyniz þetta sem ek sege. boða mer ecke 
þann sið þvi at ecke ma ek att avðro verða en nv em ek. Ok ecke 
ma ek þær til soma gera eða yðarre tign nema sva verðe at hvndr 
þinn verðe sárr Vige sendv hann til min ok mvn ek greða hann til 
þess em ek fvli goðr. Ok siðan foro þeir ibravt ok komo a skipin 
sva at enge varð varr við ok svafv menn ok vm morgvninn gengo 
þeir aland. Olafr ok |>orir. ok gengv þar allir eptir. ok er þeir reddv 
vm sessinn villdi hvarr hafa enn hora. þa hellt Olafr upp glofa sinom 
yfir hófvð ser með hegri hende. oc þa hliopv fram or skoginvm .iiiL 
menn. ok voro þeir .ii. Jostein ok Karlshofvð oc rvno fram vm hina 
ok at þar sem þeir Olafr sátv ok hioggv baðer senn til þóris með 
bolexum ok lavk þar vanz manz efi. ok er hinir sa þat .ii. er eptir 
voro flyðv þeir til dtogar. en þeir sem a skipum voro baðv griða. 
ok Oiafr veitti þeim grið ólivm er ^ess baþv ok kristnoðvz ok honom 

2 
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veitto fylgít. Olafr þackaðe guðe sígr er hatía sa hve hann var. leystr 
af miklom velom. 

Fra H&koni iarli. 

13. En er a leið æfi Hakonar iaris tðk haœi miok at stirðna ok 
hvgðiz a vm mettnað ok fe girni ok var v eirinn um konur ok létt 
ser heimilar allar þer sem hann feck hvart sem þer.voro systr eða 
moðr eða dotr. ok voro þar slikom hriðvm sem honvm syndiz. haim 
gerðiz harðr við fðlkit ok winsell. ok rans maðr. þvi orti þoxleifr 
islenzkr maðr vm hann nið at hann brende skip fyrir honvm. hann 
gerðiz ok en mesti blott maðr sva at fair voro sliker. Maðr hét 
Bryniolfr er bygðe i Gaular dal ok var rikr maðr ok atti kono væna 
hann var avðigr ok a nokurri nott sendi Hakon menn afvnd þessa 
Btanz. ok vill at þeir hafe á bravt með ser kono hans. þeir komo 
snemma vm morgvn. oc var Bryniolfr eige vpp riski. hann var i reckio 
hia kono sinne ok savgðv þeir erendit iarlsins. Han svarar reiðvhga 
ok kvað iarlinom fat þykkia v mælanda eða geranda. ok sva sem hana 
ferr vanstilltr nv kann vera at sv se botin at bratt deyi hann hervihga 
ok lati rike sit ok er þetta folk sett vndir mikla a navð. Hann rak 
mennina a bravtt með skavm. Ok þeir komo aptr ok savgðv iarlinoai. 
Siþan sende hann fleiri menn ok kvaz raða skylldv ok bað drepa 
Bryniolf fyr storyrðe. þeir komo a boia ok savgðv Bryniolfe. haaa 
svarar. Ek veit eigi nv hverir rikastir verða iarlinn eða ver. ok hfiopp 
vpp ok gerir boð vm alla bygðina ok kvadde menn liðs ok segir 
navðsyn sina ok eggiaðe menn i moti honum okkvað allra navðsyn at 
hrinda af ser hans rike ok illzko. en er hann var ættstorr ok vinsell 
þa drotz þeim lið ok voro allir með eino samþycke oc grimvm hvg 
við iarlinn. foro með styriold ok vapna gny ok vt vm Gavlar as ok 
til Hlaða a hðfvð bo iarlsins ok hygia at drepa hann eða brenna hann 
inne. Hakon var þar staddr sem mestr var hans hófvð staðr oc hans 
frenda þar stoð mikit hóf ok þott margir Ivtir se harðer fra Hakoni 
sagðir. jþa stoð þo hans rike lenge með viUd ok bloma hann var 
manna vitrastr ok spakastr ok en mesti hðfðinge með þvi nafne ok 
manna freknastr ok avrvastr. þeir voro synir hans skirgettnir Svein 
ok Erlendr. Eirikr var friUo sonr. hann var beðe feðr sinom likr ok 
vlikr Ukr at spekð ok harðfenge. en ecki Ukr at yfir liti ne skaplynde. 
hann var milldr ok goðgiarn ok sættir hðfðingia ok smamennis. hegr 
at afleknom v vinom þeim var hann grimr. Eirikr ok Sveinn voro 
eigi þa i lande er þesse tiðende vrðv. Ok þat barsk at eitt simt arla 
vm morgvn at varð menn gengo i herbergit er iarlin svaf ok sógðv. 
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«1 mikit lið for at benom avflom megin með vapnvm. Ok er rarlin 
heyrðe þetta spratt hann vpp ok klædiz. kemr i hvg at eigi mvni hogt 
Tndan at sekia i hervðin sva illa sem fyrir var bvit ok ser at allt 
lanz fðlk mvn i moti standa ok flýr til skipanna ok siðan vt a fiorðin 
oc með honnm sðnr hans Erlendr ok heima menn nockvrir ok fengv 
ji. skip ok ætla með skipvm vndan er þo kom af landino vfriðrinn. 
ok er iarlin kom a skipin. þa sa hann .ix. skip fara fra Agðanesi ok 
stefha beint i moti þeim. Jarlinn undraþiz ok sa mavrg skip eptir ser 
fara af winom sinom með akafa ok reiðe. 

Drap iarls. 

14 En eptir þat er þorir klacka l var drepinn. bavð Olafr at 
þa helde þeirr skipunum inn i fiorðin ok i mott þessum skipum er 
þeir sa innan fara ok kvaz vilia vita hverir þeir veri ok at eigi kemiz 
þeir hia þeim. ok ecke yisse hann þo til ravnar hverir þeir voro er i 
moti foro. ok er Hakon Csa) hve þravgnt(!) var hans mali at biða 
dóms sinna vvina. þa melte hann við Erlend son sin. ek mvn nv stiga 
a litih batt með fa.menn ok lata siga at lande. en þu \ær eptir. þvi 
at ek veit vinseld þina. at þu mvnt Iife þino hallda ok sva var gertt 
Hakon iarl lagðe at lande einsverss© staðar ok þegar i skog. ok þa 
varð hann varr at satthr voro a!lt fyrir honum ok vendir þa til Gaular 
dals at firaz vvini sina ok þeir er eptir sottv fvndv tvav skip ok 
teggia at þeim. Ok er Erlendr sa þetta þa hliop hann a kaf. ok i 
þvi bili kom Olafir at ok satt hann við stiorn a skipi sino. ok sa hann 
þenna vnga mann Iegiaz fra skipino. Olafr spvrðe hverr sa en vnge 
maðr veri. Honom var sagt at hann veri sonr Haconar iarls ok er 
hann heyrðe þat þa fleygðe hann hialmvnvolinvm ok kom i hðfvð 
honom Erlende ok fek hann af þvi baná. Ok siþan spvrðe hann hvi 
gegnde þesse styriolld ok þeir sogðu slikt sem var. ok spvrðv hverr 
sa veri enn gavfvglige maðr oc inn tiguIL hann kvaz heita Olafir ok 
vera son Tryggva konungs. ok þessv favgnoðv allir ok baðv hann 
vel kominn. oc ver girnomz miok til yðar at þv ser varr konungr 
eptir þinom boðum ok sækiom nv allir eptir iarlinom ok veit oss þar 
til travst ok eptir þat eignaz þv allt þetta rike oc vara þionostv oc 
þesso iater hann ok leggia at lande skipvnvm ok fara i eptir leitt með 
fylkðv oc skipta i margar sveithr oc er iarlin varð varr við at Olafr 
var kominn oc lið dreif til hans ok þa óttaðiz hann miok eptir for 

ok forðaðe ser oc liðit hans flyðe fira honom ok var iarliim með 

*) Her tilf. Mbr. nríiriífft n iari. u 
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anuan mann þrel sinn Kark ok iarlin reið i fiottanvra ok at á einne 
mikille oc for yfir hana. hann hafðe silke mottvl yfir ser ok kastar 
honom a ána. Siþan flyðv þeir iarlinn ok þrelltn i Gavlar daL er nær 
voro mavrg leyni ok þar bygðe gavfvg kona oc vitr. a þeim be er Rimvl 
heitir. hon het í>ora. hon fagnaðe vel iarlinom ok somiliga. Han 
melti ek em for flotti fyr vvinom minom er leita eptir með mtklom 
akafa. se mer nv avrvgt leyni. at ek mega forðaz. Hon melti sva. 
bvar mvnda ek siðr leita riks mannz ef ek skyllda en leita hans i svina 
hvs. j>a melte iarlinn vitrlikt er þetta ok bioð þreli þinom at bva 
oss þar herberge ok sva gerðe hon þeir gerðo þar grof i hvsino 
ok bva vm með triam ok þar gekk Hacon iarl iþat hvss ok þrellinn 
með honum ok var þa siðan byrgt ok mokat yfir raolldv eptir þat 
var hvlt með taðe þeir rakv vt ok inn svin til þess at gera þar feril 
sva at varla matti ætla at þar mvnde tigúm maðr bva. Ok er þeir 
Olafr komo at anni er móttulinn rak tok(v) þeir hann. ok kendv margir 
hverr att hafðe ok ætlvðv flester at iariinn mvnde drvknað hafa er 
þeir sa hestinn davþan ok móttvlinn rekinn ok þottí eigi þvrfa at leita 
hans. þa melti einn gamall maðr. Eige kvnne þer bravgð Hakonar 
iarls ne vit ef þer trvit hann hér fariz hafa i þessi á en skilið eige 
at þetta er gertt til tálar við yðr. oc þesso samþyckðvz þeár ok sóttv 
eptir honom ok komo a boinn a Rimvl ok kavnnoðv hvert bvss ok 
komo i svina hvssit ok leitvðv ok fvndv eige ok alian þann bo ransokvðv 
þeir ok brvtv vpp hvert hvs. Qk aðr en þeir feri bravlt ok Olafir var 
kominn skamt fra hvsino melti hann hátt ef nockurr maðr ferir mær 
hofvð Hakonar iarls þeim manne mvn ek gefa verk kavp ok siþan 
for hann i bravt ok menn hans. Ok iarlinn heyrðe orð hans ok þeir 
þrellinn. Jarlinn vndraðiz þessa manz mal ok melti. Mikit er vm mal 
þessa manz.ok mikill kraptr fylgir honom. Alldregi fyrr varð mitt hiarta 
hrett nema við þessa mannz mal ok hefi ek þo verit i morgvm haskom 
ok i mannhettvm. Ok þeir höfðv hia ser lios ok uister ok drvckv ok 
sneddv baðer saman ok þa leit iarlinn til þrellsins oc sa hans yfirlit 
með mikille vhamingio ok skilþe af þui at hvgr nans var eigi stavðvgr 
qc grvnar at hann mvn vilia svikia hann ok hafa dignað vi0 orð Okfs 

ok trvir eigi þrelinom ok helldr f x svefninvm. Ok sófnaðe þrellinn 

ok er han vaknaðe eptir en fyrsta svefn. sa hann iarlin vaka ok meltí . . . ^ 1 
dreymðe ,mik nv. hvat sagðe iarlinn. Ek mvn segia yðr en þer 
mvnoð raða eptir. Hakon melti sva skal vera. Mer syndiz sem við 
verim^a eino skipi baðir ok sata ek við stiom. þa melti iarlinn hygstv 
at betr fyrir at þar er i þino valldi vart lif ok aldr ok ver nv trvlyndr 
x ) Hul paa Bladet efler Initialen til Cap. 14 paa den foregaaendö Si4©- 
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at siðan biðir þv langan alldr ok vara vingan með. Ok enn syrtdfz 
mer kvað þrellinn at mikill maðr veri hia hvsino ok svartr ok melti. 
nv er VUi drepinn oe þa melti iarlinn. þar mvn Erlendr sónr minn 
drepinn. Ok þa sðfnaðe þrellinn. ok er hann vaknaðe. þa melti hann 
enn vaker þv herra. En sa ek dravminn. nv syndiz mer þesse sami 
maðr aka ofan fra fmllino. ok melti. nv er(!) lðkin svnd 611. fwi melti 
iarlin. Skamt segir þv þa eptir lif daga rntnría ök þa melti þreKnn 1 - 
þat dreymðe mik enn at Olafr gefe mer hest mikin. Ok þa melti iarlmn 
þar mvn hann lata festa þik upp agalga oc varaz þv at helldr vel 
roþi við mik. Siþan sofhaðe þrellinn en iarlinn vakðe ok er iariinn 
hafðe vakat miok til dags þa sofnade hann oc þreflinn var þa vaknaðr. 
ok þa tðk hann einn knif ok skar iarlinn ahals ok siðan sneið hann af 
honom hófvðit ok hliop i bravtt or hvsino. ok ran ti> þess er hann kom 
aHlaðer oc ferðe Olafi konunge hófvð iarlsins. En konungrinn bað 
hann upp festa ok téki hann þa hofilig lavn fyrir sinn misverka þann 
er hann gerðe ok sva mvnde hann við mik gera ef han metti ok let 
han hengia. 

Olafr mr til konungs teQkinn). 

15. Sa konungr ræð fyrstr Norege er Nórr h^. i svðr fra Noregö 
er Danmavrk ok avstr Sviþioð en i vestr Englanz haf. ok norþr Fín 
mðrk ok er lerigzCO lanziris yr svðri oc i norðr. fra Gauttelfe svnnan ok 
norðr til Vegistafs. en breiddin or avstri ok ivestr fra Eiða skbge tft 
Englariz siofar. Vík dk Hðrða land Haloga land ok þrandheimr. oc i 
þessom rikiom ero mávrg heroð.ok mikit fiolmenne ok morg fylke ok 
vtaligar eyiar ok þetta rike atti fyrst allt Haralldr enn harfagri. otí 
eptir hann voro margir fylkis konungar af hans ætt komnir. en fra þeim 
einom segiom ver konungvm er með sianvm rikðv ok yfir konungaf 
voro lanzins þvi at margir konungar voro a Uplavndvm yfir fylkiom. 
fra Harallde komnir ok skilþv þav rike fioll ok skogar. oc af þessom 
konúngum er fra Harallde enom harfagra ero komnir vofo ageztir 
Tryggvi konungr oc Haralldr en greriske faðir Olafs eös helga er siþan 
var einvallde Noregs rikis. ok voro þeirra a mille fylkis konungar i 
morgvm hervðvm en hann eydde óllum sem i hans éavgo gætr oó 
tr þat spvrðiz at Hacon iarl var drepinn en Olafr i staðin kominn. þa 
kom allt stormenne til hans i þrenda lógvm ok þar með allr mugr ok 
baðv haam geraz sinn hófðingia. en þeir veita honom sitt travöt ok 
vingan ok tok hann þa við travsti Gavldola at upphafe. ok þar með 
allra þrenda ok gerðv sitt felag hvarttvegia vm vanda mal bvandkarla 

J ) Rettet i Mbr. selv fra „iarlinn." 
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er þeir hðfðv gert slyriolld at hðfðingia sinom ok valldit drapt hans. 
En eptir voro þvilikir hðfðingiar ok yfir gangs menn sem var Eirikr 
iarl. oc Sveinn oc aðrir synir Hakonar iarb ok margir slorir hðfðingiarr 
frendr ok vinir. þott margir veri winir. Ok Olafr hafðe igoggn at 
bioða anan vanda er mikill var. Faðer hans var drepinn ok allt rike 
hftns hertekit en Obfr hafþi verit i vtlðndvm fra frendvm ok oðvivm 
alU fra bernsko. Ok þar til iannan stað hðfðv bondr konvnge at 
btoða mikit travst ok fiolmenne mikit. ast til 1 tignar. En her i motí 
hafðe konvngr þeim at fa tiginliga þionvstv ok forystv i vanda raðvm 
ok orrostvm ok þetta dro saman þeirra samþycke oc taka f>eir Olaf 
til konvngs a Eyra þinge. en hann sverr þeim i gogn lavg ok rettende 
ok skolo hvarir avðrom vera til nyteamligra Ivta. Ok áyrðe hann 
folkino vegsamliga* ok var nv konvngr yfir Norege ðllom norþan fra 
Fina bvi ok svðr til Gavttelfar. hann geriðz maðr rikr ok gavfvgr 
ok hafðe mikit starf margskonar meðan hann reð lande oc hann hellt 
fyrstr Noregs konunga retta trv til guðs. ok af hans stiorn ok rike 
varþ alcristnað Noregs velldi oc aðr vrðv þar vm morg stor tiðende. 
oc bað menn með fðgrvm orðvm taka þenna sið. oc Iata skvrðguð ok 
bað þa hyggia at demum Englis manna eða þyverskra manna eða 
Danmarkar. oc glicðe eptir þeirra domvm ok kvazCO vlikt at þiona gvðe 
eða fiandanvm. ok segir mart fra avmbvnom goðra mana ok kvolvm 
vandra manna ok flvtti þetta erende með miklom krapti en hofðingiar 
melto imoti oc foro i bravt af þingino oc i hervð sin ok konnngr 
hellt fram sitt erende oc allir er eptir voro a þingino tokv skini af 
byskopi ok brvtv skvrguðCD sin sialfir. ok heldv helga trv ok guðz boð. 
|>at segir Ari enn froðe ok margir sanna þat at Olafr hafe .iL vétr ok 
.xxx. haft er hann kom i land ok tðk rikit oc reð landino fim vétr. 
Ok erv þeir sumhr riker menn oc froðer er þat segia at hann hefðe 
.ii. vetr ok .xx. er hann tok rikit ok þat ma nv heyra hvernog þeir 
telia. Ok þat segia þeirr þa ér Tryggvi konungr var veginn at Olafir 
veri þa eigi foddr ok veri hann enn fyrsta vetr með Eirike moðvrr 
feðr sinom ok siþan feri hann i Sviþioð til Hakonar gamla ok var þar 
.íi. vetr ok for þaþan i bravt .iii. vetr. oc þa er hann var hertekin ok 
i a navð selldr ok var hann i þeirri a navð .vi. vetr. En i Gavrðum 
avstr var hann .ix. vetr oc i Vinlande .iii. vetr ok þa for hann ttl 
Irlahz ok tðk skirn ok var hann i vestr lðndvm .ix. ár. ok eptir þat 
feri hann af Englandi oc hefðe þa .ii. vetr ens fiorða tigar. ok þa er 
þorir klakka var davðr eptir sitt velreþi ok siþan Hakon iarl ok Olafr 
kom i Noreg oc tok rikit sem nv var sagt ok þessir menn samþykiaz 
Noget utydeligt i Mbr. 
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Semvndr enn firoðe ok Aren froÖe þorgils sonr. At Hacoo hafe 
styrt rikeno þria vetr ens fiorþatigar. siþan er Haralldr fell grafelldr 
ok þat þyker saman koma ok þesse fira sogn. f>at kalla menn atOlafr 
hafi .iii*. r tiðer hafðar. Sv en fyrsta er hann var i vfrelsi ok aþian ok 
avnnor til alldrs hans var með birti ok firegð ok en .iii. með tign ok 
a hygio. er fyrir ma%gvm var at bera. Ok þatraa veraatEinarf>amba 
skelmir oc Astriðr syster hans eða Erlingr Skiaigs sonr magr Olafe 
konungs. hafi ecke hvgleitt þessi .ix. ár eða tiv er hann varr i a navð 
er margir hugðu hann davðan. Ok þa er Olafr var fvndin af frendvnom; 
var sem hann veri reistr af davða ok favgnoðv allir honom ok taviþv 
þui til alldrs honom .vi. ár ok .xx. en hvartvegge vitai synax oss 
merkHig ok hafe hverr slikt af þvi sem syniz. 

SigtrÍr iarl tok við trv. 

16. Ok þat er sagt at ifyrstv er Haralldr en harfagri ték rikit 
ok þa stvnd er hann var konungr ok allt til Olafs konungs Tryggva 
sonar var heiðni halldin nær vm alla Noregs bygð ok viða mikil blðtt 
en England* hafðe lenge kristið verit. J>a for Olafr konungr or tandi 
er hann hafðe verit einn vetr i Noregi. hann for vestr til Englans 
fim skipum ok sva sem fyrr kom hann avstan af Garða rike eptir 
velreþe Haconar iarls ok sva for hann a sama svmri er hann hafðe 
verit emn vetr i Norege tvivegis til Englanz ok for aptr vm havstið. 
ok var þa i favr með honom Jon byskop ok margir prestar. ^angbrandr 
ok j>ormoðr ok margir kenne menn er han villde lata upp timbra guðs 
cristni. ok er þeir voro bunir sigldv þeir til Orkneyia. ok þar reð fyrir 
Sigvrðr iarl Hloðves sonr mikill hðfðinge. Olafr boðaðe honom trvna 
með favgrom orðvm ok syndi þeim mavrg savnn vittni sinnar savgv 
ságðe þeim fira ognvm helvitis at þeir varaðiz ok kvað þa eigi forðaa 
mvndv mega piningar nema þeir læti þa villo sina ok dyrkaðe gvð. 
Ok iarllenn melti i mott miok at lata siþ sinna frenda ok kvaz eige 
kvnna betra rað. en gavfgir frendr hans eða vitrir. Ok er Olafr sa 
hann þragtarnan i moti standa. þa tðk hann son hans vngan er feddr 
var i annarre eyio með mikille virkt ok konungr tók sveininn ok lagðe 
vt asaxit a langskipinv ok bra sverðe ok kvaz mvndv af hðggva hðfvð 
sveinsins fyrir avgvm honom ef hann neitaðe trvni ok kvaz honom 
betra at gera sett við gvð ok vingan við sig ok taka valld sonar sins 
ok at oðrom kosti steðe til vaða hans rike. Siþan iatti iarlinn konvngi 
vingan ok siðinvm oc var þa iarlinn ok allt lið hans skirt ok siðan for 

I Mbr. „Englandi." 
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Olaft tbravtt ok avstr til Noregs með miklom soma ok byriaðe vel 
ok komo héon i sitt rike. 

Fra vitran Marteins byskvps. 

17, Hann lagðe at við eyna Mostr. oc vm nottina vitraþiz honom 
en helge Martein byskvp ok meltí við hann þat hefir verit siðr i lande 
þessv at gefa sitt samnaðr ol Oðni eða avðrom Asvm en ek vil at þv 
skipter hinvg til at mer se mining ger at veizlom ok samkvndvm ok 
minne mitt se drvkit. En ek heit þer þui i moti at ek mvn tala með 
þær a morgvn ok styrkia þitt erende er margir mvnv i mott þer 
standa. Ok a nesta dege eptir var þing fiolment ok kom þar i motí 
konungi otalligr lyðr ok ætUoðv i moti at standa hans erende. ok volðu 
til .iii' ena malsniolvstv menn at tala i moti konunge. ok þessir voro 
ageztir at viti ok snild af þeim er til komo. Konungr stoð a steini 
hafvm at hann metti öllvm avðser verða ok allir metti mal hans heyra 
ok sa stein er þar siþan til sigrs þessa ok minningar. Ok þa tók Olafr 
at tala fyrir folkino ok at boða gvðz erende ok at teyia aHa til með 
jfogrvm orðvm. ok er hann hafðe lenge melt þa reis vpp sa er fyrstr 
var til ættlaðr at svara honvm ok sem siþr er til saz harni vm ok 
ætlaðe at mela með snild. en at honvm sætti sva mikin hosta at hann 
matti eigi orðe vm koma ok setiz við þat niðr at engo varð svarað. 
þa stoð annarr vpp ok ætlaðe at mela með akefð ok reiðe. en sá varð 
sva stamr at ecke nam hvat hann sagðe. ok settiz sa með hlegi niðr 
er vpp reis með drambi ok of mettnaðe. Ok þa reis upp en þriþi ok 
etbr at hrnin mvni hefna vina með snilld sinna orða sa varð sva ramr 
at hann kvaraðe allr ok ecke nam hvat hann sagðe ok eptir þat tokv 
ntargir við trv ok fylgðv konungs boðe ok for þa Olafr með miklom 
vég norðr i þrandheim a Hlaðer. ok var þar hðfvð staðr hans sem 
fyrre konungar hófðv verit. 

Fra pvi er hofvðit fam. 

18. þat gerðiz 1 til tiðenda snema rikisOlafs konungs at .ii. menn 
komo til hans ok etlvðv at fara a fvnd Haconar iarls ok hofðv eigi 
spvrtt hófðingia skipti i Norege. ok foro fira eignom sinom innan or 
Fiorðvm. þorþr Egilejfar son ok þorðr Iorvnar son. þeir voro mikils 
verðer ok er þeir komo i Ylfa svnd ok við eyna Selio þa sa þeir 
lios mikit a siain fra sér af himnvm ofan ok við sialft landit þat 
vndrvþvz þeir miok ok forvitnaz at vita ok hallda þangat skipvnvm ok 
finna þar manz höfvð sem þeir hofðv seð liosit ok kendu sætan ilm ok 

I Mbr „geriðiz". 
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tokv hófuðit með hre&jOlo ok ætlvðv at fera 1 iarlinvm ok vettv at 
hann mvnde skyma með vizkv hvat veri ok foro siþan ok eige lenge 
aðr þeir spvrðv al iarlin var drepinn. en Olafr konungr i staðenn 
kominn oc foro eigi at siðr ok hittv konungin er margir sógðv gott 
fra ok komo til han$ a Hlaðer. Konungr tðk vel við þeim ok semiliga 
ok gerðe þeim dyrliga veizlv ok þeir hvgðv gott til at þiona konunge 
þessom. oc er þeir satv ifagnaðe. þa tók konungr at bioða þeim 
siðen oc guðs erende með favgrom orðum ok kvaz martt gott vita i 
þeirra hattvm. ek sagðiz feginn mvndv verða ef þeir villde honom með 
bliðv hlyða oc þeim fanz sva mikit vm hans mal at þeir iattv þessv. 
Ok siðan voro þeir skirðir af Ioni byskvpi. f>a lett konungr þa sittia 
yfir sino borðe i miklvm fagnaðe ok syndiz makligt at þeir eti allir 
saman likamligan fagnað er þa voro orðnir af hans orðum erfingiar 
eilifs fagnaðr. ok siþan savgðv þeir konungenvm synena oc fvndin ok 
allan atbvrðinn ok savgðv með athuga konvngr kvaz sia vilia hofvðit 
ok sva var gért ok er þeir byscop sa. savnnvðv þeir at visv heilags 
manz hðfvð ok kom þetta nv fyr alla menn rika ok vrika ok lofvðv 
aiUir gvð um þenna lut oc foro þessir menn heim með fiignaðe. ok 
styrkðer með heilagri trv. ok voro með konunge vnz þeir voro or 
skimm kleðvm oc heldv vel sina trv ok agettliga. 

Fra pvi er helgir domar fvndvz i Sélio. 

19. Sva barsk at eitt sinne at ein bvand karl milldr ok meina 
lavs kom til eyiarinar Seliv. ok for siþan a konungs fvnd ok sagðe 
honvm at eitCO mérr hvarf fra honom ok vm siðer sa ek hana hvar hon 
stoð i eyioiwi skamt fra svndino ok stoð hon avtan verðri eyionne ok 
þar hia vuro miklir hamrar ok þar faan ek hana herra sagðe haroi e<? 
horfðe hön a siáin vt ok þa geck ek at ók m ek þar lios opUiga 
ok er konvngr ok byscvp heyrðv þetta þa foro þebr til eyiarenar ok 
randsavkvðv hana vannliga ok fvndv hvervettna milli steina manna beia 
með dyrligvm ilm ok þeir sómnoðv saman beinonvm 0$ varðveitv 
dyrliga ok var þar kirkia gér siðan at raðe konungs ok helgvð þessum 
monnvm oc veitir gvð þar marga Ivti fyrir þeirra feemhr slikt aam 
verða ok morg takn i anarre eyio er Kín heitir oc þar ero ok margir 
þeirra helgir domar af sveit Seliv manna. 

Fra hinne helgv Svnnifo. 

20. f>at segia menn at a davgvm Hakonar iarls vrðv þav tiðesde 
at konungs dottir af Irlandi er Svnnifa heiter ok tok eptir favðvr sinn 

l ) I Mbr. aelv rettet fra „feða". 
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erfð ók miklar eignir. ok til þess gerðiz nockvrr vikingr at heria 
þangat ok þrongva hennar raðe. ok gerðe henne f)ann navða kost nema 
hon genge með honom. Hon vill eigi heiðin mann eiga ok áttt þing 
með sinom monnvm ok bað þa at þeir velðe ser einn af .ii. kostvm ok 
helldr léti þeir feit ok fðstr iorðina en trvna. Ok þat vilWv marger at 
fylgia henne. ok með henne for broðer hennar Albanvs ok vinir ok 
þionostv menn karlar ok konvr ok treystiz hon meirr gvðz fvltínge en 
manna ok þav hðfþv enga reiðv ne herkleðe ne vapn ok baðv guð 
visa ser leið sem hann villdi 'at þav feri. ok rekr þan lenge vm haf 
innan ok lét gvð birtaz þeirra dyrð a norðr lond ok komo til eyianna 
er fyrr voro nefndar ok dvolþvz þar lenge ok þionvðv gvðe ok foddvz 
áf iskom er i vottnvm voro. en vmbhvervis eyna var bygð mikil. 
Oe þat varð þar sem optt kan henda at hiarðer þer er menn attv 
i eyionne heimtvz eigi allar af ymsvm vabelvm sem verða kan dyr 
biti eða avðro. ok er menn voro senir i eyione þotti mavrgvm liklict 
at illvirkiár mvnde vera ok hittv iarlinn Hacon. ok savgðv honom fira 
þessom monnvm at þeir gerðe skaða lanz monnvm. ok baðv hann til 
fára at drepa þa með miklo liðe ok vel vapnvðv ok er þat sa þeirr 
entr goðv menn. þa gengv þeir ihella sina ok biogvz þar fyrir ok 
baþv at gvð leti eigi vanda menn drepa sic ok siþan feBv hettarnir 
yfir þa ok letv þeir þar lif sit ok tokv himneska fagnaðe. ok mattv menn 
eigi na þeim er griott fell a þa ok hvrfv þeir iarlin a bravi En 
eristnir menn savmnoðv saman beinonvm ok bioggv vm itarliga ok 
fvndv hamar nyliga sprvngtn ok þar fvndv þeir helgan dom Svnnifo ok 
Albani broðvr hennar alheilan ok voro þav siþan i skrin 1 lavgð ok 
dyrkvð af ollv fólke allt her til. ok sva mvn avallt vera meðan norðr 
tevnd ero bygð oc verþa þar mavrg takn. Siþan var Svnnifa ferð til 
Bhnrgyniar. en Albanus hvilir i Seliv- ok þar er hófvð kirkia hans at 
mvnklifenv ok þar er mikill staðr ok mikil dyrð ok morg skrin ok i 
þeim dyrliga helB er þa fell er nv gíor kapella er þeir kalla salinn er 
hellirinn annarr veggrinn en annarr er af steini gávr ok inn i bergit er 
skvti oc fellr þar vr litill lokr oc fa þar margir heilso ok er þar gort 
atftari i þeirrí kappello ok er þat upp i fiallit fra hðfvð kirkione. Slikt 
sama er þessi sveit dyrkvð i Kinn. Oc i Selio ero fim kirkivr ok þar 
er fylkis kirkia ok Kriz kirkia ok Marív kirkia ok Mikials kirkia Albanvs 
kirkia ok Svnnifo kirkia. ok andlaz dagr þeirra er halldin af Norð- 
monnvm en .viii. idvs dag Ivlii manaðar þat kavllom ver Seliv manna 
tnesso. 

Rettet fra Mbr. „skrid". 



Digitized by VjOOQLC 



Cap.2i. 2T 

Fra pt>i er Olafr konungr cristnaði Hðrðaland. 
21. Olafr konungr for svðr i land skipa liðe sino allt i Gulaþingá 
lavg a Havrða land Ok er þeir spvrðv þat er fyrir voro ök visso 
þangat kvamo Olafs þa stefhdv þeirr þing fiolment enir ageztv menn i 
þeim heroðvm ollvm ok stefndv Gula þing ok var þar sa maðr fyrir 
þdim er het ölmoðr ok var Havrða Kara sonr broðer þorleifs ens spaka. 
feðer þeirra Havrða Kari hafðe sva ríkr verit at hann sigfaðe .ix/ 
konvnga með sino megni. Olmoðr stoð upp a þmgino ok melti. þatr 
vitv þer at her mvn koma rikr konungr i var hervð oc til þessa þing* 
'mvn hann segia ok vilia oss sina vnder menn gera. en oss likar konungr 
vel i mórgvm lutvm ok i svmvm Ivtvm mislikar oss hans hettnr en þo 
likar oss hann vel af styrk ok agættleik ok er af þvi gott slikvm kon*- 
uage at þiona. en oss mislikar miok siðer hans okvnnir ok þvi bið' 
ek yðr vine mina ok hðfðingia er reynder eroð at morgvm goðurtt' 
lutvm ok storum raða gerðvm at ver takim eitt rað ok samþyhiz minom 
vilia. ok tavkom eígi við siðenvm er hann boðar oss nema hann gerf 
nockvrn lut mikin eptir varum vilia. Ek heyri þat at Astriðr heiti 
syster hans sammodd við hann en faðer hennar er Loðin sa er möðvr 
hennar sotti með karlmenzko ok drengskap af heiðnvm þioðum þar 
sem hon var aðr stodd navðvliga ok feck hennar siþan með soma. 
Nv ef konungr vill gipta hana frenda varum Erlingi er nv stendr hefl 
hia oss sa er fremiaz ma af mavrgvm goðum lutum ok storum ættum 
ok þa syniz mer raðlict at taka vel hans ærendi. ok hans sið er ek 
trvi goþan vera. oc syni hann oss með nockurum stór taknum sið sin. 
ok oilom likaðe þetta vel er enn vitrasti maðr meltl Ok siþan kom 
konungr til þingsins ok tokv menn vel við honom ok beiðer at þeir 1 
iati þeirri hlyðni sem þeir eigo konungi at veita oc annat folk gerir 
ok talaðe konungr vm guðz erende fagvrliga. En hðfðingiar melto t 
moti at lata sið sinna forellra. ok kvaðv hann eigi smatt invndv verðtí 
til at vina. Konungr melte. Hvers er beizt af yðr. þeir baðv hanit 
gipta systvr sina Erlinge er alldri skortti goða ætt. heyrtt hófvm Ver 
hans getið at goðvm lvtvm ok agetvm ok ef her ma svá mikit i kavpáz 
at þa vili þer með bliðv til guðz miskvnnar snvaz. ef sva mikill avoxtr 
metti verða. þa vil ek þenna kost ok siþan cristnaðe hann morg hvndro* 
manna ok oll þeirra heroð ok geck Erlingr siþan at eiga Astriðe ok 
hafþe með henne storar eignir. Ok eptir þat for Olafr ávstr i land 
með sinv Iiðe. ok allt til Vikrinar með kenne monnom ok hðfðingCOom 
ok hirðinne. 
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Konungr giptir syster smar. 

22. I>ar reðo fyrir .ii. breðr Hyrningr ok jxirgefrr. £ar var oc 
stefnt þing fiolment af avllom hervðvm oc er þar var all fiolment. þa 
kom konungr ok talaðe Guðz ærende ok bað þa a lita sialfra sinna 
navðsyn ok talaðe langt ærende af Guðz rett með favgrom orðum. þa 
nelto þeir breðr. Hærra favgrom orðum gæti þær saman skipat ok 
liktict er at er farið með savnnom boðnm ok goðum' ok þar i mótt ef 
ver skolum lata sið varra frenda þa viliom vit breðr yðra hóHostv ok þar með 
vilioiti við eiga .ii. ftystr þinar Jngigerðe ok Ingiríðe ok ef þu gerir oss sva 
rika men. þa mvnvm við alla semð ok stvndan leggia til yðarrar tignar. 
Ok er konungr sa hve mikill a voxtr her matti 1 fylgia ok hann sa at 
margirmvndv eptór þeim snva ok þeir voro ættstorir menn konungr 
svarar þeim með soma ok allt folk tók þar við trv ok bvðvz honvm 
til sliks sem hann villdi ok var þar míkill a voxtr ferðr gvðe til handa 
ok siðan var þar mikill veizla oc gipti konungr þeim systr sinar með 
miklo fé ok soma agættligum oc gerðe þa hertoga sina ok siðan for 
hann i bravtt með miklom vég ok norðr tO þrandhetms. 

Hófdingiar toko trv. 

23. Eptir þessi til toke lett Olafr bva veizlo mikla a Hloðvm ok 
bavð þangat ollom hðfðingiom ok stormene til fagnaðar ens ageíta ok 
þar komo hófðingiar marger ok stormene i þrandheime ok sottv a 
konvngs hðfvð bo a Hlaðer én or fiarlegiom heroðum komo fair þvi at 
vetr var mikiU ok hriþ^ýtr ok siá veizla var at iolum bvin okmeðenvm 
beKtum favngvm ok er konvngr hafðe skipat monnum isæti. þa steig* 
hann i hasetið sem honom somðe ok spvrðe hann hvesso veizlan feri 
fram at til fóngvm ok geck sv frett vel. Siþan kvadde hann ser hlioðz 
ek meltl þat er yðr ollvm kvnnikt hófðingiom her i þrenda lavgvm at 
ek em kristin ok boða ek annan sið en þer vilit hafa ok hefiekminkat 
rætt guðanna yðarra. þvi at ek villda at þeirra rettr hyrfe af mer ok 
metta ek hallda fyrir þa sðk rike mino, Nv at hvaro ætlom ver at gera 
sem fyrri konungar hafa gertt þeim til bloma ok semdar ok viliom ver 
»v hyllaz þav at a þessi hatið. Ok þat sege þær at enge forn se þeim 
iafn þegilig sem menn se drepnir ok niota þa með þeim fagnaða i 
avðrom heimi i hóll hófðingia guðana ok ættla eknv at fora yþr þeim 
ifórn mer til friðar en yðr til soma hlvttar at eili^. Ok erv nv vinir 
mwr vti með vapnvm fyrir stófvnne ok bvnir at gera slikt er ek vil 

Her staar et y' eller v', der enten synes at skulle vœre „viðr a , ellerogsaa 
kun Begyndelsen til et Ord, sora Afskriveren ved en Feiltagetse har paa- 
begyndt, og derfor ej har villet fortsætte. 
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ok kiosit riv hvart er vilit hetta her til eða gera ímrni viiia. Ok þa 
varð hryggleikr mikill i Tiavllinne ailz stormenis ok allra heiðina manna 
oc er konungr sa ' þetta þa melte hann til þeirra. Hvi ero þer nv 
hryggvir eða vex yþr nv i avgv at deyia ok hyggit eigi sva gott til 
sem þer latið. gerit nv anat hvart takit skirn eða farið tíl gvða yðarra. 
ok þeir svoroðv allir senn ok kvaðvz miklv helldr vilia honom fylgia 
ok hans boðvm ok taka skirn. j>a melte konvngr með bliðv. þa kiosit 
þær þat er ollvm oss gegnir bétr. ok voro þeir þa allir skirðir höfðingiar 
er þar voro komnir ok mikit fiolmenne sialfa iola* nottina ok voro ferðer 
enn atta dag or skirnar kleðvm ok hófðv þa fvlligá trv tekit ok styrkþvz 
i guðs boðorðvm ok satv at konungs fagnaðe. en leyster abravtt með 
miklvm fe giofvm ok sóttv heim. ok helldv vel trvna ok a hverri tið 
kom míkit við at Guðz cristni styrkðiz af boðum Olafs konnagSL 

Fra Sigriði. 

24. Ok a davgvm Hakonar iaris er hann reð Norege. þa vajr 
Eirikr Svia konuogr i hernaðe ok eptir orrosto þa er þeir Eirikr ok 
Styrbiorn borðvz. lifðe Eirikr konungr .x. vetr hann lagðe a ser sverfte 
i hófinv sva sem hann hafðe heitiz Oðni tfl sigrs ser. Ok þa er Olafir 
konvngCr) fretti hve Sigríðr var mikill skavrvngr sende hann menn a 
fVnd henar at hann vill eiga hana ok þeir foro langa leið ok komo 
firam ferðinne ok tok.drottning vel við þeim ok þeir barv vpp ærende 
sin. at þeir foro með borrar orðvm til hennar fyrir havnd Olafs konnngs. 
oc kvaðv hana spvrtt mvndv hafa hve agetr maðr hann var. hon kvai 
þésso male mvndv vei svara. oc kvaz hann ætla vMkan flestvm konungvm 
ok lavk sva at þeir tokv þar festar fyrir konungs hðnd. ok komo aptr 
ok savgðv (Hafi konunge. hann tðk þui glaðlig'a bc bað þa nv fara i 
avðro sione ok fora henne mikinn gull hring ok kvað þat skylldv vera 
Eastær gvll hemtar. hon tök við gvllino ok lofaðe stormenzko konungs 
ok eitt sin er hon leck ser at hringinvm þa sa hon i einom stað 
deknaðan hringin ok heimti til gullsmiða ok reyndv þeir hringin ok var 
þat ravnar eir. hon varð við þetta reið miok ok þotti til spozt gertt 
við sik ok sende aptr hringinn ok var þa eigi venntþeirra raðaatleita 

Fra svikum. 

25. Eptir davða Harallz Dana konungs Gorms sonar tok Sveirt 
sonr hans rikit. en i þan tima var Sigvallde iarl i Viidande. hanu 
alti.Astriðe dottvr Bvriziafs konungs hon var inn mesti skavrvngr. hann 
atti vingan við Dana konung. ok er þeir roddv mart magar sin a mille. 
melti Bvrizlafr konungr at Sveinn konungr veri vvitr. ok litíli raþs maðr 
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ok sagðe litið mvndv fyrir at flema hann af rikino. Jarlinn sannafte 
þat ok gerðv þeir magar rað sKt ok Sigvallde kom þessv a leið at 
Sveinn konungr for með honom ok var hann i gezlo Sigvallda ok gerfrv 
þeir þan maldaga at Danir leysti hann vt iafh vegi hans gvilz. ok þa 
var honvm gefin Gunnilldr dottir Bvrizlafs konnngs at þa metti hann 
betr við vna ok for hann sva aptr til Danmerkr. 

Fra pingstefno. 

26. Ok a avðro ari rikis Olafs konungs atti hann þing a Dragseiðe 
biaStaðe ok þetta boð konungs spvrðiz ok sotti þangat mikit fiolmenne 
b«ðe kariar ok konvr. vngir menn ok gamlir. þa stoð konungr npp 
ok tneUi. 6nð þacke yðr hingat kvamo. en at þœr vitit hvat yþr samir 
at gera mvn ek segia yðr af guðz stormerkivm ok þat segia memt 
at sva mikil miskvnn fylgðe hans mali. at þeir men er þangat komo 
með horðv briosti sva mykðv orð hans þeirra hiortv ok malsnilld at 
þeir tokv með þavckum orð hans. ok þat segia menn siþan er Martein 
bysevp vitraðiz honom ok kvaz mvndv mela við honom. at þatvarð oc 
bvertt sin er hann boðaðe guðz erende at sva þotti æskilikt til at heyra 
at ihvers mannz hiarta béit hans orð ok sv millde er fylgðe. 

Fra heiðmonnvm. * 

27. Konvngr bavð óllum seið monnvm ok fiolkvngvm monnvm or 
lande at fara hvart sem veri karlar eða konvr ok gerðe vtlaga okbaoð 
at drepa sem sekia menn. ok þessa getr Semvndr inn froðe at hann 
samnaðe saman seið monnvm ok rak or lande ok var þat a Dragseiði. 
Olafr konungr hepti miok stvlðe ok rán ok mann drap ok gaf folke 
sinv goð iávg, ok slikt sama seger Semvndr fra Olafi konnnge at hann 
samnaðe saman mMo fiolmenne i Niðarnési* af seið monnvm ok bvít 
þehn skip at þeir ferí af landæ abravtt ok i þeirri sveit var sa 
maðr er Eyvindr hét ok sagðr af konunga œt kominn sva at hann v«r 
en þríðe maðr fra Harallde enom harfagra. Ok þa melti Olafr konungr 
mikinn skaða geri þer mer i yðarre bravtt ferð ok avðn mino rike ok 
hafi þer mikit vm fram aðra menn í yðrom kravptum ok með þui at 
ek hefi miok trvna boðat i moti yðrvm sið. þa kann ek þvi eigi bregða 
ok giarna villdi ek i varom skilnaðe at ver skilðimz vinir. ok yðarr 
kraptr ylmðiz eige til var. ok hefi ek latið bua yðr favgnvð með goðum 
favngum ok þeir þacka honom þessi orð ok baðv hann eftiá þetta 
héitt ok voro þar mikil at föng ok goð ok drvkv þeir iskala einom 

l ) Saal. Mbr. for „Seiðmonnvm." 3 ) Rettet dertil i Mbr. selv fra „Niðarósi"; 
kan maaakee snarest lœtea „Wiðarnesi 44 . 
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ok hófðv allzkyns krasir ok neyttv vspakliga beðe nætr ok daga ok 
með miklo vanstille ok a einhverri nótt er mest var vm þeirra vga. 
þa vrðv þeir varir at elldr var borinn at hvsino ok tðk hvsit at lðga. 
þeir veinvðv miok oc leto ogvrliga með grati ok styn. en konongr 
hafðe latið sla eldi i hvsit ok villde eigi at slikt fianda folk gengi' yfir 
landit ok er at þeim tok at draga ok þrongva, þa synde Eyvindr hvers 
mattar hann var. han sækir vpp a þvertreit ok siðan avaglin ok sva 
vt vm glvginn ok i bravt ok vm dagin hitti hann menn agavtv ok 
ætlvðv a konungs fvnd. þa melti Eyvindr berit konunge kveðiv mina 
ok segit honvm at Eyvindr forðaðiz elldin ok skat ek alldrege margbreytnari 
verit hafa en nv í minvm hattvm. þessir menn hittv konong ok savgðv 
honom þesse orð. konungr melti heyllzti var hann stormalvgr en alldri 
veit enn nema ek verða honvm dryvgariCD i ockrvm skiptum. 

Fra Hroalldi. 

28. Roalldr het maðr avðigr hann bio i Goð ey. hann blotaðe 
miok guðum ok sva veitti fiandin honom svor fyrir guðin. en han? 
viHde alldregt til konungs hneijazCO- Ok þa er konungr hafðe þangat 
etíazt til ferðar. þa yfðva avallt veðr i moti honom* Ok ftoallde þot£ 
gvþvm sinom enskis til fát at standa konunge i moti ok opt hafðe 
konungr til etlaz. En Hroalldr bað gvðin þess at ecke metti Olafr konungr 
sigraz a þeiro. ok la konungr miok lenge til þessar ferðar. þa tók 
honn þat rað sem gvð kende honom at leita miskvnar ok vigðe bysovy 
vatn ok melti hvi skolom ver eigi reyna hvarir aðra sigri. ok þvi nesjt 
véðv þeir a fram leiðina ok stekðe byscop vatnino a fram siáin. þa 
gerðiz vndarligr lvtr. þa koino saman a siain tvennir vindar. annarr var 
eptir þeim goðr byrr en annarr i moti þeim ok sem vindarnir beriz. 
ok sa sigraðiz er þeim var hagfelldri oc komoz þeir Olafr fram ok i 
legit við eyna. þeir komo til hofs Hroallz án hans vittorðe ok feck 
haiin engar frettir ok tok konungr hann hondvm ok kyað ban lenge 
með illum lutum farið hafa ok bað hann nv gera annat hvart taka trv 
eða vera drepinn ok kvat hann sia mega hve litið guðin mattv. Hroalldr 
var þragiarn i sinni illzko ok neitaðe trunne en siþan let konungCr)in 
drepa hann. 

Fra glova. 

29. Norðr a Haloga landi voro .iii. stor ættaðer menn avðgir ok 
riker. Harekr ok Eyvindr kinrifa ok þorer hiortr. þeir spurðu at Olafr 
konungr ætlaðe norðr þangat at boða þeim nyian sið en þ«ir villdu i 
moti risa ok savmnvðv monnvm ok her i moti ok villdv eigi yfir gang 
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konungs ne boð. ok gérðuz i motí. oc er konungr spurðe þa for hann 
með forsia ok orðum sinna vina. veickz hann aptr ok snyr avstr til 
Elfi til konunga stefnv at fornvm konunga sið at menn friðaðe fyrír 
Iðndum sinom ok er konungr kom þar voro þar kyrr tiðende ok 
þa bar saman fvnd þeirra Sigriðar ok attv tal ok reddv vm þav skipli 
sem verft hofðv ok minti hon konung a sendingína hann kvaz ætla 
|>at at enge svik visse hann i þyi mali ok let at hon mvnde reyna 
mega stormenzko hans. ok báð þau hiala vm raða hag sinn ok kvað 
maklict at agetr konungr ætti rika kono ok siþan hioloðv þav ok 
kom allt a samt með þeim nema einn lutr at hbn beidiz at hann mvnde 
hafa slikan sið sem hon. En kvað $er skapfellt allt annat i hans hattvm. 
konungr reidiz ok meltL heyr á hvaí melir at ek mvna lata sið mmn 
fyrir sakir hrokinvnar þmnar ok lavst akinn henne með glofa sinom ok 
siðan skilþv þav. Ok þetta mvnðe hon margan dag siþan Olafi konunge 
ok fam vetrum siþarr giptiz hon Sveini konunge tivgv skegg. A ^fessv 
sumri lét Olafr konungr gera skiþ er hann kallaðe Tranann mikit ok 
fagrt. Olafr konungr tok við monnvm þeim mavrgum er agetir voro 
ok miklir fyrir ser iallri at gervi. ok sva sem Olafr var fyrir oðrvm 
monnvm vm alla luti sva vilde hann oc agettara lið hafe en aðrir með 
ðer. Ok ein af hans vinvm hétt Aki virðiligr maðr. hann sagðe 
konunge opt fra konv þeirri er þyri het dotir Harallz konungs. ok 
syster Sveins konungs ok átti eignir i Falstri ok kvaz haná fostrað hafa 
lét hana vena ok at avllo vel ok kvat hana gipta hafa verit rikvm 
manne i Norege er Biorn het ok let hana nv vel hallda sinn eckio 
dóm. konunge fellz þat vel ieyro ok leidde hans mal ok ihugaðe 
með ser rað þessar kono iafhan ok þotti fysilikt at þav nytiz. 

Fra Islendingvm. 

30. Ok eitt havst kom skip af hafe i þrandheimi ok attv is- 
lenzkir menn. eitt skip attv þeir Kiartan ok Boili. Annat attv þeir 
Hallfroþr oc þorarinn Nefiotfs soar. Et þriðia attu þeir Brandr en avrví 
ok þorkell broðvr synir Yiga Styrs. logðv inn vm Agðanes ok upp i 
ana. þa var sett nockot þorp i bonom ok let þat gera fyrst Olafr 
konungr. þessir menn hófðu mikin varning islenCz)kan i vaðmalvm 
ok i vllv. Jeir hofðv þrim sinvm i bravt leitat ok komvz alldrege vt 
vm Agða nés. ok einn dag er veþr var gott komv menn or bonom 
til svnz a ana. ok var sa einn af lanz monnvm er bazt lek. ok Kiartan 
vil ok syna iðrott sina ok hleypr, a ána ok ferir mannin niðx ok þat 
geck honom ok er þeir komo upp vár Eiartan niðr ferðr. ok var lengi 
niðri. ok var avðsætt at hann mvnde skorta við þenna mann. ok er 
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þeir koiho ttpp melti bolar maðrinn. karity vel svnd hann kvaz eigi mikifs 
vm vert. Er þær nokvor forvitni a við hvern þv hefir reynt ok ef þv 
vill vita. þa mattv her konungin sia. ok se ek at þv ertt a geta maðr ok 
gaf honom skikio sina. þa er Kiartan kom a skip sitt. þotti þeiift sem 
heilla brigð veri er hann hafðe. skikiona þegit ok hefir þv kvat Hallfroðr 
við þann þreytt svndit er mer er ecke vm. Ok þa gerðe veðrattv illa 
ok kendv heiðingiar þat trvar monnvnfr. En er komit var at iolvm gaf 
eigi a bravt. ok þo at iafnan veri gott með Olafi konunge þa var þó 
nv miklo tigvíigra en aðr ok var morgvm þo mikil forvitní a at sb 
þeirra siðn'er þeir voro iola nótt at tiðum. ok komo margir islenzkir 
meiHi at forvitnaz þeirra hattv. Konungr setti menn til at vita hvat 
þeir reddi vm er þeir kemi aptr. þeir spvrðv Kiartan hve honom litíic 
a konungin. hann kvað eigi þat sambera hve vel honom lefet hanti 
ok hygg ek at allgoðer hlvttir 9 styri honom ok þesse orð voiro konungé 
aogð. ok annan dag sende konungr honom orð ok bað hann taka 
'trvna ok meltí til með fógrvm orðvm. En hann skipaðiz vel við ok 
tðk við crtstriL ok haris menn. HaHfroðr kvaz eige mvhdv skirn tak* 
nejia konungr helldi honvm vndír skim. konungT kvasrt þat' mvnrfv 
til vinnk Ok katiaðe hann vanðreða skaM. konunge varð mikit fyrir 
aðr en hahn neðe þeim oflom til trvar ok banaðe kavp vií þaokgengv 
þa áHtr til festv ok þess er konungr bavð okvorosiþan i mikfomsonMi 
af konunge. Ok i þann tíma kom þangbrandr prestr af Islande ok 
sagðe konunge at han kvez ætla at alldrege mvnde her við cristni tekR. 
komtngr retdiz ok lét taka islenzka menn svma drepa en svma meiða. 
Ok þa voro komner af Islande Gizvrr en hviti ok Htalti ok baðv kon- 
ungin taka reiðe af monnvm ok kvaðv þangbrand við fa vingaz hafa ot 
mintv konung a hvessv hann skilðiz viþ hann ok kvazvz CO ®tla at við 
cristni mvnde tekit ef með raðe veri at farit ok hœtv sinne vm sysh'. 
Konungr kvat þa malsnialla menn vera ok létt alla menn skylldv i friðe 
fara nema fiorir istenzkir menn Kiartan ok Ronolfr Svertmgs sonr Halidorr 
Gvðmvndar sonr af Moðro vavltam ok Kolbeinn sonrCÖ breno Flosa ok 
komo þeir siðan vt hingat ok til alþingis sem 'seger i Islehdtnga bok 
ok varð þa alcristið allt Island af hans raðum ok hafa menn þer miniör 
hms þingat til lanéz. 

CapitvlL « t 

31. Ok eit sin komo .ii. menn a fvnd Olafs konungs. het annttrr 
Sigurðr en annarr Havckr. konvngr boðaðe þeim siþinn en þeir stoðv 
i mótt ok lét konungr þa setia ibðnd ok fiotra. en þeir mykðvz ecke 

„hlyttir" Mbr. 
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yið ok nockvrvm davgum siþarr var komit tH þeirra ok voro þeir þa i 
bravttv ok spvrðiz þa ecke iil þeirra. Konuugr let þa ecke mega at 
géra; Ok er stvadir liðv. komo menn norðan afHaloga landi ok kvað- 
vzi þa þar set hafa ineð Hareki i geðiftn uirðingvtn. 

Fra Oðni. 

32. Ok nv er sva mikinn fram gang hðCSv baft dyrðar verit 

( Qía(s konungs. þa avfvndaðe þat ovinr aUz manz kyns er a vallt sittr 

t vm mena at gera þeim nockvra meinsamliga ^hlvti. Ok er Olafr konungr 

tok veizlo a Avgvallz nesi jola aptaninn. þa kóm þar einn raaðr aiðvm 

kvelld gamall ok eldiligr ein syn ok kvnne fra mavrgv at sðgia ok var 

þat konunge sagt ok hanu redde martt við hann ok kvnne hann *t 

#egia mavrg tiðende af orrostvm ok fomvm attbvrðym. [Konungr meltL l 

kaqtv nockot at segia fra konunge Avgvalldi er bygt hefir nesit þetta 

tbpui melti ek veit hverr hann var. her reð hann fyrir ok elskaðe roiok 

Jiv eina ok for hon með honom a veizlor ok drak haan niolk hemr 

!( ok;þvi er þat melt at aRt ffcrr saroankv.ok karL En þa kotungr sagði 

hann atti hann vfrið við konunginn várn a Skoro strond ok bavrðvz þér 

4>k feH Avgvalldr konungr ok er hann her heygðr a nesino ok i avðrdm 

,havge er kyr hans. ok er hann hafðe fra þessv sagt mavtvðvz menn 

} $k drvkv ok er konungT kom i rekio kaliaðe hann til sin gestin ok 

jgrarðe hann tiðenda. . Haan sagðe iangt a kvelldit fram ok sófttvðv 

m^mi.en haim gestrinn hia'konvttge, Byscvp miGOtti konung a at mal 

var at. sofa . ok kvað eige vist við hvern harai melti Ok er aleéð 

jsAundina þa sofnaðe konungr. . ok er hann vaknaðe þa meJte hann 

Jktvar $r gestrinn þa var at leti*ð ok fanz hann eigi. f* melti konnngr 

ijaJli iij mia hðfvð steikaran ok sva var geft. Konungr mehi, kom 

jnokvnr fltaðjr .til þin er þu biot vister til matar oás. han kvat koná maut 

til sin ok mela* eigi ero þösse konunglik atfðng er mógr ein slatr erv ok 

•gack með mer sagðe hann ok sva gerða ek» vtð komvm i ettt hvsok 

sa ek þar kyr slatr sva feit at slikt hefi ek alldrege set ok hefi ek þat 

nv hryttinð a cBska. Konungr melti drag vt tv (0 ok gef engum roanne 

þat. ek er hvndr var Ul látin do haun þegar. siþan var þat brent 

ok eptir þat voro tiðer ok .iii. messor. ok er koBungrín geck vt or 

kirkivnne ok hansmenn. þa sa þeirr .v. skip at lande komin okvoromenn 

a land gengner. þar var konrinn Eyvindr kellda ok ætlaðe at hefna 

«in a konungi er hann villdi hann inne brenna sem fyrr var sagt ok 

hvgðiz drepa mvndv konung. ok er þeirr gengv. þa varð sa at burðr 

at fra þeim tok synina ok gengv i hring oc krtng ok þeir vndrvðvz 

') [skrevet to Gange i Mbr. 
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af boiunom ok fbro i mot ok kendv mennina ok voro ferðir konungi 
ok harm boðaðe þeim tnrnaokkvaz mundv þeim upp gefa svik við sik 
ok : þeir neittiðv ok voto þa teknir ok ferðer vt um Karm svnd ok sokt 
þar sem Skratta sker heita ok lavk þar þeirra mali ok siþah var leitið 
tfl havgsms ok fanz þar kyr beín i ððrum haugi. |>a meltí konungr. 
iÉok hefir guð leyst oss af mtklom haska en avðsett er at fiandin hefir 
brvgðte ilike Oðéná ok villdi blekia oss. fyrst at taka vokv fra oss um 
•Öter ok at sdfa avndverða nott en siðan at fera oss þetta djofrliga eitr. 
ai þat fengi oss bana hormvligan. ok eigum Ver þetta miok guðe at 
fiacha. ByÉcvþ sarinaðe þat ok kvazt þat hugr vm segia þá er gestrran 
qneki við hann Iengsrt vm kvéldit 

Fra ormimm. 

33. A 1 eno J». ari rikís Otafs kontings Ictt hann skip gera mikit 

ok veglikt er het Orínrinn skamt. ok þat segia menn at norðr vrii 

IWoga: land se táok siðr marina at sekia sióin rikra ok vrikra ok ér 

þat bvfco&tr þeirra; oc. skemran oc ein dag er ve$r var gott |>a meltö 

^eirHeukr okSigurðr. Gótt er nvHarekr bvandi at roa idag hofum ver 

tii fass boðiz. hann iati þvi ök komv a skip ok rero ' út ok er þeírr 

firðoz laodft; þa drapv þeir aröm i ok lustv fost við ok rero snðr með 

iande með Harek ok lettv eígi fyrr en þeir komo a Hlaðer ok bittv 

-Otaf ikonuhg ok ték hann vel við þeim ok hafðe hann méhn til þess 

tienda at sitia vm Harek. ok siðan boðaðe konungr honom guðz erende. 

enha&m neítaðe. ok kvat kanung miok vm sik settið hafa. Koramgfr 

kvaz mvndo ge&t honöm tH soma ok mikit ferréðe yfir tvfeimr fyttríoii 

ef kawivíHde guðé þiotiá. ok let þetta soma Wt, en hinn nrehra erhatm 

tefígei avðrom heimi. þat karlla Norðmenn fytke semero .xii. skip skipuð 

me&íváphvm ok moiinvm ok a eino skipe veri .xl. (!) martna eða .búc 

-sem f»a v&r siðr til. <en Harekr neitti þessv. þa bavð hahn hononi yfir 

M. fyHrioiri ok neitti hánn þvi. þa meMi* kónungr haf veWi yffir jiii. 

fylkiom. þvi iatti Harekr.. ok þa varð konungr glaðr við. ok lét akira 

hann með óllvm vinvm sinvm ok sva þa Havk ok Sigvrð. Ok bað 

konungr Harek at hann skylldi eigi segia hve með þeim fór. at hann 

«é*ti fAefra en nrinna hortom tH soma gera ok styrte heHagri cristni 

•ofc er hann kom norðr gerðe hann eéke orð a vm sinn hag. Ok 

tithr siþarr feck Rarekr hondvm Eyvind kinnrifv ok lét flyttia hann a 

konungs f?nd. konungr tðk vel við honom ók talaðe fyrir honom trvna 

fagrHgt' ok fett honom miklom soma. Hann næitaðe. konungr mettL 

ek se gerla at þv mvnt vilia hafa meira rike en aðr ok ann ek þœr 

*) Rcttet fra „H", der i Mbr. ved en Feiltagelse er tilfajet som InMai. 

3* 
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sliks Ivlar scm Harcke bann neitti frvi. kamt ék ok sagðe konungr 
fleira at bioða en scmð ok létt taka hann ok settia mvnlavg a kvið 
honom* |>a melte Ey vindr léttet nockot ok vil ek ^ra yðr kvnnigt ok 
at faðer minn var ríkr ok moðer ok attv míkit fe ok engan eringiaok 
þat havrmvðv þav miok ok keyptv * siðait at f oJkvngmn monnvm at moðr 
min yrðe kviðug ok sva varð af þeirra kraptl ok varð ek af þekn 
sambvrð er ravnar var kynge ein. Ok nv er ek hefi eigi maitnz eðti 
með ollv þa ma ek eigi iata yþro boðe ok siþan fét hann lif sim 
hormvliga. ok eptir þat helH konongr norðr skipa Kðe sino ok ætfaðe 
afvnd j>oris, Ok er hann firefti gerír hann lið i moti konunge ok 
hittvz með miklo fiolmenne ok var með konunginvm i fðr Jon byticvp 
ok Harekr ok margir hðfðingiar. en er þeir hittvz bavrðvz þeir þegar 
með miklo man spelli ok þo varð f>orir ofrliðe borínn ok lataz miok 
menn hans. bk þa flyr hann a iand upp af skipunóm ok ntenn sékia at 
honom. ok er þat sa einn maðr skávt hann eptir hontm avro okkom 
i mille herðanna. En þar varð vndariigr httr. þar hhop fram or skrokmtti 
hiortr einn. ok er þat sa hvndrínn Vige. þa hliop hann fhtín eptir 
honvm. ok sðttvz þeir hundrin ok hfortrin en konungrfn varð fraésflr 
sinna manna ok ór avg syn. hann da at htortrin varðiz með- homvnvm 
en hvndrinnbeitt vndhr biegslit ok kom konuhgrin sva at at baðervorö 
fallhir með ogurligum sarum. hvndrínn hafðe mikit sar vnder begíOKw*. 
ok þa la hiartarens hre þurt ok blasit. en kommgr Vafðe dvke atkinái- 
iriom ok var hann til skips borinn ok kvaz konungr nv villdv senda 
hann finninom tíl greðingar ok var sva gert. Fiðrinn tðk við hdnom 
baðum hóriduhi ok let konung vel hafa gert. ok gfeddt hann hvndin. 
En konungr boðaðe trv Haleyiom ok vtoi ihikit gert til snvðar ok avsxfar 
guðz crístni ok for heim siþan með miklom veg i ftrandheim. en þo4t 
slict se sagt af táhrm ok svikvm winar ok Mandat þessum lotvtn vll 
fra sógn Olafs konungs. kvnum ver eigi at greina med skyrav (1). ei aöir 
vitu hve morg vndr ok sionhverfingar fiándinn héfir gertt við sinri óen. 
eri trwm þvi af slikv sem oss syniz til þess faliit. 

Fra hvangon Olafg konungs. 

34. Svein Ðana konungr giptí j>yH dottvr 1 siná navðga Burithi 
konunge i Vinlandi gavmlum ok hetðnvm ok var þat gertmiok at hemmr 
wilia. sva at helldr villdi bori dauða sinn en byggva með heið&vm könungé 
ok spilla trv sine. ok satt hðn marga vetr at bum sinom iFalstr. ok þat 
likaðe Gunnilídí illa dottvr Burizlafs konungs er atti Sveina konungr er 

*) Over dette Ord staaer i Mbr. skrevet med rede Bogstaver: „systvr*, som 
er rigtigere. 
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Jyri sat i benar eignvm er Svein konungr hafðe gefit henne þa er 
hann feck henar. ok talþe opt fyrir Sveini konuttge. enBvriziafir konungr 
hnfðe eigair j>yri i Yinðanée er þyri fylgðe heiman ok vnðe þo iila 
sánoni lutt ok gerðe hann orð fiuimiBde dottvr sinne at hon redde við 
konungin at j>yri kemi heim. ok fyrir hennar bon sende konungr eptir 
systor sini ok let hana flytia askipi tU Bvrizlafs konungs ok þa gerðe 
hann at nyio til hennar veizlo ok brvllavp. En sva þotti henni mikit at 
hen hafte hvarke át ne drykio :xi. degr. Ok er konungr sa "þat at hon 
yfWUá svefitaz. þa nenti hann þvi eige ok let hana a bravt fara. ok kvat 
hana fastraðit hafa at velia ser helldr dauþan en þiona til hans konungs 
doms. hon koni siðan með fóstra sinoui i Falstr ok var þar vm hrið 
ók litlv siðarr for fostri henar til Olafs koiwngs at sokia hans travst 
hemii tð handa i mott winum. ok hon treystíz eige at vera þar fyrir 
broðvr sinvm. eða hon feri avðrv smne tilVinlanz navðig ok kvaz hon 
helldr vilia gtptaz eristnvm manme en hetðnum. Sliker lutir voro 
konunginum fittttir ok tok hahn þui vel ok með bliðu. ok sende konungr 
með hooem aptr sina menn at heyra orð hennar. Ok eptir þat fór hon 
aiatf ok 4ók konungr forkvnliga vtð henne. oe kvaz mvndv gera alia 
Inti sem hen villdi. ok konungr for með henne. með morgvm goðum 
drengium ok goðu skipe ok komo i Falstr ok var þar a gettlig veizla 
ék dyriig. Ok fastnaðe hon sig sialf Olafi konunge. at raðe fostra sins 
oh sat Olafr konungr at þeirri veizlo. Ok þa sende Olafr konungr þorarin 
Nefiolfs son fyrir drottningo at spyria hvart konungrinskyldiveliahenne. 
Iír fe eða beckiar giof* Hon melti. Ség sva konunge at sialfir verðr hann 
at hafa œtlan a þvi. en vita skal konungrin at ek la ireckio hia Burizlavr 
konunge .ix. netr. hann sagþe konunge svor hennar. konungr melti 
kvrsteisligaCD er svarat ok sendi henne goða skikio ok dyrliga ok for 
hon stðan heim með bonom. ok at þvi var ecke spurðr Sveinn konungr. 
*k sRr nv Olafir konungr heima með miklum soma. Ok er þeir forv 
hetm. þa fann konungr þat i ræðu f>renda at þeim var mikit um Frey 
ek hófðu kappmeli ok tfoðr akafon ok var konungr skiotastr ok kom til 
hwiz ok fan þar hðf er ^rendir attv ok hliop konungr i hðfit ok bravtt 
Jar isvndr Frey ok morg goð þeirra ok haf&e þat allt gortt aðr þeir 
kmti til lanz ok hófðv hvarir .ii. skip i kapproðrinvm. ok svm goðin 
braut hann i þeirra avgliti. ok siðan tokv þeir gott rað. ok trvðv 
gnrnlaust gitðe ok hoðum famvngs. 

Etar tavlvr. 

35. Eft Sveine konuhgé likar þetta ecke vel er hann skyllde ekki 
at spyria vm ghrf orð þyri ok gerir a fiandskap við Olaf konung. Sveinn 
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m .ii. sono við Gunmllde. Knvtt ok HtraHd ofc aiðan atti bénh 'SigriN 
cnv storraðv ok var þeirra dotlár Aalriðr moðcr Svtana konungs illfr 
sonan ok Sigriðr var moðir Olafs sanska staar Eiriks koattnga. Ma' 
minner iafnan Svein konung a* haÍMLgia a Olafi konúnge. 

Yðroiir Olafs konungs. 

. ' , ' : • . •■ 'i, « ... r 

36. f>at er sagt fra Otaft koitunge. <tf hann tar þar tfarfdr : seu* 
Brini angr heitir ey ein. þar cr fiall þat er artnjfc kaUa Sœdsar tttttv 
agetthga: hátL þat er sagt at Olafr konUngr hdfe- þar hengt upp skiokt 
sran' til tsyai? ok a gætis ok er þat fiall nær fraai ivtt Qk eptkr þat attr 
.ii. kirðtaeiin þretv mikta hvar betr myndi Jwafg geogr ok s*fc þtityttv 
þeir þat mal at þeir veðivðv vm. *k geck arniarr oníok laigti upp * 
kergit ©k korofc hvarke upp' ne. wðr dk skialfeaðé allr. ok maUi Ut 
kvarigarCO hamtar vikiaz ok hrediz jbv braðaa. sran éaftða ok kallaða « 
konung ok bað hann hialpa sör. Annarr stoð nockvrv nöðarr i fiaKýMjL, 

■ ok haðe elgi mikU lopz megin ok akvlfv miok þe*s Jegger. ok er e*$e> 
irífeðr var bVmn til þefaft.at.hialpd. þakastáðe kommgraf £ef *kikiona# 
ek gek upp i bergit ok fyrtf til þess er efri vaí. ok tók, þann vndir 
hónd ser. ok siþan annan vndhr aðra hond ok hialp þeíro sta af davþ^ 
antim af sinvm. hvatleik ok atgcrvu Olafr konungr svam i brymo. i 
kafi en tók hveítt spiot a lepti i orrostóm ok skaret jamnt batoni hóudvm 
ok alltorfengr mvn slikr maðr fiatia£ i heiminoro vja. atte aí g#rvi. ttan* 
var byrseltí en aðrir memVoksigkte þataeittoin deg^ eraþrirsigldvþri^ 

Fra Olafi konunge. ..;..?.. 

37. Ok þat barsk at eitt sme jer konungr ara skipum ^siaym,^ 
marger heldv vðrð.yfir honiuti. at bani* kom ofan af la«d&f>a,.er<,!piú%U 
var va» ok ætlvðv Mafði*enn at.hann avefi i; typtingv /sem k?nuog9 
tlgn byriftðe ok þojtt dávgg> veri a iorðvnne fvndv? «igi «ppr I$Q&» 
helldr viur hann með þurrom fótum. Qk eiit án forvítnvðiií . vip^. hma 
míd .H. gasrfgir mana Guðbranér or Davlvm ok j)orkeU dyðníi, ok aal 
$*xrkell at bryggiv »porðe. ok heilt vorð a vm ferð haos* «k crr imw 
varir mihet kom konuttgr ai hanom vaf^fliga. ok hrfttth<jnvm:af t bri^gH 
ionne a kaf. ok bað han þat hafa fyrir forvitne m&. ok: atfafMrljtgft* 
konungr eptir honom ok tók hann af svnde ok gengv baðer a skip. En 
fyrir deleika þeirra oc trvnad er þat eina nót at konungr biðr hann 
Optir ser ganga leyniliga ok er þeur koma i skog er yar nsw skipícnvm. 
þa meiti konungr. statt her við treiðokbið ro*n en ekmvng^ng^^amt 
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fra t er ok koma skiott til þin aplr. Ok þa saþtoifceH syn þa er siþatt 
sagðe hannfnaHarattde konunge Sigvrðar syni. at han sa könong bíðtari 
fyrir. okretta hendr til hiima ek skein yfir hann tíos mikifc sva at eigr 
þottis han meg* i *gogn sta ok tva menn sa hann hifc bonem stayAtf 
hvitvm kleðvm ok lavgðv hendr yfir hðfVð konunge. Hann heyrie ok 
fagrart sðng ok srttan ilm keitde hann vm .iL stvndir nætr. ok síþati 1 
leið þat af ok foro þeir til skips ok banaþe kommgr honom vm at roþa- 
meðan fcaMt Mfðe. ok þat emte hann ok sagðé ntikío eptir ancHat baAff 
Haralldi konunge sem ek gatt 

Fra Olafi konungi. 

38. þot barsk at eftt sin epttf hamesso er kónungr var komfan i'hasætL 
at fw er mem Mtv til hans var hann i bravttv ok sa þeir bann eigivok 
vnðrvþvz ok vissv eigi hvi gegnde. byskop melti. se þ#r hanri eigf 
hvar harin stendr a gelfinv ok hialar við biartan mana þann er þer^ 
megot eigi sia ók litfv siðarr sa þeir hann i hasætino. Ok þat meW» 
(Jwðkránðr or IMnm at han fcaHaðe bann ivanKgan konvng ok kvfcð' 
harni eigi siðr guðg eitgil sendati iheimin. ok marger gerðv þa mikil 
örð a honom- ' 

íra cristni. \ 

39. Otafr konangr eristnaðe Norey ok OrkOOeyíar. Gfenland ©k 
Wand HlalUand ok Foreykr ok allt fdlkit okeigi matti hann þat nteð olM 
aigera a sva skamri tið. en fðlkft var hart ok torsot al lata sið sinna frendrfJ 
en kénni menn fair ok fakvngír. ok þat með at fátt vfldv menn ^eWrtf 
orða háfa ok fyr Ktv þa. var þo miok með nafai eíno crisfið. . ok svtf 
mvridi vera nema annarr hefðe skiott tit komit með guðz forsia þar fcem : 
vár éa helgö Olafr komurgr ok styrkðe cristaíita a þessum lavmftitf 
agettKga ok fyrir þvi at Oiafr konurigr Tryggva sonr var skama stvné. 
þa var vfða- a Upiaandnm heiðit. ok þau rike lagv þa , eigi með éMv* 
vwtór Noregs* konvtiga. ok viða i bygðum með fiollum eða afdavlumeða' 
^t næsivm. þa blotvþu margir heima skurð guð i husum sinom sumir 
troðv a skoga eða biorg eða tiarnir ok a env .xv. árí epttr fra faft 
Otafs konangs Tryggvasohar þa kom Otáfr konungr tíaratlz sonr i land ; 
Ok tok .ix. konunga i sit vaM ok cristnaðe Upp Iðnd. en rækðe ðtf 
Wott. ek þat segír sa er sógma hefir gertt sem ettni fyrre Olafr eftiáðe 
ok setti grvndvollin cristninar. en enn helge Olafr reistí veggina. Otaft* 
konvngr Tryggva sonr sætti vingarðin. en enn helge Oíafr konungr léit* 
riðlaz Vmberin með favgrum blomum ok riðluþum vin viðum af vftt- 
berkim ok atíx kyns aldkii ok ferðe sva mikin avostt semhannvarlengé 
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kotmngr ok bar Olafr en belge konungr a hyggio lyrir avllvtn Norð- 
monnvm ok a Jesti helli harai vt sino bana bloðe fyrir hialp Norðaaaana. 
ok nv bera vitni hans iartegnir a hinni at hana er fariage aUta Norð- 
paona. ok siðan er Olafr konnngr fell a Orratnvm langa vita menn 
ecke hans vister. ok eigi er synt hans lrf með berum takninn. en ifar 
qnge hann af guðe sendpn hingal i heim al boða heiga trv. ok at gað 
gerðe hann óllum agetra i sinvm siðvm. lofum gnð fyrir nafh hvars- 
tve^gia Qlafs ok gerum guði þackir at han sende oæ stikt 



Fra Örmrwm langa. 

40, A env fímta ari rikis Olafe konungs íét hán gera et. þriþia 
akip miok agætl þat var smiðat inn fra Hloðum i vikinae við fiorþro 
^aifan. ok er þar nockur delð ok valigroit nv ok koma þar eeke ator 
veðr ok hlifir beðe iuan af firðinvm ok vtan ok ero þ*t jhL abiar ens 
^taligar er graslegt er. 0n vtaltt þat er til stafoa veitt. Ok er skipit 
var smiðat. boðaðe konungr þangat roiklo folke at laU. sta. ok léfvðv 
allir hagleik ok fegrð skipsins. ok kvafcwt alkltegi sKkt skip set bafa a 
vatni. ok þat kvaðvz þeir ætla at siðan er Noregr var bygðr mvadt 
eigi slikt skip gort ok þetta likarkonunge vel. ok nockvrv siðarr fVndvz 
i skipino .iii. mikil hógg af bofavxi ok hoggvit i borðit konungr gerðe 
aig reiðan vro.,ok hafðe fyrir .þesso nockvra mew*. en þetr ferðva vndan 
þvi a meli. ok si$an logðe konungr mörk gutk tíl hðfvðz þéan er 
þtitta hefðe gertt. ok hrasKDþettavm landit ok eitt simkomabaMSgs 
fyitf hófvð smiðr þesaa skips ok mette. herra ek a yðr at hitta ok þat 
vmI er þær gefit mk a velldég. Konnngr melte hvi gegnir þat er þv 
hefir þetta gertt. hann metti herra ek sa a smiþar lytL þvi at of hátt 
VfW borðe fikipit ok mvn þa hafiUga ef þesse hdgg ero vr hoggwn uk- 
mvn ek gera þetta roega et fegrsta skip. konnngr metti Ger sva ok 
ipto ek mikla þoek.fyrir gmlldaf ok sya gerðe hann ok vrðv aUera 
ejtt sattjr at þa veri miklo betr- Siþan vafð konungr gteðr ok tót bva, 
skipit með steini ok siþftn silfri ok gulli. ok aUa vegpa s?vn sem dyrligastt 
VMltti vera ofi bf zt, ok kunaðe smtðavm goðv verkaapi ok dyrligo. ok 
a skipino var dreka hofvð ok JL arar ens settatigar a anaat bor ð ok 
kpvlloðv Qrminn langa. en a latínn heitir heitir hann longus latu 4rajkvcO> 
ejkí serpens. Ok þessv skipi styrðe konungr sialfr. ok valðe tfl þa menn 
e^ agætir voro at vaskleik ok sterkleik- at enger vpro eptir i Norege 
ennir hravstari pk af þessv feck konvngr mikla fregð. Ormrin hafðe 
.ihi. rvm ens fiorðatigar ok a þossv skipi skyUde enge maðr yngri tm 
jpc ok enge ellri en Jx. ok martt var þar melt til va^maðar. ok ; at 
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mgi skyllde koma' adrekan Meyðe menn ok olmvsvr. ok engvm var 
veitt gkipit mim nöckvrr ab burðar maðr veri sem oH dénn ftmaz tfl 
er frt Okfi er sngt ok hatis kanppum* 

Drap Skeggia. 

41. Ohfr kðtmngr var mikill niaðr vexti ok allra mana kvrteisastr 
VU hvitr a har ok rett hárr ok hvii brvn ok ltos i yfirlrtum okhverionf 
manne venne ok eýgðr a getai vel ok þat hafh menn meft at eigi hafi 
verit M menn Hkari i allri at gervt ok vaskleík. en Olafr konungr ok 
Hacon Aþaktéms föstri. Otefr konungr heHt fyrst trv aHra Noregs 
konunga honom geck vel þa rað sftt en miklo betr siðarr. ok hafðe 
hann þa marga luti með scr at þat var avðsett at hartn var af guð* 
krapti tii kosinn. Ok hvar setri þtng voro stefnd ok malsnialler menn 
vore til fengftir *t svara honom. j)a bratz þo avalk yfif kottungs maL 
ek haffe konungr snnnende at mela cic vann mðrg gteðe til við roenn 
it styrkia trvna. Ok Oiafe konunge halðe fylkt doltir IafauGOeggia af 
Yriom. Qk þat var a env JtiL ari rikfs Olafe konungft at hafrn átti þmg 
i þrandheiau aFrusty M*. < fylkia þfeg ok var þar tataenne mikit ðk 
eoir mesto hófðingiar* þar var larnskegjge af Yrivtn af Vthauge. ok 
SfyriuirEi(nd)ríða son af Ginwvm. Ormr lygra af Byrtesi orGavter dal 
qL mnrgfr frendr þeirra ok vinir ok $a Ormr gerðe for at HttcftniiarlL 
baun attr Gvðrvnv dottvr Bergðors. systvr Aágavt* ðr SelVag*. þeirra 
moðer var Þyríðr syster þoroðz or Avlfvsi oc þeir atoðv alKr samfcti a' 
þtngino* En erOIafr kotnungr talaðe vm trvna ok mekt siriaHt þa mel& 
hmskegge ef þv letr eigi'af þessvm boðum muntu hafii fnrar Hakonar 
iarfs. ok kmungr sa at hann háfðe ecke liðs við þeim. ok ktatx mvndv 
samþyckiaa við þa* ok metti. Eige hofir mer at hafa yþarn afla t motf 
mer. ok er þat konungligra at .avka Wotií. helldr en þverra ok var 
konungr allbliðr i mali en mikill i skapi ok er þmgino var lokit foro 
lendir menn ok bendr í brótt ok'voro .ccc. saman. ok a Mœrini i 
þrendkeimí var hdftið blott ok var þangat enn vanOlafr konurigs. ok 
kom hann nðr hefan aHlaðer* okOrmrmn var þa gerrok hnitte konnngr 
hattn etnn skipa inn til þmgsms. þeir hðfðv þar ffrir Uott ek ætlvðv 
at gem kMange sk«m ok at kom* honom til samþykis við aig. ok er 
konnngr kom beídit hann iim at ganga i hðfit ok sia þar tiþende. hann 
goek iim ok btffie exi mikla i hende ok breiða ok blott niehn þ^irrv 
meðhonom ok sðgiðv {var hvarke* gioðit var. ok þérr var i míðiu 
hofeo ok bafðe ineat yfir lát konungr géck fyrir þórr ok rak óxi við 
eyra honom. ok hravtt hann þegar i íundr a golllt ofan. ok siíkm geek 
• J > [fMtodtf i Mt. . 
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koipingr vt ok i vt gavngvnne var JaraikqggÐ drepinn bia bðfino a 
milU kooungp manna. þa melti konungr, miaovmz sveinar atavkablQtjn. 
en þverrvm eigi. ok blotum eigi þrelum qk gamahnf Rfti ier enskifh'erii 
verðer ok takit konvr yðrar ok bavrn ok gefit gvðvnvm* Ok er Iarn- 
skegge var drepin bra óllnm við ok. sa þa at hvarke hðfðv þeir við 
kpnunge gefv «e hwðreðe, Ok þa melti kowngr. wmÞyjtix viþ mik ok 
yerit i friðe ok vmgan n?ií?ne. ok talýt trv. Qk er han hafðe Iqpgfr 
talað l þa fitoA naikil ogp *f orðvm hans yok toky þeir trv. ok iatfv ko» r 
ungSj boðe, ;ok vara þa z)ýtð M. hyo^rvð mai»w. ,ok vw SnuQ.kqnvrok, 
Ijgyrn., ok yarð^lum at .gefv ,er frið gerðv við konung. ok • sæft v^ 
gyð t ok þa. let bann cina Gvðrvno dottvr Iarnsk? ggi* ok, þ^Ui hpani s$£ 
nukit misboðit i þvi. 

Drtp RóaU*. 
48. Roálldr iiet maðr er Wo i MoiMa firðe ok vkr avðtgt ok hdðift 
ok konánga •vrfnn hann geri* t9 engrar' hlyftni tf* konung ok trvðe 
hanna Metgoð sin at'konungr mtinde eigi sigra hann. Ok þa erfeon- 
ungt : gérito* at tea þanvg. vnkðe Hroallðr upp imotl honom boðtt .ik 
mikla. Ok er konung^ kem at boðunvm. þa rltfv fteir upp^ogtirfffca: þa 
melti konungr. miMum fianda krapti styrfr sa maftr er þessa boAtf vi*r 
upp 1 favgrrvefrri. ok eigl at **r skolam uer sigla á þa ok sva g«HW 
fwirr ok VágSmt fegár boðarnh* en kotrangr kem* i fiörtfttn * ok tek 
Htoalld hondvm ok bað hann trv taka. en hann næilaðfc ok kvað»>aei J 
helldr aama at lata lifit en þionan guðann*. Ok fte meiti kðnnngr iMl 
vflltv háfa/ok sva mvú ok vera Ok var haim drépm siþan ok lavk þálf 
vm harói. ok m hafðe farit .iii. vttr : at Hroaltör hafðe þessa vWi 
fffir sfiKV tsmdi i moft konunge. ok Mydhfe hfeftom þat vm etvnd'ok Jtor 
honvm sva mk avBom avðrvm át fiandinn bleckir þa ioKa aH« «r 
honom tnaa fott þat se' meí Moma um hrið. ; ! 

. Fra ^ci €^ ormrína. 4 
43< Ok a emo . jþiinge er konungr taiaðe trv fyrir ðioiimam. $é stiuWte 
honnm eian tóabnwUr m$ðr morgum orðum haðtdi^im okiflnrirððigiim 1 
ok þa reMdiz konungr oM tett tiann takahóndvtn. ok siþan let halm tfar 
eta frmlirtg í>k let'hinn rétta at nanm». hans ók viUdi at baani hreljiis. 
i; mvno feenbm. 0n ormrinn 'var þess vivas ok hrokþizt' fira /tnvnimim.i 
Qk H W konungr taka héitt íarn ok binda við orminn. ök «t: baw 
keAde kitans. ^a hrekþiz haan i mvautna ^k i kviðinn ok vt siþan Vm 
mvnnkit tfk hafðCO hiarlað i mvnne ser. ok af ►esav gorðií hretía 
manna mikíl ok ogn viþ konvrtgitia. 

Rettet i Mbr. selv fra „talat 4 *. ») Mbr. „grewid^. •) „HopW 1 Mta Ota^Mlnr. 
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44: Eii svmtr kem st mtðr fil Ishnz er Grimr! hét ðk vaf flftátt 
bui Otafs konvn^ rtíkáH roadr ok stérk* ok geHilrgr, fttnn vferiBopftrl 
firðe ok þar var sa maðr er hetþoriíeU trefiH Tiófðinfce w&M ok0rimrc 
ok þat fcafók «t a alþinge at baim var vnáhr fottnft tteðnin* ok ktnit 
tt Grimr heíðef honvm þetta til meiné gfcftok; gtrþi sifc raðnn vnnjltí 
fiandsktpflr fulhm. ok feggktðe a hendr honom frenda sién- 6i(piið * 
béfoa sin. ok var hann manjwt drengikgwtn ok mikiU ok sterU. dk.mðt 
nm kveW.cr Griwr stt a teckfe stofcfee t| iSignrðr kom at kmatt inéð 
vapntHÓ ók hio hamt bana hégg.; htnn. áó með ifrengskap'ok fjr þet** . 
vdrð Sigviðr sekr af fjfendvm Griins tt rettvín lanz iðgvm sko^rimaðr 
a alþinge. ok þt*>umtt for htnh vttn. ok kom við Noreg nm hauttiðt 
ok httöe þa annat nafn, ok er konvflgr spyf þat tf kavpmonnvm ti 
gfefe bvi hans: var drepiá gerðe haá siJt /réiðan ok-iriUdf befim<ofclailari 
eptir hondm/vm kovpskipK. 'ok kvnhe tiraftt afc ðkyma'hjnÉk ok btttt 
fiotvr setia ok su&a* þiag steftta. ofc biftr (konungjr Jumn* flktt* af iflað,* 
vnvm ok setia i mann hringinn ok bað hann beitt hvndum. þt geGk 
fyrir konung einn af hirðraonnvm ok melti gerið sva vel herra gefit 
mtnninvm grið maðrín er drengiligr ok venligr til tt vert mvni vei 
gtfdH fyrir þiiw manm kontmgr melti ecke stbðt her vm þin orð ok 
f*ft skal óðrvm leíða mlna hirðmebn at drepa ok s$an hMi maðríntf 
byskvp ok bað hann orð leggia fá hitlpar honom ok gf* l *gé&e hnmtJ 
sendi haíin aplr hJrðmaftrfiim til konifigs ok með siane bon. tamurigV 
melti. Eekekan byskop glogKgarr atsia mann á vefli'en ek'ók'taé Mrf 
kvndvm i maftbringlnhn. Okbtn hafðe svt snof I avgv í mót tVéÍfc* 
þorðv þeír a htnn at rtða. þa hefmti konim^rtH sm Ylga tysvái 4 e**f 
þrys¥ar ok klappaðé honom. en hann .Var travðr. Kommgr bavð hoitettí 
tt b'ita mannih ok er kommgr ygkfiK t hvndirt ok eg^fafc haníi þa 
hliop hvndrmn fram ok befH i kvíðinn eít sinn. ok hvarf aptr ??iþan « 
honungs. ok lagðiz nið^*. ok er maðrimi fek sarit |>a spratt hanrt'npf 
ok hliop yfir enn nesta 5 rtiann Kriflg ok feH niðr datðr á iof6 ófc 
h^köp avitóðe kottmig vm sirm mísgemíng tf þesso grimma verki' i^ 
kotíungr gerðeþt iþnfn bera fftif gvðe 'oh nlðhum. i •• 

* / . • : ' . ' 1 1 

Fra Gvðreði. 

45. Ok a þessum tiðum iom i lancT Guðravðr Eiriks sonrokGvn- 
haU(a)r f er ' sveík.Tryggpttikommg nieðirtðuhi ob velum nto#vil ^naiv ^ hann 
hrfðe Jx. «kipa okmikífclið ok teittþi eptif hvaCr)tmemiviI!di vi^ftonomí 
teka til kom«ðg& eða villdi þeir þola her hans. En þeir Hyrmngl* i*H 
Íw$mr<brdk lmfldv þtr mhfe. ok kvoéuxhelldrkiesa htnn tfllmnmigÉl 
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at ttka en betða þings at kveðia al stikvm stormelvm. ok þvi iatti 
Gtðroðr. Eptir þetta var sett fioknent þing ok toko menn hann til 
hoanngs. þa varþ þar fkkrtr at bnrðr. at Hyrnmgr ftflaf heatino m. er kana 
tttð fyrir Bfline ek var þegar davðr. þetta þotli monnvm fcynzl míkiL 
ok e* hann bravtf flott með krygð af sinom monnvm ok heim i sitt 
bis. þa neiti þorgeirr tð Gnðreðer. iieyrt mvnv þer hafa þenna efi 
Aiota at burð lif lat broðvr mina. Nv beiðe ek yðr Hfe at ek koraa 
heim at httgga hans menn er nrv ero i hanni. ok at heyta kann ok erfa 
atðanOk viUvm ver yðr fyrtt þangat Iriaða til ec óUon yðrum monnvm. 
ok at aHt folk gange þar til yðar oc þkmi yðr. Konnngr ték þvi vel 
ok iati þcasv ok sotti veiatona með fiölmeaui ok voro þar agetHig til 
ftng ok er menn drvckv laat með giavm mildom. þa koma menn at 
imð vapnnrn ok barv eld at stðfaie ok voro þar komnir Hýrnángr oe 
hm menn ok þa röfcin af davða ok forv með vfnðe ok letv mnkBgt 
at m veri drepin er aðra sveik. ok lavk þar éft Gvðreðar. ok cr þeMa 
spmrie Olafir kommgr þa likaðe honém vel þeirra tifefcL 

Fra pór. 

46. Ok eitt sinn er Olafr konuogr sigWi fraiji fyrir land * þvi jeime 
TOgUga skipiOrpwnvm lapga . ok eins hvers staðar fyrir biorgvm nockvrvm, 
þa kallaðe mgðr askipit sa var ecke har ok ravð ltttaðr. ok konungr 
lett renma .skipit a viðvm at. ok þegar er bamn kom a skipit var mikit 
ym hann ok hlogv mena at honom ok han at avðrom ok vettti haðulig 
orða skipti ok kom þat fyrir konung ek varhannferðr h<waom. konnngr 
Ipvrðe haan margs ok hann leysti or þvi er spvrt var. þa melti konungr 
fcyat f4lko þefir ber bvit a landupp. Maðrinn mcRi her bioggv rfcar ok 
tffrt fólk leuge hvatt ok þa kom sott i lið þeinra ok lifðe eigi fleim 
<ptúr en Ái miklar konvr. ok þa er menn tokv her at byggva þa gerðiz 
monnym mikit mein at konvnvm. ok þat varð . vr ræðe manna at þeir 
hetv a þetta ið ravða skegg ok þat gafz þeim ok drapekkanvrnarmeð 
Ipamri miaom ok þa er þar var komið fleygir hann vm firam stafnim* 
ok i sioin. þa melti konungr diarfr var fiandin er han geek sva ner 
oas ok skiott sotti hann ok vndan. 

Fratrollvm. 

47. ©k þat er ságt eitt smn atOlafr konvngr for norðr a Halog* 
land þvi at þar var sva mikit um tnaHa gang at menn mattv etgi sva 
baít feera. ok seiidv konnnginvm orð. ok hann kom ok lagðe skipin i 
hage ok bað menn vera Mio ðs am a ok fara eckefyrr alandoppenlmmi 
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genge um morgvftinn. Ea .ii. menn vokþv vm aotina. þeirer gettt* dr 
vtð at a land npp genge ok þottr davflikt at skipum ok kono tð fiattz 
ok sa þar eUda< brema. ék koaao at héllia dyram ok satv W ok *a «t 
far voro travH mðrg viþ ettd þæinr heyrðv al eitt tók til orða ok mdti. 
þat leiz þeim sem vera mvnde foringe travllanna. Vita mvnv þ«r at 
CHafrkonungr er kominn i hervð var. ok ætlar a mðrgvn upp atganga 
ok sækia hingat til bygða varra ok flema oss abravl f>a svarar annat 
trtílL þat horfifc illa til þvi at ek mvu aegia yþr at eit sma bar ockarn 
fvnd saman. Ek tfttó bygð i Gtvlar dal suðr akamt fra Hataú iarK vm 
minvm ok varð mer vhagliet skipti er sia kom i staðmnu þvi at við iart 
attvm saman margan felags skap. ok eitt sinn er konungs menn lekv 
ner bygð minne þotti mer illt hareysti þeirra ok oþocke var mer at 
þeim ok reðvmz ek ileikin með þeim sva at þeir sa mik eige. ok skilþ- 
vmz ek sva tið þa at brotm var bond a eiMm ok annan riag þ* bravt 
ek fött a avðrom ok þotti mer þa miok venliga hoifaz. ok enn þriþia 
dag kom ek til leiks. ok ætlaða ek þa at gera þeim hrið einhveriom 
ok er ek tðk hðndvm vm eian þa greip sa at siðnm mer ok þotti roer 
breaa vndir hans ataké ok villda ek giarna vndan ea þess var eige 
kestr ok vissa ek þa at konnngr var þar ok attzstaðar þess er hanft 
for hondvm vm mik. þa brann ek ok hefi ek alldregi iiftt veseil orðit 
ok varð þat toks at ek leitaða niðr i iorðina ok far ek siðan i bravtt 
ok norðr Mngat f>a melti atmarr diofrll: Ekkom þar sefti konungrvar 
a veizlo ok viHda fck gera hónom svik með dryk ok bra ek a mik 
konv like fagrár ok stoð ek með horn hift trapizv ok vfel bvm. ok vm 
kveWit er konungr sa mik retti hann til min hondina ok til hornsens 
ok hvgða ek þa gott til ok er han Iðk við hornmv. þa hvst hana i 
hófvðmerok sva mikit hðgg at ek hvgða at havssinn mvndi brottnaok 
varð ek þa at neyta enar neðri leiðar ok hefi ek slikt af fengit okrvtft 
frnde. Ok þa melti et þriþia troll Ek vil segia yþr hve mer for* ek 
kon* i þat herberge er konungr hvildi ok byscop i annarre rejud. ok 
bra ek a mik konv syn vennar. konangr meiti. þv kona. gack ok kla 
fótt minn ok sva gerða ek ok klo ek fetr hans ok lett ek vaxa i 
klaðann iniok. Siþan sðfnafte konungr. ok þa gegðvmz ek vpp yfir 
hann ok ættlaða ek þa at styrma yfir honom. okiþviþarak byskop bok 
ameðal herða mer ok varð mer sva iltt við at hvert bein brottnaðe. 
ok varð ek þa at neyta enar neðri leiðar. en byskvp vakðe konung 
ok betdiz at sia fðtum ok var þa komit i drep ok skar byskop or 
flekin ok gerðiz þa heilH eptir nv ma ek slikar miniar hans hafa. ok 
er þeir hðfðv þetta beyrt foflo þeir aptr til skipa. en vm mórgvimi 
aégðv þejr konunge ok byskepi sUet er þeir héfðv sétt ok heyrt ok 
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-$e'W kavmoðv* við vrn þetta. En komngr hað »1 eigi skylldi þeirsva 
optarr gera. ek kvat þetta hettv vera mikla at fara sva. ok siðan 
gengo þeir vpp ok stokðv vatni ok foro mtt sénfvm ok eyddv þar 
skritnslura ollvnk ok eptir þat <br !k*wvngr til þrandkeims með 
imikkijn vóg. 

Fra jjfiti 0/qfir konungs. 

.»• : 48, Otafir koniingr.attí sðn vift f>yri er hét Haralldr ok vnjio þaa 

rhanom nukit ok'htigðv gott til át kami toki rikit i Norege, Bn kann 

tofte eitt áir ók andaðiz ok for til guðs aJaiatiigs. 

•'•'..•• . . .? . 

j . , * 

Fra tali Sveins konungs ok SÍgriðar. 

49; Ok a enno .v. ári rikis Oiafs konvngs er sagt fra.hialt þeirra 
♦Sreáés • konvngs ok Sigriðar enar storraðv hon metti. kerra hve Jenge skaltv 
>iitia yfir wirðihgv er þig hefir hent Kohangr roelti. hvar er þat er 
*þv<meir þettatii. Sigriðr melti. hvat veri m«ri skom én gera þikeige 
'þess verðan at spytia jþig eptir at syster þin veri gefin. ok Olafr 
ikonhrngr tofc hana i sðt vaHd an þino raðe. Svem meltí* Bige er mer 
twirðing at því er Olafr konnngr er virðMfgri bveriom konunge. ok eeke 
'tnvnda ek kana betr gefa. hon roelti. Eige meli ek þvi i mot at ham 
inr agaettKgr konongr. en þo Hefir kami til þin illagertfofcþins'konungs 
41otns ok enskiá virði hann þin vilía ok deit þycker monnvm við þik 
tþvi /at þv et* litill konungt. hann svarar. eigi «öa ek kogt mvno hanti 
^t sigra meðán hann sitr i rike sino fyrir saker travste ok afla. Sigríðr 
ímelti. sVa mvn vera meðan þv vill æcke at marina vera ok vlikr þtnvm 
4nendvm gavfgufn ok gera mvn ek skilnvð við þig. ef þv þorir ecke at 
hafozz Svefcm kommgr melti. hver rtfð setr þvtil. hon melti. Sentv men 
éptir Sigvallda iarli i Vinlahd ér þv hefir vt lagan gert ok bioð honam 
4il þin at setafl ok gef honom aptr iarðer sfnar. siþan skatv biðia 
4iánn fara til Norégs ok bota sv* við þig þínar harmsakar ok ef þat 
íkemðCO * leið at Olafr se fyrir vtan sH rike þa mattv na valide 
'kans. ðk þa viíium ver senda iariin tfi Sviþioðar til Olafs sorár 
fffins ok latvm hann likligan til at taka við siðenvm. ok mvn Olaflr 
konungr Tryggva sonr; þa gíarnliga fara ef hann veitt þat erende 
at eristna menn. ok beraz ma sva at. at Eirikr mrl hitti hann. #k 
mvn hann illa vilia til Sigvallda af þeirra skiptnm. ok er hanh vertt 
trverr sök tii er ferðarinar þa mvn han vel til hans gera. þvi at giarná 
mvn hann vilia Olaf konung feigan ok þess vetti ek at Ólafr konángr 
Éonr mmn mvni vel vndir þetta taka með minv boðe. ok mvn hann 
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senda hann méð iartegirvm lil Olafs konungs Tryggva sonar. Sveinh 
konungr letr ser þetta vel lfka. ok sendir eptiriaritnvm ok segirhonom 
feyndar hialit eða hvat hánn mvn ser ikavpa ok reðr iarlin til ferðárinar. 
«k ; er hann kom i nfend skipa flóta Eiriks iarls. foro orðsendingarþeirra 
4 milhim. ok er jarlin Eirikr veitt sannleik af hans ferðum. tekr harift 
fessy vd ok siþan ferr SigvaMái jarl a fvnd Olafs konungs senska ok 
tifcgðe hionom orðsendfag Sigriðar moðvr sinar ok jessa raðá gérð át 
toýfeOtaf konungTryggva sori or Iande. Harni festi þetta allt ok iataðe 
ílvia konunge; Ok at ráðnt þessv ollv kom harm til Noregs ok a fvnd 
Olafs konungs. konungr tók hann i sitt valld ok fagnaðe honom vel 
ofc ságðe iarKn allt sit erende at konungr i Sviþioðv vill við cristrti 
taka. konungr tok þvi vel ok kvaz koma mvndv a ððro ári tíl Sviþioðaf. 
Siþan for iarl aptr ok seger sva buit en konungar favgnvðv þessvm 
'tíðéhdum' ok hvgþu gðtt til at fina Olaf kohung l vtan sit rike. Sigriðr 
ittehL nv er sett raðit ok ef nv fylgit þer at |>a mvn Olafr konungt 
sigröðr verða. 

Fra fwanniola. 

50. £at er sagt meðan Olafr konungr Tryggva senr var kónungt 
at Norege. f>a var ár mikit ok syndiz þa þegar mikil dyrð * i hans at 
vist ok kom feeðe ar af lopti oe iorðu oc endiz f>at meðan hann vat 
konungr i Norege. Ok §> at er sagt a palmsvnno dege er konungr 
geck fra messo. f>a sa hann mann ganga fra kirkio dyrtrm ok hafðe 
hvann nioht marga a bake. ok konungr retti tH hðndína ok viM 
reyna svmar avoxt. ok maðriri selkH honom einn mikinn hvan niola ok 
feafðe im i havllina . . . a menn drukv ok sif>an sœttiz hann i haseti siti 

fcanft skar af nockot en sumt gaf hann drottningo. |>a melti * et 

'hon hafðe bergkþat hefi ek í minne at mikit eign var mer gelín i 
Danmork at tann fe. ok ætti nv með leigum at giallda Sveinn konungr. 
ok heimt nv f»etta fe at svmri er J>v hittir Svia konung. ok sia megv 
f>ær hversso litil eign min er af avðe Dana konungs. ok þat grett hon 
margan dag hverss hon hafðe mist ok' i hugaðe Jetta miok iafnan. 

Forspa ens gamla mam. 

51. : En a env nesta svmri samnaðe Olafr konungr her mikhmr ok 
l»tt boð fara um sft rike. ok hafðe konungr þa ,c. skipa ok .xx. oc 
wro með honom margir hófþingiar. ok kappar. þorgeirr ok Hyrningr. 
Ok nv byðz konungr or lande ok drottning ok hðfðingiar ok skipstiornar 
menn ok koma til eyiarinnar Mostr. ok J>ar kom Olafr konungr fyrst 

') MHr. „kgr. tt *) og *)HuI paa Bladet éfter Inithrfen tif Cap. 53 paa nfeste Sid«. 
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við land er hann kom af Englande ok haföe þar latið kirkSo genu 
hann la þar við berinn hia eyionne. Ok þar var gamall maðr ok 
blindr ok atti þar bu ok eignir. hana var fram synn mk>k ok ef 
þeir lagu við eyna. þa bavð konungr fam monnvm npp at ganga með 
aer a eyna ok sva var gert ok hafðe kontwgr annan bvnað umb Vta» 
vm tignar kleðe sin. at eigi veri haim kendr. En gamli maðr spvrði 
hverir komnir veri eða hvert þeirr skyllde iara. f>eir kvaðvz vera 
kavpmenn ok ætla fyrír land fram. En Gamli maðr melii. Viti þer nokat 
til vm ferðer konungs vars. þeir sðgðv at konungr la við eyna ok 
ætlaðe or landi. þa bles enn Gamli maðr ok melti. hó hó mikill barmr 
er vm at reða. þar fara .iiii. lvtir or iande sva agættligir at engir ero 
sliker eptir. ok mvnum ver allra þeirra missa. þa melto kavpmennir 
hverir ero þeirr lutir fiorir er þu segir fra. En Gamli maðr raelti. þar 
tel ek fyrst konung varn er siikr maðr hefir eigi komit i land þette 
ok men hafe slika gezsko af hiottið ok kvað hann viikan ðllvm konungum 
at flestvm lutvm ok er þat hormvng at vita at missa sliks konungs er 
alldri finz hans iafninge. þar nest tel ek drottningo er agettlig er i 
sinvm báttvm. ok menn eigv her gott vittni at bera i lande. ok er boþi 
vitr ok goðgiorn. ok en þriþi Ivtr er Ormrin lange. er slikr lvtr verðr 
eigi gerr i eino skipi ok alldrege mvn slikt ddp gert verða. en fiorðe lutr 
er hundrin Yige. er vlikr er avðrvm hvndum i sinne naltvrv. ok Vggi ek 
at ver hafim eigi gefo til slikra luta at niota ok optt missa roean skioU 
agettligra luta ok niota skama stvnd. Ok er Olafr konungr beyrðe þetta 
gengv þeir vt ok namu staðar at hans vilia hia dyrom ok kvaz konungr 
vilia vita hvat þa melti en Gamli maðr. hann tók þa til orða þat verðr 
Mlvm er eldaz at bæðe tekr fra Iikamliga syn ok spaleik hvgarins. at 
eigi skyllda ek nv kenna konungin er bann sat hia mer ok sagða ek 
honom þetta allt er ek mvnda vist eigi gertt hafa. ef ek vissa hverir 
verit hefði. þeir heyrðv at karli fekz þa raikils. . 

LeiÖangr ferð. 

52. Konungr geck a skip ok sigldi fram fyrir land iil akveðinnar 
stefno við Svia konung. við landa morit. Ok kom eige Svia konungr 
ok beið Olafr konungr hans .ii. vikvr ok visse hann eige þær velar er 
við han voro hafðar ok sigldi avstr gógnvm Eyrar svnd ok i gognvm 
vellde Dana konungs fyrir vtan hans þock. Ok kom i Vinland ok hitti þar 
marga vini sina. Astriðe kono Sigvallda systvr Garie er 01$fr konungr 
átti ok þar fann hann Dixin vin sinn ok tokv þav vel við honom ok 
agetliga. ok var hann þar langar stvnder. Oc þa heimti hann til giof 
þa er þyri atti af Burizlavi konunge. ok þar atti Astriðr allan lut i við 
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favðvr sinn at gera semiliga til Okfs kotiungS' ok sva Dixin ok margir 
hófðingiar ok naðe hann þar miklu fe ok storum eignum ok satt um 
sumarit með miklvm veg ok agoti ok virðingv af íanz mónnvm konunge 
at upphafe ok mavrgvm avðrvm rikis monnvm. 

Fra svikvm Sigvalda. 

53. Enaþessvm timum samnaðiz saman hérrmikill. oc voro þar i 
þeim samnaðe tveir konungar ok .ii. iarlar synir Hakonar iarls Eirikr 
ok Sveinn. þo verðr Eiriks mest við getið. en þo sagðe Skvli þorsteins 
aoa sva at Sveinn veri við orrostvna ok hafðe griman hyg a Olafi 
kouvnge. er þeir kendv miok at af hans raðum ok til lavgum Ietiz Hacon 
utú með þyss bvand karla ok v vina iarlsins ok vilia nv giarnliga neyta 
er konungr var fyrir vtan sitt rike. en barv varliga travst tíl at sekia 
hann heim. en hofðv þo fvllan fiandskap a honom ok hofðv mikit lið. 
f ar var ok i herinvm Olafr Svia konungr ok vill þess hefna er Olafr 
konungr Tryggva son sleitt festaf malum við moður hans. ok laust hana 
m[eð glo]fa. Ok þar var oc Svein konungr af Danmork. ok vill þess 
hefna er Olafr konungr feck systvr hans an hans raþe ok tok vpp 
eignir miklar at wilia hans. Ok þar með hafðe hann sezk f skattlond 
favðvr hans er Haralldr kallaðe Havk ey sina. ok er þetta allt saman 
allmikill herr. þeir ætla at seta honom er hann ferr áptr til Noregs 
ok lago við Svolðr ok gerðv þa en rað sitt. ok þotti þeim eigi at 
veganda at konunge meðan hann satt við sva miklo liðe. ok villdv þeir 
spenia fra honom liðit þeirr sendv Sigvallda iarl til Olafs konuhgs ok 
bað hann konung engan her hreðaz þyrfa ok jarl skylldi draga isva tal 
at honom. ok hetv þeir honvm i mótt soma. hann hittí Olaf konung i 
Yinlandi ok tók konungr vel við honom ok spvrðí hvart nockot veri 
IH baft at herr dregiz saman i mott. honom. nv þott Olafr konungr 
sensci hitti mik eigi vm cristin dom at þvisinne. mvntv kvnna satt fra 
þesso segia. Hann svarar. herra ek kann yðr at segia at enge herr 
saœnaz fyrir yðr. ok fríals mvn ek þess mals. oc kvað þat við nema 
er nestvm kom Svia konungr eigi at her kom a land hans. ok viilde 
bann þat veria. Olafr konungr trvðe þessum malum sem iarlin sagðe 
þott aðr kami ymsar savgvr nockvt. ok var konvngr þa svikinn af illum 
monnvm ok vitrvm. Ok þetta hefir gert Oddr mvnkr a latirto. 

Nec norainabo 
pene monstrabo 
curfusCO est deorsum 
nasus est de in postata(!) 
qui Svein regcm 
•* de terra se dnxit 
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et filiam Tryggva 
traiit in dolo. 
Ok at varv mali þyðiz þetta sva: 

Maka ek nefna 
ner mvn ek stefna 
niðr bivgt er nef 
a niðinge. 

þann er Svein konung 
aveik or lande 
ok Tryggva son 
a talar dro. 

þetta kvat SteFnir islenzkr maðr vm Sigvallda. en iarl gaf honvra 
sðk a ok sætti fyrir han vel reðe. Ok vm dag einn er Stefhir gecfe a 
streti kaliaðe dottir iarls a hann ok melti far hingat norð maðr ok sftivm 
beðe saman. hann qvað visv: 

Ek skil »rit gerla 

ervmk leiðr favðnr reiðe 

karðr akyli drengr a dyrðer 

danskvr hell hvat þv melir 

helldr vil ek vil stoð standa 

staglvtr drifin vti 

vaða gerðr en ek verða 

varmr a þinvm ármi. 

Ok siðan let iarl drepa bann. 

Olafr konungr gaf heimleyfi. 

54. Enn er Olafr konun^r fann gnadd sinna manna at þeir þottvz 
lenge i bravt af sinvm eignvm ok fostr londom ok fra konvm. þa lætr 
hann stefna þing fiolment ok melti þa. Veitt ek at minvm mavnom leiþis 
her i landi fra eignvm ok hyske. En nv gefvm ver yðr leyfe til 
heimfarar þeim er þat vilia en miklo meiri þock kunnum ver þeim er 
oss fylgia. ok epter þat var lokit þinginv. Ok gaf folkit honom raikla 
þavek fyrir. ok þa tok gamall maðr til orða ok raeltl þann kowng 
hófvm ver yfir oss er ulikr er avðrvm konungvm ok varla mvn innaz 
hans iafninge ok með þvi at hann er fyrir vtan sit rike. þa ma vera 
aet hann se i haska wina sinna. ok þott hann gefi oss leyfe af sinne 
millde aptr at fara. þa byriar oss þat eigi at skiliazt viþ sva dyrligan 
mann ok berivmz helldr með honom i manravnom ok fylgiom honom 
meðan ver megum at eigi beriz sva at ef ver vrokivmz við hann. at þa 
se hann fra oss tekinn er ver villdim sizt ok er þa mikit uhapp ok 
glopr i ok mal staðr við oss. en her verðr at litill rómr. Ok vm 
morgvninn eptir var rofinn flotinn. sva at eigi voro meirr eptir en .xi. 
skip en konungr var eigi buinn at sigla þa eptir þekn ok dvalþiz hann 
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Iengr. ok er a leið svmarit bioz konungr at sigla ok hafðe Astriðr 
bvit honom nockvrar Vinda snekivr ok fvlgðe honom avstan ok þotti 
likíikt at vera mvndi svik. En Sigvalldi var þa i bravttv ok farinn 
norðr a Skani. En þeir hofþingiarnir voro i holminvm Svolþr ok satv 
uppt a heðinne ok sa er skipin sigldv avstan ok þa voro en eptir með 
konunge nockvr storr skip at af teknvm þessum .xi skipum. 

Fra skipvm Olafs konvngs ok tal hQofðingia'). 

55. Ok þann dag var veðr forkvnnar gótt ok skin mikit ok satv 
sveitir manna a hólminvm. ok sa þeir fara eitt skip mikit ok fagrt. J>a 
melto konvngar. þetta er mikit skip ok fagrt ok mvn vera Ormrin 
lange ok favrom til skipanna sem tiðast f>a melti Eirikr iarL latvm 
vera enn fieiri hafa þeir storskip en Orminn langa ok fa hafa enn 
mikil skip farit Ok sva var þetta atti Styrkarr af Gimsvm ok er vist 
þetta mikit skip. en þo er meira skip miklo Ormrinn lange. þa sa 
þeir annat skip mikit ok vel bvit ok höfvð a. Ok þa melte Svein 
konungr. nv mvn her faraOrmrinn lange. ok verðvm nv eigi ofceinir i 
moti þeim. En þetta skip atti ein konangs frende. Oc þa varð a hlið 
nockott aðr en sigldi mikit skip ok friL Ok þa melti Svein konnngr 
ecke yfvm ver þetta Ormin. Eirikr melti Ecke hefir verit meira skip 
þat er en hefir siglt ok er þo Orrarin meiri miklo. Ok her eptir-sigldi 
annat skip ok voro ^esse iamn mikil. ^esse attv þeir breðr Hyrningr 
ok þorgeirr. Ok þa sigldi nockvro siþarr mikit skip með segl stafaL 
ok var þat mest skip af þeim er siglt hofðn. þat var skeið ok ecke 
hfrfrð a. j>a stoð Svein konnngr upp ok melti ok glotti við tavn. 
hreddr er hann nv Olafr konungr Tryggva son eigi þorir hann nv at 
*igla með hófVð skípsins dreka sins ok favrom nv ok legiom til b*ns» 
f>a mefti Eírikr jari herra eige er þetta Olafr konungr Tryggva son 
þetta skip kenneekok opt hefi ek séL þetta a Erlingr SkialksCO son af 
Iaðri ok er betr at ver leggim vm skvt honom til þessa frndar. þeirr 
drenger ero þar irnian borz. at sialfir megom ver þat vita ef ver hittvm 
Olaf konung Tryggva son at oss er betra at missa þessa skips ok se 
þar skarð i flota þeirra helldr en sia skeið biði sva bvin. þa melti 
Olafr konungr af Sviþioðv. §ige skylldum ver nv æðraz at beriaz við 
Olaf konung þott hann hafe skip mikit ok er þat sv neisa er spyriaz 
mvn vm ðll lavnd. ef ver liggiom her með her vvigian. en hann sigli 
þioðleið fyrir vtan. |)a melti Eirikr jarl herra lat sigla skipit ek kan 
at segia þer goð tiðende at eigi mvn Olafr konungr hafa vm oss siglt 
ok þena dag mvno þer kost eiga at beriaz við hann. ok nv erv her 
margtr hdfðingiar ok vetti ek þo þeirrar hriðar at ver skolvm allir 
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grit hafa at vinna. Nv sia þeir mikit skip ok melto allir at fvrðv mikit 
skip er þetta er nv siglir. ok er eigi at dylia at þetta mvn Ormrinn 
lange. ok vill iarlin nv eige beriaz ok hefha favðvr sins. Ok iarlin stoð 
vpp reiðr miok ok melti. biðr þa nv til ganga ok telr jneiri van at 
Davnvm skal eigi vleiðara at beriaz en hans monnvm. ok gengv ofan 
til skipannaok Iitv a þau en miklo er þa voro komin vndirholmin. ok 
var a hlið eigi all skamt. ok þa sa þeir .iii. skip ok oll stór ok eít 
miklo mest ok hafðe dreka hðfvð gylld. ok nv melto allir at iarlin 
hefðe sat sagt ok her fer nv Ormrin lange. Jarlin melti. Eige er þetta 
Ormrin lange en þo megvm ver nv til leggia ef þer vilit. . Okþa tok 
Sigvalldi iarl skeið sina. ok for vt tíl skipanna ok skavtt upp hvitvm 
skillde. en hinir hlaða segluntim ok biða. þetta $kip tieiter Traninn 
ok þvi styrðe jþorkell nefia konungs frende. ok spiirðv þe'r jarl tiðejid& 
hann sagðe þeim kyrtt fra Sveini konunge ok Olavi konunge enom 
senska. ok kvaz kvnna nockvra nylvndv at segiaOlafi konunge Tryggva 
syni af þessvm konvngum. ok kvað sett vera fyrir þa vel reþi ef þeirr 
varaðiz eige. ok þeir f>orkell letv fliota skipin oc Moðv seglunum. 
Ok nu sa þehrr Svein konvngr hvar sigla .iiii. skip ok er eitt miklo 
mest ok var þar a dreka hofvð sem a gull eitt sei ok raelto nv allir. 
at fvrðv mikit skip veri Ormrin Iange ok ecke langskip mvn slikt i 
verolldv at fegrð ok voxtvm ok mikil ravsn er i at lata gera þviHka 
gripe. þa melti Svein konungr. Hat mvn Ormrin bera mik i kveld ok 
skal ek honvm styra aðr sól settiz. ok heitr a liðizCD at bva sik. f>a 
meltiEirikr iarl sva at fair menn heyrðv. þott Olafr konuagr hefðe ecke 
meira skíp. þa mvnde eigi Svein konungr við ekin gftman Dana her 
vinna a ^essv sigr ne þessv skipi styra. Sigvalktí feiðr þa þorkel 
neftv dragaz vnder holmin. lét þeim veðrit sva standa til. dt fara krnd 
hallt við skip stor ok byr slevan ok þeirr gerðv sva ok heimtvz vnder 
holmin. Ok þessi .iiii. skip er eptir fara. þa er þeir sa sina rrtenn róa 
vndir hðlminn. þa grvna þeir at vera mvnde nockvr tiðende ok beittv 
a veðr þeim ner hðlminvm ok Maða -segiunvm ok tokv til ara. ok þetta 
var Ormrinn skammi. Ok eigi Ieið langt aðr þeirr sakomrogar. ok aUt 
liðit hvar sigldv .iii. skip all stor ok et fiorða siðarst. ok sa nv dreka 
hðfvð míkit ok agettligt ok langt var at biða aþr ánnarr stafn kom 
fram. ok þetta var bvit ailt með gulle ok silfri ok hörfðv her nv aller 
a et miklaskipit ok þotti vndr hve Iðng sv stvnd var aðr þeir saskvtt 
stafninn. ok þotti þetta mikil tiðende. f>a melti Eirikr iarl. standit upp 
nv ok farit til skipanna. nv mvn ek eigi þréta hvart þetta er Ormrin 
lange. ok þar megv þær nv hitta Olaf konvng Tryggya son ok marger 
þognvðv ok melto ecke vm, oc v,arð mikill ótti at þessv skipi. ok j»ar 
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hreddíz margr sinn bana. Ok j>a melte Eirikr iarl. Mackligi er konungé 
j>etta skip. þviat sva berr hann af oðrvm konungvm sem skipit af 
öðrum skipum. Oíafr konungr ser at hans menn leggia vnder holminn 
skipvnvm ok hyggr at þeirr mvni hafa spvrt tiðende. ok vendi oe 
þessum skipuhvm enn at holminvm ok hlaða seglunum. SigvaUdi styrðe 
skeiðinne iftn at hotminum i moti tíðe konunganna er innan ferr ok 
favgnvðv nv þessvm tiþendum. er Olafir konungr sigldi i um sater þeiira 
ok hhitvþv hverir fyrst skylldv at teggia. þvi at allir girntvz þeir hawÉ 
ríke. Oc Sveins Iutr kom fyrst upp. ok lagðe hann at með .lx. skipa 
ok Iet bera fyrir ser merke ök sinv liðe til orostvnar. 

Fra tali konungs ok sta/nbva harn. 

56. Olafr konungr spurðe liðit er fyrir honom var hvi þeirr 
siglde elgi. en þeir sogðv hverr savk til var. ok baðu konungin ftyia. 
hann svarár kvat þat eigi konungs rett vera at flyia wini sina fyrir 
hrezlo sa*kar. ok sia nv at þeir ero sviknir ok siar allr ef þakiðr af 
herskipum. En Olafr konungr hafðe lið litið sem Hallfroðr sagðe. 

þar hyck vist til miok mistv 

morg kom drott i flotta 

gram þan er gunne samðe 

gengis þrenskra drengia 

næfr va einn við iofra 

allvalldr tva snialla 

fregr er til aliks at gegia 

siör ok iarllinn þriþia. 
Ok er riðlaðiz flotinn for ein ser Dana herr ok a annan stað Svia 
konvngs lið. En EirikCO iarl bioz i þriþia stað með sinu hér. f>a 
melti við Olaf konung vitr maðr {>orkell dyðrill. Herra sagðe hann her 
er mikit ofrefli við at beriaz. drogvm upp seglit ok vendvm vt a haf 
epter liðe voro. er þat engum manne bleyðe at hann ætli hóf fyrir ser. 
þa melti konungr hatt. legge saman skipin ok herkleðisz menn ok 
bregðe sverðum ok ecke skolo minir menn hyggia a flotta. þat sannaðe 
Hallfroðr.. 

Geta ska) mals þess er mela 
menn at vapna senno 
dolga fangs við drenge 
dað avflgan by kvaðv 
baðat hertrygðar. hyggia 
hneckir sina recka 
þess lifir þioðar sessa 
þrottar órð a sporðe. 
Ohfr konungr Tryggva son skipaðe at lógvnne ok vig gyrðlaðe 
skípin ok bað a sitt borð hvart leggia ser Ormin skama ok Tranan ok 



Digitized by VjOOQLC 



54 <V 56* 57. 

tengia oll saman. þa melti stafnbui Olafe konungs Vlfr ravðe. kvart 
Orminn skylldi þvi lengra fram leggia $em hann var meiri en onnvr 
skip. þa melti Oiafr konnngr at þvi var hann leagri gerr en ónvr 
skipin al hann skylldí þvi lengra fram leggia sem hann var lengrL þa 
melti stafn bvin. avint mvnom ver þa eiga vm savxin i dag. þa 
meltí konnngr. ek vissa eigi at vær ættim bæðe stafebvan ravðan ok 
ragan. þa melti stafn bvtn af reiðe. Hyggi þer at herra at eige snvi 
þanr meirr i dag við i lyptinguae en ver mvnem i stafhinvm i moti 
varnm winvm. þa reiddiz konnngr. ok vill skiota til hans. Wr melti. 
Skiotið þangat er nv er raeíri þávrf. ecke hafe þer of marga liðveizlo 
menn. ok þa rende at lyptingvne skvta ein tvitvg sessa a kafa skiott 
ok hialaðe maðrinn við konnngin með okvnnv mali ok konnngr svarar 
sva i mot atNorðmenn skilðv eige. ok siþan lagu þeirr vm ackeriallan 
daginn viðland meðan orrostan vár. ok spvrðv menit konungin hverir 
þeirr veri. Han kvat þat vera vindverska menn vini sina. * ok þesser 
hófðingiar .iiii. tveir konungar ok tveir iarkur berðvz i moti Olafi kon- 
unge. Ok er Iitt Sigvallda víð getið orrostvna. Sva segir Skvli 
þorsteins son. 

Fylgða ek Frisa dolge 

feck ek vngr þar er spior sragv 

nv fiðr avlld at ek elldumz 

alldr bott ok Sigvalda • 

þa^er til motz við m»ti 

malm þings i dyn hiaima 

•vðr fyrir Svolðrar mynne 

sar lauk roðinn barum. 

Haita var þar i þeirri orostv með Eirike jarli. 

Vpphaf orrotto a Smlðrar vagi. 

57. Sva er sagt at Svein konungr lagðe fyrst at Olafi konnnge. oker 
Olafr konungr sa merkin spurðe hann hverir þeir veri. honora var 
sagt at þar var Svein Dana konungr. konungr melti. Ecke hræðvmz ver 
geitr þær ecke bora Danir sigr af Norðmonnvm. Ok er þyri drottning 
varð þessa vór grett hon miok. en konungr Iæt vm hana vel bva ok 
kvaz nv skylldv heimta tann fe hennar i dag. konungr var i ravðum 
silke kyrttli oksteypðe yfir sik brynio. ok stoð i lyptingv. ok kvaðv nv 
við luðrar vm allan herin. En Olafr konungr barðiz agetliga moti Dana 
konunge. ok fengv þeirr eigimeira at gert. en komiz við en yztv skip. 
En af skipum Olafs konungs skorti eige skott hrið. ok vrðvDanir sarir 
ok margir drepnir ok þott sva veri kailað at Svein konungr legðe at. 

*) Mbr. „sino**. 
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þa var þo sketið af skipum Svía konungs ok Biriks jaris ok hvrfv þeir 
fira við Utínn orztír. semOlafr konungr gatt með morgvm sinvm monnum 
lattnvm ok avrkvndvðvm oc meiddum með skavm. 

Fra Scivm. 

58. Ok þar nest lagðe aiSvia konungr með Jx. skipa ok tít vatóer 
enir tnatkvstv. þa melti Olafr konungr. hverir legia nv at oss. eða fyrir 
hveriom ero her merki borín honom var sagt at þar var Olafr komingr 
arSviðioðv. Olafr konungr meltí Avðvelldra mvn þeim ykia Svivm at *leikia 
blot bolla sina. en ganga vpp a Ormin vndervapn yðvr ok ecke hroð- 
vmz ver hrossættvr. Siþan bavrðvz þeir sterkliga ok með miklo manspeili 
ok sottv Olafs konnngs menn af envm smerrvm 1 skipvnvm oc a en 
sterre. ok tógðv fram vm stafhinn. Ok aðr en letti voro eydd skip Svia 
konungs -xviii. okfiyðv til lanz við sva bvft. En menn Olafc konungs 
Tryggya sonar hðfövOrminn sem 2 fyrir mikinn kastala. er hannvarhár 
borðe. ok varia mattv þeirr vega fyrir fiolmenne, en Svia konongr lett 
msrga ménn sina voro roargir sarir en svmir drepnir ok æ i sifellu 
var. iarlin við ok hans menn ok Danir skvtv a skipin. oc fell nv miok 
lið Olafs konungs. er hann atti langt Iiðveizlv at sokia. Oc siþan atty 
þeir Eirikr þing a landi uppi. Ok er Olafr konungr sa at nockvr roa 
var a orrostvnne. bavð hann þorkattli dyðrli at hann toke Travnona er 
þa var hroðin ok skipa sarvm monnvm ok fera v i bravtt or orrostvne 
sem Hallfroðr segir. 

Ogn raðir sa avða 
í armgrioz Travnv fliota 

hann ravð geirr at gunne 
glaðr ok baða naðra 
aðr hialldr þorinn hellde 
hvgframr ok bavð ramri 
•notr a snœri ótri 
svnz þorketill vndan. 

Ok þa stoðv upp enn a Orminvm þrennar fylkingar sterkra manna. 
ok ero þessir nefndir at a Orminvm muni verit hafa. Hyrningr ok 
þorgeirr breðr. Biorn afStvðlv. þorgrimr þioðolfs son or Hvini. Asbiorn 
or Mostr. J>orðr orNiarð laug. Einarr afGimsum þamba skelmir. Colbiorn 
af Bavma riki. þorstein oxa fotr af Hófvnd. þorstein en hviti af Opro- 
atavðum. f>orkell dyðril af Avgðumforaþr i bravtt. Vlfr en ravðeafHein 
ffiork Vikárr austan af Tiunda landi broðer Arnlioz gellina. Yakr enn 
elfke Ravma son. Bersi enn sterke. An skyti af lamta landi. þrandr en 
rammi af fcela mork ok Vþyrmir broðer hans. Biorn en mikli af Vest- 
I Mbr. selv rettet fra „sterrvm". ') I Mbr. „senn" eller „seim". 
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foBd ok Bryniolfr havkr broðer hans. þefrr Haleygfr. þrandr skiélgé. 
Ogmundr sande. Hlavðver lange ór SalK vik ok Harekr hvassi þeír In 
þrendir Ketíll en hafe. ftorfiðr ewlí. Havrtrðr «ok þeirr breðr or Orká 
dal. Arnorr [or orskí l . ok Hallstein. Borkr or Fiorðnm. Eyvindr snakr. 
Bergþorr bestill ok Hallkell af Fiolum. Olafr drengr. Arnfiðr ór Sógiii. 
Sfgwðr bðdn. Einair horðski ok Fiðf KetiH rygski. Griott garðr rðskvi. 
^oroifr ok Ivdrr smétta. Hallstéinn Hlifar son. Orarskogarnefokmarger 
aðrir er agefir voro. þott ver vilint eigt aavfn þeirra ok konungr btoz 
enn til orrostvnar. 

ToZ hoföingia. 

50. En a þmginv er þeirr Birikr íarl attv ok konohgiB\ þa festv 

þeir þat mal sin i milli ef þeir veitti iarlinvm fið i meti ...-„......* 

hann skyildi ftafa tva lvti lanz i skiv vallde i Norege ok geraz þar yfir 

maðr ok gialtda ...» tta a hverío ari ok eignaz skip haos ok 

lut skipti i orróstv ok þriðivng Noregs .......... . Eirikr til með 

lið sitt. með iftrnbarðan. ok var hvartvegge stafn með iarni bui . . . ... 

hann .xix. skip. ok lagðe at konungs skipinv. ok sva fasl lagðe 

hann at at Ormrin lagðiz fyrir miok ok geck af búnaðrm ok brottnaðe 

skipit. Ok er Olafr konungr sa þenna enn roikla attroðr spvrðe hann 

hverír sva hart sétti at skipinv. Honom var svarað. þat hyggiom ver 

at þar se Eirikr iarl Hakonar son með iarnbarðan er attra skipa er 

mestr. Konungr melti. Miok hafaþeir tignvm monnvm skipat i her þenna. 

ok af þessvm er oss van harðrar orrostv. þvi at þeir ero Norðmenn 

sem ver. ok hafa optt sét bloðvg sverð ok vapn littvð. ok mvnv þyckiaz 

við oss eiga skapligan Tvnd ok sva er. ok mvn hann nv ætla at hefna 

fóðvr sins. Stafhbui Eiriks jarls var Skvli þorsteins son ok Vigfus Viga 

glums son Torvi Valbranz son ok Fiðr Eyvindar son af Herlðndvm noren 

maðr ok skavtt allra manna bazt i Norége. hann hafðe gertt bóga 

Einarrs. ok af þvi ma marka hve Ormrinn var skipaðr at Einarr bio i 

krappa rumi ok skavtt þaðan vm daginn guHvofðum avrum ok varð 

eige misse fengr. ok sv orrosta varð en akafazsta ok lagðe iarlinn fast 

at. en konungr varðiz agætliga ok skavtt baðvm hóndvm ok hende hvettt 

skott a lopti ok sende aptr ok varð margs manz bani ök sva gerðv ok 

'stafn bvar hans Hyrningr okþorgeirr ok fello menn þa þykt með í)0rð- 

vm. ok margir voro sarir fyrir skeytum ok kesiom ok steinom en aDir 

þreyttir en eigi enn þa margir fallnir. Eirikr jarl sa sina menn marga 

l ) [Saaledcs i Mbr. 3 )Denne og de felgende Lacuner erc opstaaede ved et 
Hul paa Bladet, efter Initiaien til Cap. 57. 
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fallna ok marga sara ok lagðe hanft al lamle meí miklo mann spelli. 
ok flutti davða menn af skipum en tok hvillda i staðinn ok etlar enn 
at at leggia. En konungar baðv haan flyia ok kvaðv ogvrlikt mann spell 
verða. hann kvaz þat eige mvndv gera. ok kvað hann þeim hann 
þyckia tregan til ensagðiz 1 nv eigi mvridv sktottflygiaCD. Ok þarende 
ean fra landino et saittá skip .xx. sessan' ok talaðé inaðr vii fonnhginn. 
ok bavðz tíl at beriaz með hönom. Konvngr kvað ser þat écke gera 
ok let sef þat meira mega at þeir kéme honom al liðe épter oirestvm 

Fra pt>i ér t>mdn mt Ormrkm. 

60. Eirikr iarl melti til Dana konungs ok Svia konungs. at þeir 
legðe a alla stvnd at vinna Orminn mvn ek geraz foringinn. er mer ok 
skyllzt vm at hefna favðvr mins með yðru afli ok mvnv a vallt þav 
brigzli uppi ef þeir komaz ibravt með fiorvf. ok hafe hann nv eitt skip 
eptir en ver morg. ok tokv nv at herðaz at nyio at orrostvnne. Ok 
þa melti iarlinn til þorkels ens hafa opt hefi ek verit i orrostvm ok 
alldrege set iafn hravsta menn ok vig kona ok eige ok skipit set iafh 
gótt ok torsótt ok leggit nv til nockvr rað at vinna Orminn. þvi at þu 
ertt manna vitrastr ok hefir alldregi rað fat orðit. han for lenge vndan. 
ok varð þat Ioks at hann gatt teldan hann með fegiofvm. at þeir tæke 
stor tre ok felidi a Orminn sem nóckvrr kastali veri. ok þat er melt 
at alldregi mvndi Órmrinn vnninn nema hann legðe rað til. Ók þa lagðé 
iarlin at iarnbarðan fast ok sibyrðer við sem Halldorr kvað. 

Fiorðkom helldr i harðan 
hnigv reyr saman dreyra , 

tvngl skaruz þa tingla 
tangár Ormin langa • 

• • þa er. borðmikinn barðá-' 
brynflagðz regin lagðe 
iarl vann hialms vnd holmi 
hríð við fafnis siðv. 

Gerðiz snarpra sverða 
slitv drengir frið lenge 
J>ar er gvllin spior gullv 
gangr vm Orroin langa 
dolgs kvaðv fram fylgia 
fran leygs boða hanom 
senska menn at sennv 
svnnr ok Danska rvnna. 



t Hyckað ek végia at vigi 
vann drótt iofvr sóttan 



») I Mbr. „sagðit" 
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farfr koma iari «1 iorðv 

ógn harðan sic sporðv 

þa er fiarðmyils færðvz 

folk harðr atravð barða 

fítt var sifiar § óti 

rfvangr við Ormin laaga. 
Ok þessi orrosta varð sva horð fyrst af atsðkn drengiligri ok þo 
auest af vornine er sva kom vm siðer at ollvm megin lógðv skip at 
OrmUtvm. En þeir vorðvz sva i mott at þeir hliopv af borðunvm vl 
ok sukkv niðr með vapnvm sinora ok gættu eigi annars en þeir beriz 
a megin lande ok villdv © firam sem Hallfroðr segir. 

- Suckv niðr af naðrí 
nadd fárs i bavð sarir 
bavgs gerðvt við vegiaz 
verckendr heðins serkiar 
vanr mun Ormr þott Ormi 
aldyrr konungr styri 
hvarð hann skrjðr með lið lyða 
lenge slikra drengia. 

Oc er Olafr konungr sa at þyntiz skipvnin ok menn fellv vm mitt 
skipit. þa eggiaðe hamf sina menn fast at beriaz ok kallaðe ok spvrðe 
hvart sverðin biti ecke eða þeir reidde sleliga til. en þeir fengvsialfer 
stor sár. en svmir fello davðer a þilivrnar. en hiner stoðvz er i moti 
þeim bavrðvz. ok attu þo at vega upp yfir hðfvð ser. j>a melti Kolbiorn 
stallari. eigi er vndarlikt herra. at sverðin se sle þvi at þau hafa mart 
hðgg þolat i dag. ok syniz mer sem morg mvni vera brottin til vnyz. 
j>a hliop Olafr konungr ofan or lyptingvnne i fyrir rvmit ok tok upp 
vettið af hasæltis kistvnne ok tok þar upp morg sverð ok hrein ok 
bavð monnvm sihvm við þeim at taka. ok þat sa menn at bloðit fell 
vndan brynstvkv hans ok bleddi fram a hðndina en þo vissv menneige 
hvar hann var sárr. Eptir þetta geck han aptr ilyptingina upp ok með 
honom Kolbiorn ok hafðe hvarr tveggi skioUd gullbuinn ok hialm ok 
silkitreygio ravða vtan vm brvniona. ok hvartveggi hvlðe sva andliðitCD at 
eigi matti kenna glegt hvar þeirra var fyrir þvi at sva voro lik óll 
vapn þeirra. ok hvartveggi maðrin mikill ok drengiligr ok sva er sagt 
með sonno at siþaQO er skip Olafs konvngs voro oll roðin okhðggvin 
fra Orminvm langa. at ollvm megin lavgðv skip at Orminvm ok allr 
herin kendi konungin hvar hann stoð ok sva mikill vapna bvrðr var i 

lyptingina af grioti ok skoti at x skylldir CD þeirra ok treyiornar 

þa voro sva a at sia sem skvfaðar veri af fiðrinv skozins. Ok sva 
sagþe Sverrir konungr at eigi hafðe hann heyrt demi til i Norege at 

Bladet beskadiget i Hjarnet. 



Digitized by LjOOQLC 



Cap. 60; 59 

ne ein konvngr hefðe staAit i lyptmgv sem Olafr konungr Tryggva son 
ok gerz svaavðkendr at állir menn mattv hann sia. ek hann hafðe þetta 
fcapps verk gertt til agetis sér. Ok iarlinn lett nv fella þessa viðv a 
Orminn af kastolvm þeim er þeirr hðfðv gertt a skipvnvm. ok tðk al 
haflaz Ormrín ok þa gerðiz en aprasta hrið ok ftello margir af hvarom 
tveggiom. Ok þott Eiriks iarls se mest við geKð. þa var þo allr herirrn 
i atsokninne ok þeirr enir ageto menn er fyrr voro nefndir. f>orgeirr oe 
Hyrningr ok Vikarr bavrþvz a gættliga. ok i þeirri svipan fellv þehr affir 
með goðum orztir. f>a skavtt Einarr þamba skelmir til iarisens tvehn 
avrom. þa melti iarlin. ecke em ek frsð at biða ennar þriþio. skiottv 
hann Fiðr. hann melti eigi mvn ek skiota hann. Iemia mvn ek boga 
hans. ok þa villde Einarr skiota enni þriþio ok dro bðgan. EnPiðrính 
skavtt bðgann með bild avr ok kom i þinvrinn ok brast i svndr bógiim. 
Hvat brast i sundr kvat Olafir konungr. Noregr or hende þer kvat 
Einarr. Olafr konungr melti gvð mvn þvi raða en eige boge þinn. 
ok þa gerðiz akavf rið ok ffello þa miok kapparnir þeir sem Iender 
menn voro ok fyrr voro nefnder ok komvz menn iarlsins i skipit ok 
forv sem skeðef vargar ok fello menu þa allt vta mitt skipit ok þar 
sem borðin voro legst ok vm stafninn. en fyrir rvmino helldv menn lengst. 
Ok þa sotto þeir til lyptíngaritiar til konutigs. ok sotti þá fið at ðllvm 
megin ok sva kvat Halldorr, 

Hæt a heiptar nyta 

hvgreifr með Oleife 

aptr stock þioð ura foptvr 
. þengill sina drenge 
þa er hafvita hófðv 
Hallanz of gram sniallan 
varð af vinða myrðe 
vapn eirðr (!) lokit skeiðum. 

Ok er Eirikf iarl var kominn i fyrir rvmrt raeð sina nteim varð 
horð viðr takan ok þeir siem upp stoðv voro miok moðei*. Ok er Olafr 
konungr sa hvariarlinn var. þa skavtt hanh til hans með baðvm hond- 
vm með þrimr kesiom skamskeptum. ok flvgv nv ecke eptir vanða þvi 
at enge kom a hann. þvi at annat huart flavg fyrir ofan hðfvð eða a 
hegra veg eða vinstra veg ok konungr vndraþií ok melti. ho ho mikil 
er hamingia iarls þessa. ok þat vill guð at hann hafe nv rtfcit. ok er 
hann hafðe þetta melt. þa sa allir þeir er hia voro lios mikit komayfir 
konungin. hans menn ok sva vviriir eigi siðr ok hioggv þeir i liosit ok 
ættlvðv at vega hann. ok er liosit hverfr * fanz konungr eige okleitvðv 
þeir hans allt vm skipit ok milli skipanna. ok þeir gengv fyrir borð 

») I Mbr. „hvarfr u . 
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atta meun er upp stoðv. Einarr þamfca skefair. Kotbiorn vpplenzke. ok 
þorstein oxa fottr. Biorn af Stvþlv. Asbiorn or Mostr. þrandr en skialge. 
Avgmundr af Sande. oc þessir voro allir dregnir i skip upp. ok kon- 
ungr siglfrUiop fyrir horð. ok segia soaier hann bravtt liafa komiz. en 
syrair hyggia haqn þar faHit hftfa, en hvat sem Iife hans hefir brvgðit 
þa er likligt atguð hafe saKfi* slika stvnd sem hann lagðe a at fremia 
kristnina ok viðeckevétta sparðiz þat er guðe vartign i enn krístninne 
styrkr. Ok eignaðiz þa Eirikr Orminn langa ok onnor skip Olafs kon- 
ungs* ok margs mannz vapn þess er aðr hafðe drengiiiga neytt til davða 
dags. Ok þessi orrosta hefir freg&t verit i Norðr loadvm fyrst af vórn 
drengiligri er Qrmrínn var variðr ok þvi næst af atsókninne ok sigrin- 
vm er þat skip var hroðit er enge maðr hvgðe at a vattm fliotanda 
mvnda verfta vapnvm sótt. Ok þo en mest fyrir sakar tiðendaima er 
þvilikr hófðinge fell er þa var fregstr maðr a Norðr londvm. ok sva 
gerlv menn ser mikit vin atta vm rððv við Olaf konung ok astvð at 
mestr lvti manna villde eigi heyra ðt hann mvndi þar fallit hafa. 

Fra pvi er konungr kQliop) fyrir borð. 

61. þat segia menn at a sitt borð hlopi hvarr þeirra koriungs 
ok Kolbiarnar en þeir iarlsins menn hofðv lagt at vtan sma skvtvr ok 
drapv æ þa er a kafit hliopv ok þa er konungr sialfr hliop a kafit 

villdv þeir * ok fora iarlinðm. en Olafr konungr bra 

yfir sik skilldinom ok steyfðiz i kafit. En Kolbiorn stallari skavtt sinvm 
skilldi vnder sik. hlifðe konungr ser sva við spiotvm af skipvnom. en 
Kolbiorn komz þvi eigi sva skiott i kafit ok varð tekinn ok dreginn upp 
i skipit ok hvgðv þeir at þar veri konvngrin ok var hann þa leiddr 
fyrir iarlin. ok kende hann Kolbiorn ok gaf hann honom grið. Ok i 
þessare svipan reri a bravfr Vinða sneckian ok var þar margra manna 
tfógn at (Máfr konungr hefðe steypz af brynionne i kafe ok komi með 
svndé ok miklom vaskleik til Vinða skipsins. ok hefir sv fra sógn lenge 
stðan firam verit hófð sem heyra ma i þeirra manna orðvm er þat sanna. 
En þetta er ssogn Hallfroðar. er sva mikit vnne konunge at menn segia 
át hann sykðiz fyrir astar sakar við hann ok hellt eigi heilso sinne. eptir 
er hann spurðe fra fall konungs. 

Veit ek eige hitt hve heita 
kvngr dayfi skal ek leyfa 
dyn silðinga davðan 
dyr bliks eða þo kykvan. 

bortrevet. 
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Ok en kvat hann. 

Sagðr yar mœr ne meira 

mvni maðr rtrið of biða 

lyðvm firðr ok laðe 

land vorðr fyr sio handan 

veri om þott lerir 1 

ella þcim avikvm beldi 

heila likn ef havka 

ha(u)cklifs iofvrr lifðe. 
Ok en kvat hann. 

Norðr ero óll of orðin 

avð lðnd of gram davðan 

ttllr gleps friðr af falli 

flygatyga aonar Tryggva- 

Her ma heyra hans œtlan. Eige voro Norðr lavnd avð þott Olafr 
konungr verí fallinn. en avð voro fyrir þa sock a! enge maðr var þa 
eptír þvilikr i Norðr laondum fyrir saker agættie&z hans ok allra man- 
domligra luta er hann hafðe vm hvern mann fram. 



Hvat peir sa siðarst til konungsins. 

62. Herr er sagt fra þeiin monnvm er fyrr gatvm ver er a skipi 
voro með Olafi konnnge. hvat þeir sa siþarst til hans. Bn sva ságðe 
Skvli þorsteins son at þa er hann kom a konungs skipit ok hgv sva 
þyctt enir dauðv menn fyrir fðtvm hpnvm at varia mattí hann gangt 
fyrir. ok kvaz hann sia konungin standa i lyptíngvnne at Ayro. ok er 
hann sa fira ok vellti fra fotvm iarlsins davðvm monnvm. Oc er hann 
leitt til i annat sinn. sa hann eigi konungin. En Einarr þamba skelmir 
kvaz sia bloð dryvpa (0 vndan hialminvm konungsins ok a kinnina niðr. 
Ok er hann villde at hyggia hvatt konungr gerðe. þa er hann sa iarlinn 
þa kom i hðfvð honom stein ok fell haiín i v matt. ok litlv siðarr 
spratt hann upp ok sa þa eigi konvngin. Kolbiorn sagðe ok sva at 
hann sa þat siðarst til konungs er hann skavtt vm dagin ok ran vndan 
brynstvkvnne bloð. Ok er hann leitt til iarkins manna er vpp hliopv i 
skipit þa hliop hann til konungsins. en er hann sa hann eigi. þa hliop 
hann af skipino a sioinn. ok kendi hann fliota vndir ser skiold þar sem 
hann kom a siðin. ok kende at þar var vnder konungs skiolldr 
hann vissi at þar . . . . 2 vndir konungrinn. Ok er menn hofðv leitað 
hans ok fanz hann eígi þa sa menn at maðr var dreginn vpp i Vinða 
skipit. 

x ) I Mbr. selv rettet fra „ærit u . *) Aabning efter den udfaldne Initial til 
Cap. 63. 
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Fra Eirike iarli. 

63. Epter þessa orrostv ena agetv hefir Eirikr iarl fengit mikit 
lóf ok fregð sia orrosta var en þriðia idvs dag eða en .iiii. septemb- 
ris [mana]ðar . En þyri drottning vnðe sva ílla við at hon grett 
miok ok att hvarke ne drack ok er [iarli]n heyrðe þetta sagt geck 
hann a skipit til hennar ok melti Mikkm gkp hðfvm ver gertt i missi 
þessa ens goða konungs Olafs ok etge er þer einne þetta hormvng 
helldr ðllvm Norð monnvm. þvi at hann matti at rettv kallaz dyrð Norð 
manna. ok þott ver megim eigi konungin þer aptr bota þa mvnvm ver 
eigi lata minkaz þinn soma i engo þvi sem aðr hafðe verit at þesso 
afteknv ok bað hðn þogi matt at monnvm ok dryck. Hon melti. Optt 
syniz þat at þv ert goðgiarn maðr. ok slikt er vel raelt. En raiklo er 
meiri harmr minn en ek mega af hyggiaz. ok hon lifðe eige lenge 
siþan. |>a melti prestrinn við hana at hon skylldi ney . . . .^Ilar 
fesu. at eige metiz benne þat til storra af gerða ok sva gerðe hon 

sem han a a fram boð ok hialp at mvndv verða en 

þo leið at henne þetta strið ok lifðe sva .ix. daga ok andaðiz siþan. 
Eirikr tok við skipino ok sat við stiorn ok skipaðe með þreimum 
skipunvm. en skipit for avaflt halit siþan. ok geck fram með þvnga ok 
komz jarlin i Vikma avstan með erfiðe loksins. Ok er jarlinn sa þetta 
melti hann. Eige ætla ek sama at ne einn maðr styri þessv skipi siþan 
ok skal þat vpp hóggva ok brena oc sva var gertt. En er Noregs 
menn ok aðrir Norðmenn heyrðv þessi tiðende þottvz þeir illa hafa 
við konung skiiit ok vnðv storvm litt við ok sa at þeir mvndv alldrege 
fa betr þessa. Nv er at segia fra hvndmom Viga at hann var varðveittr 
a konungs be. ok gœtt vel ok vandliga ok la hann fyrir konungs hasetí. 
Ok þa er gedv maðrinn spurðe fra fall Oiafs konungs þa geck hann 
fyrir hvndin ok melti heyr þv nv Vige. nv ero við drottin lavsir. en 
hvndrinn spratt vpp ok kvað við hatt ok geck vm dyrnar vt ok hafðe 
hvarke matt ne dryck ok svelltiz þar. en bannaðe þo hvndum ok fuglum 
fezlvna en tar flvtv vm avgvn ok lez hann þar ok hófðv menn nv 
latið þa fiora gripi er ageztir voro i Norege eptir for spa ens ganda 
manz. 

Fra Olave konunge. 

64. Ok þat vil ek segia enn er svmvm monnvm þycker vtrvlikt 
at Olafr konungr fere or brynio i kafe ok hann kemk iVinda skeiðina 
til Astriþar ok Dixins ok hefðe þav hann i bravt með ser i Vinland ok 
veri sarr þa með morgvm sarom ok eigi storvm ok lætt hon græða 

Bortrevet. ') ulæseligt. 
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hann ok veri hann þar kendr af mðrgvm monnvm ok byðe margir 
honvm lið sitt goðer menn ok at hann toki þar rike eða setti Noreg 
með Kðe en harni kvaz þat eigi vilia ok sagðiz styrtt hafii þariðrikino 
sem gvð nnne honom ok kvat vera mega at gvðe hefðe tigi i alla 
staðe hvgnat hans rike ok a hvrðr en kvaz eigi nenna at leiða þa i 
haska er aðr 1 hafðe haiin cristnat ok gvðe markaða. Ok þessi er 
fira sogn Astriðar en siþan veri hann gvðe kvnnr þott mavnnvm veri 
hami vkvnnigr. Ok þat segia menn at hann sende men tík BrliggsCD 
Skialks sonar ok Astriþar at þav visse sanna lvti vm hans . . . .* ok 
at hann veri i mvnklife ok sendi þeim knif ok bellti oc gvll at saqna 

þessa sogv ok Astrtðr di at Olafr konungr hafðe þetta att 

Trui ek þesso segir Oddr mvnkr at Otafr konungr hafi bravtt komia 
ok aller mvnv þeirr trva er mer ero liker þott ek vita svnwrifa þat 
gamla menn ok trvi ek at hann hafe verit i Girktande ok Iorsala lande 
ok Syrlande ok bett annmarka með iðran er hann gerðe a oskv aHdrL 
ok þess vil ek biðia hvern sem einn er isogvna less segir Oddr mnnkr 
at þess biðe at Olafr konnngr hafi himinrike með gvðe ok eilifan fagnað 
fyrir sitt starf. Ok þrytr savgvna Olafs konungs er at savnno ma kaflai 
postoli Norð manna ok díctaðe Oddr mvnkr at þingeyrvm þessi verss 
dyriigr maðr ok ínikill gvðz vinr ok' menn segia at fyrir hann hafi borit 
.... ligar synir ok hann sa Olaf konung at syn at sðgn vitra manna 
ok þvi framarr at men segia at han se . . . . sialfan þa er hann var i 
vynðe ok vilidi a bravtt or mvnklifino ok er hann kom i kirkivna sa 

hann breiða fra ser hendrnar ok hneigia hðfvðit ok melti 

ahyggio samliga. her mattv nv s . • ek hefi þolat fyrir yðrar 

sakar ok mvntv vilia bera freistni fyr mino nafne ok siþan .... hami 
eige i slika freistni sem aðr ok lett hann gvðe þacker gervar. 

Fra Iatvarðe konunge. 

65. Olafr konungr var i mikille vingan við Englandz konung ok hofðv 

þeir a honvm mikla virkð ok þa er styrðe Norðmanna vellde Haralldjr 

Sigurðareon þa var Iatvarðr i Englande er . . . . rligr var i morgvm 

lvtvm ok mintiz hann a þann vinskap er Olafr hafðe att við favðvr . . . 

CADþalrað konvng ok tok at vegsamaOlafmeðmorgvmlvtvmokahverio 

ari paska dag avgo hans sinom monnvm ok lett þat fylgia at 

harni hafðe fyr skavmmo spvrt af sann froðvm at þa hafðe 

Olafr konungr litlo aðr af heimi farið ok þotti macklict at . . . . 

A ) Her tilfaiefl i Mbr. „voro", rímeligyiu ved Skrivfeil; dog kaa det nu ej 
aeee, om det har v«ret anderprikket, eller ikke. 
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Brafctykke af Odd Muaks BetrbeUelse af Olaf Tryggtesims Saga, 

efter Pergamentshaandskrift No. 4—7 fol. i den delagardiske 

Samling i Upsala. 

,' C58) . . 

. . . En Olafe konongs menn flyðu þa aliir upp a Qrminn langa af 
oðrum skipunum ser til vigis. þui at bann var sua har borði sem kastali 
hia oðrum skipunum. En sua gerðizt þa fiolment a Orminum. at varla 
matto þæir vega fyrir þrong. er viger Yoro. En er Svia konongr sa 
fall sinna manna. en suma œrkumblaða. þa sa hann engan sinn kost 
venna en undan at halida. En þo at þessara konooga se beggia við 
getit þessar .ii. orrostor. þa var Eirikr iarl iamnan i skotmali. oc fello 
menn Olafs konongs mioc af skotL þui at æigi fecc i alla staði lifðum 
fyrir komit eptir þat logðu þæir hofðingiarner til laoz. oc lata binda 
sar sinoa manna. oc siðan settuz þæir i æitt laodtialld oc hugsaðumeð 1 
ser huersu þæir skylldu Orminn unnit fa. En er Olafr konongr sa at 
builld nokor myndi a uerða bardaganom. þa mællti hann við þorkel 
4yðriL bað hann skipa Tranann til lannz með dauðom monnum oc sarom. 
oc iuætti sua rymazt a Orminum. Sua segir Hallfroðr scalldL 
• Ogrœðir sa auðan 

armgrioz Trana fliota 

hann ranð gæir at gunni 

glaðr oc baða naðra. 

aðr hiaUdrþorjnn héttti 

hngframr i boð ramri 

snotr a snœri vitru 

sunz þorketill undan. 
Nu var þa Ormrinn æinn oroðinn oc stoðo þa þrennar fylkingar upp a 
honum. En þessir menn voro a Orminum i hinni siðazto orrosto. þæir 
brœðr Hyrningr oc f>orgæirr. Biorn af Stoðln. f>orgrimr þioðolfs son 
or Huini. Asbiorn or Mostr. f>orðr or Niarðarlaug. Einarr f>ambaskeivir 
son Styrkars af Gimsum. f>orbforn af Raumartki. f>orstæinn uxafotr 
br Hofund. þorstæinn huiti af Hovreksstoðum. Vlfr rauði af Hæinmork. 
Vikarr af VindalandiCO Vakr hinn eCg)ðzki. Bessi hinn sterki. f>rondr 
Minn rammi af f>eIamork. Vþyrmir broðir hans. Biorn hinn mikli af 
Vestfolld. Bryhiolfr hakr broðir hans. oc þæir Haliœygir f>rondr skialgi 
ófc Augmundr a Sandi. Loðvir hngi or Saltvik. Harekr hnassi. þæir 
Jnnþrœndir Ketill hinn havi. f>orfinnr esli. oc Havarðr or Orkadal. 
r. f. „mer u . 
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Halstæinn barkr orFíorðum. Œývindr snakf. Benðorr bestíll. Ifollkéll taf 

Fiolum. Olafr drengr. ArfnQfinnr or Sogni. Siginrðr billctr. Einarr vorskk 
Fiír ok' KetíD rygsfci trriotgarðr «c þordlfh Jvafrr' smæHta^ Hatlst&inn 
Livar soh. Örmr akogarnef. óc margir aðrir agtætir ménn/ oc m buazt 
þæir a nyia laeik við orrostórmi með þæim fongnm sent vilMzt voro tik 

: (99> Mv g^» þæár sittrað tafðingterner mfeð>þui. motif at þæit 
Sveinn Ðana konongr ocrfHafr Snia konongr skotu fa Eiriki »iarii ' líð 
sem b«éií|>arf til orrbstonharocscal kah hafa lii luti Nóregs 'oo gtállda 
þæmV skatt af. En krlinri • skyMr hafa Orhiihn oc allt lotsktftí þat sem 
fehgizti orrostoimk en'ér, þetta raðvar gort. þa bioz iárfinn itil bár-i 
dagans. oc haföi skip þafc er kállat' var JarnbárðirmJ þat'var ramgort oó 
vár huártveggi stefninh var^r fraimm méð farni. með digrum íárh^oddtim 
huasæggiaðíim. hanri hafðr nittían dkiþ oc óH/ harðáklpaK íoér: r*$r. hn 
sua kart at at vigH ibrotnaði fyíir/ harðanom. Kohóngr spurði húbrr 
soa'hart hríterl at scipino. honuth var sagt a^ Bnrikr iarlL var4 könbngv 
sagði her (er) oss von harðrar orrosto. þui at her ero margir gofgfe 
menn oc Nbrðmenn sem ver. þæir hafa_qft se/í bloðog suerð oc i morgu 
vapna skifti verit. oc man iarll þyktíazt æiga við . oss skaplegan fund 
fyrír sakir Iiflaz foður sins oc bröðór. Stamnbuar iarls voroþæir Skuli 
þorstæins son. Vigfuss Vigaglums son. Tiotvi Vallbrtínz son. Finnr Œyvindar 
son. bogmaðr mikill. han hafði gort "boga Æihars þ^ambaskelvis. Einarr 
var i krapparumi a konongs .skipino. qc skaut þa$an um daginn silfr- 
voftram orvum. oc varð æigi missifeitgr. þesst Varsnorp atlaga oc væita 
iarls mennnir harða atsokn at Orminom. En Olafs konongs menn veriazt 
með myklom vasklæik ochugpryðí. kbnongr sfylfr stoð i lyptinginni oc 
tekr a lofti bæði A kesior oc orvar oc sendir, aítr baðom hondom oc 
gerir mikit mannspell. Sua gerðu þœir stefabuar kanongs Vlfroc Vikarr. 
Hyrningr oc Einarr. drapo otai máima éo> sa?rðo ! marga til orlivis. oc 
var æigi gott at sœkia undir vopn þæfrra. En i þessari orrosto urðu 
menn mioc sarir a Orminom af grióti pc scotí qíj palstofum. en faer þa enn 
fallnir en allir voro miok moðir oc þrœyttir. En er þæir hofðu barzt langa 
átmé dagsins* þa sa larJjn* taaíga sina memn folhra oe mikmn Aolda 
ssran^oc léggr bfett ifeaioc at.Jandi með ö*iWo** Hœhnscafo.ú^ganga/ 
mt httiödir mena a skipia en hjnir dfteiiazt eptir. híhir saro..en d^aðir 
voro grafnir. Menn Olafs.konongs bjðia nu flyjaiþui; at þæirra imUvaD 
» %w Haska venjia sem liðit ;talmaaf mæirr. en hann laat tei^t flyi*- 
m)ttd9 oe kuað æjgi konöngjatæiga.at gera. Nu l^g^r Vinda snekkian 

l ) r. f. „bæiði". > -i ■. .. . ' *• •:. 
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en til konongs scipsins öc biofta þæir konongi $HX liArianL En konongr 
suarar. Eigi tior mer þat en vera kann at mer verði gagii aft ef þer 
erot i sama stað. Eptír þat lagði snekiúan at landi oc la við akkeri. 
(60). Nv byzt Eirikr iarl annat sinn til orrosto. oc biðr sína raenn 
vel duga. þui at þat er oss æilif scom oc brígzIL ef ver fam æigr sott 
æitt skip með oflyianda her. Nu toku mennir at eggiaz a oc biugguzt 
nu við sem bazt mattu þæir. þa mælfti iarlinn til j>orkels háva broðor 
fiSgvalida iaris. Ec hevhr verit i nuoe morgum bardogum oa fann ec 
álldregih iamrausta nfcenn ne iamvigfima sem a Ormmom ero. oc æigi 
skipit iamtorsott legg nu 411 nokor rað at vinna Orminn. En fcarni for 
nndan leiigi oc valrð um siðhr sem flestir yvhrstigito af fegirtu. þui at 
iarlmn bauð honum miki'CO fe. þat myndi mitt rað sagði hann at þu 
letir gera kastala eptir endilongum storskipunomt oc kt þarfœr&astara 
viðu at fetía a Orminn. oc beriazt or þæim kastalanora siðan* ok venthr 
mik.þa at lyði ef timaz vilL Oc þat rað var tekit, oc siðan lagCð)i 
mrttnn at oc sibyrðir Jarnharðanom við Orminn með myklom kastala. 
eo lætr þaðan vega át $æim a Orminn. Sua segir HalMorr htati 
ekristni. 

Fiorð kom hæíldr i harðan 

nigu rœyr saman drctyra 

tungl akaroz þatmgla 

tangar Onmnn langa. 

þa er borðmikin barða 

brynflagðs rekinn lagði 

iarll vamt hialmsund bolmi ' 

rið við fafcnes t**m. 

Gerðigt snarpra suerða . . , 

slitu drengir frið lengi 

þa er gyllin spior gullu 

gangr um Orminn Jaaga. 

dolga knaðo fraram fyJgifr 

frons leggbita konom 

sœnska menn at senno 

sun& oc danska runna. 

Nv varð sw orrosta sna horð oc akef at verhyggtam varla harðari 
verit hafa a Norðrtondum ne viðfrægari. Nu ltggia sHpin ollufnnttfgwr 
at Orminom með mtklo kappi. en þæi* vorðn með sua mikkm váskfeik 
oc grimd a* þteir liopu ut a sioénn af borðonom. oc gáðo árigi aniwra 
m þæir berðiz a landi. sua œstoe þæir fram eptír hoggomuft. *e génjgn 
sua i mot vvinom sinom. oc sazt æigr fyrir þo at þæir verí i «i*io 
sundr hognir. Sua segir Hallfroðr. . , , • 
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Sdkkn tii9r! af ntóri 
Bftddfars i boð ffftrir 
bangs gerðut við vægiazst 
verkendr heðins serkiar. 
vant man Ormr þo at Ormi 
alFdyrr konongr styri 
þars skræið með ltð lyéa 
lengi slikra drengia. 

þa er Olafr konongr ea at þyntiz skipanenummittskipitþa eggiaði 
bann fast liðit at duga skylldi. oc spurði huart sverðin bitu aeigi eða 
var stiotega til hegguit Koibiorn stallari suarar. Hæira sag$i ham^ 
eigi er þat undarlegt at sverðin se slio þui at i morgu hogguibafaþap 
vaðet i dag. oc synasc mer nu sum vera fa nyt . þa iiop konongr ejr 
lyptinginni oc lauk upp suerða kistu oc tok upp morg sperð buoss 00 
ræia. oc bað sina menn beriazc með þæim. oc þa Csa) menn at Moð 
fell framm undan bryniostuku konongs. en þat vissi engt buar haip 
var sarr. eptir þat gecc hann upp i lyftingina oc með h?num Kolbiora 
oc hafítt huartveggi þæirra gylltaa hialm oc siHutrœyio rauða utan um 
bryniona. oc af sua likum bunaði matti varla kenna huarn þæirta fysif 
annan. En sua var nrikill vapnaburðr i lyftingina at kojwnginpnp. at 
sna varo skilldir þæirra sem skufaðir væri af scoflum oc fiðrum; oq 
sua segia snotrir menn at engi konongr hafi. í bardagft auðsenni veri$ 
sinom ovinotn en Olafr konongr fyrir atfrœrvfr sakir oc raustlæika. Nu 
let iarlinn feHa viðnna a Orminn með mikilli vel. oc tok h*nn þa af 
fcaUagL oc fell þa miok liðit miðfikipa.. oc sua þæir er tU sotto. En þo 
at úrlian se mest við getið i þessa o^rosto þa var ,nu þo n^ega; tdfe 
herrinu i atsokn hinoe. En þæir Vlfr oc Vikarr Hyrningr oc þofg*Mjrr 
vorðu stamnitw drengiiega. oc 'fello siðan með mikúm or%tirv Eptúf 
þat gengo iarls menninir upp miðskipa. oc fara innbyrðia sem skœðir 
vargar. en þæir er fyrir voro sotto aftr at ly ftingnme þui at fylkingarna? 
heUdoa lengst við i huarntveggia skutinn. sotti au liðit ollum megin aí 
se*a segir Hafldorr okristni. 

Vua. t . •♦..., 

Het a hæiftar nyta 
hugræifr með Olæifi 
aftr næig þioð um þoftor 
þengill sina drengi. 
þa er havvita hofðu 
Hallanz um gram sniallan 
varð umi Vinda myrðí 
vapn æiðr lbkit skætfom. 

|>a er iarlinn var kominn aftr i fyrirrumit a Orminum með sina menn 

þa varð þar horð viðrtaka oc mikill vapnagangr. En sua sen* lið 

5* 
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Olafs konongs tok at falla oc fylkinght þynfiz. þa sotto iarls menn ai 
lyftinginni oc gerðo mikinn valkost. Jroí at þæir voro sua moðir er upp 
stoðo at þæir fengo æigi vapnonom fyrir sic komit En þa er konongr 
sa iarlinn. J>a skant hann at honum með baðum baundom .iii. kesiom. 
en þær flugn þa æigi eptir vanda. oc bar æina fyTÍr ofan hofíið honom 
en hinar .ii. a sina liðina huara. oc vrðu nu þessi skot at engo liði. 
konongr undraði þat oc mælti. Anvi sagðf hann mikil er nn hamingia * 
iarls. þat vð nu guð at hann æigniz Nbreg oc þa er hanh hafði þetta 
mæilt þa sa allir er þar voró himna lios koma yvir lyftingina. En þæir 
hinggo i liosit firamm oc ætloðo at vega þann er guð vegsamaðr {roifiku 
Kosi. En þa er liosit huarf j>* sa-þæir ekki tilkonongs. oc læitoðo na 
vandlega i skipmo. oc i millom skfpanna. ef hann hefði a sund faupit 
'úe fannz hann huergi. Jíu liopu þæir fyrir. borð .viii. menn er upp 
stoðu. Einarr þambaskelvir. Eolbiorn ' uplerrzkL ^orstæinn uxafotr. 
Biorn áf Stoðtu. Asbiornn or Mostr. ^rondr skiafgi. Angmundr a Sandi. 
þæir voro allir af sundt teknir. Nu æignazt Eirikr iarlOrminn knga'oc 
onnur skip Wafe konongs oc margs mannz vopn þess er drengilega 
hafði aðr borit. Nu bevir þessi orrosta fregíazt verit a Norðriondum 
fyrst af vornenni oc siðan at þat skip varð roðet er menn æðaðo af 
æigi myndi a ffiotanda vatni verða vapnum $ott En sua mikil astseind 
var monnom a Okfi konongi at mestr luti mannanna villdi æigi trua at 
hann myndi fállit hafa. C61). þat segia menn at a sitt borð lypi hnarr 
þæinra konongr oc Kolbiorn. En iarls mehn'hofðu lagt scutum ntan 
at Orminom. at drepa .þa er utbyrðis lypi. oc þui hafði Kolbiorn 
sfcáolld sinn yvir ser tfl fifðar oc varð hann undir honum sua at hamt 
kom swvæigi sktot i kafit var hann þni af sundi tekmn oc fœrðr iarh. 
þni at þæhr hugðu af likum bunaði at hánn væri Olafr konongr. én er 
iarlntn kendi þa gaf hann Kolbirni grið. - Wé i þesm snipán rœri brott 
Tinda snekkian sua akafliga at huiffyrsti um fauern naglan. Na ér þat 
ma*£ra manna mal at Olafir kdíioftgr hafi stfeyft af 6ér brynionni sinni 
i kafi oc sonunet siðan til Vinda snekkionnar* oo feefir su firasóga siðan 
allfræg verit sem hœyra ma i orðom margra firoðra manna. bæði Sota 
oc Hallfiroðar. 

Væit ec æi hiU þo at hæita 
hnngrdœyfi scal ec lœyfa 
dynsæðinga danðan 
dyrbliks eða þo kníkvan. 
sagðr var mer ne mæira 
mnnum alldr strið um biða 

r. f. „hæmingia". 
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lyðum irdr oe laði i 

landverðr fyrir sib feandan. 

Vieri oéB þó at ærir 
ællz þæim suikum bellfli 
hæila likn ef hauka 
hafklife iofurr lifdr." 

Nu hœyrir þat i þessom visum at þegar var ivan a huart bann hefði 
Mit eða i brott komizt oc ero . morg onnur dœmi til þess af vitrum 
monnum. 0>2). Sua segir Skuli þorstæins son er i þæim bardagavar með 
iarli. at þa er þæir gengo eptir Orminom lago sua þykt manna bukarnir 
at rarlinn fecc æigi gengit fyrr en fra var ruðt fotom honom oc þa t 
kuaðs hann sia konong. er hann stoð i lyftinginni með miklo yvirbragði., 
en er (hmn) lutti niðc at vellta bukunum fra fotom iarli. þakuazthann 
æigi sia hann er hann læit til annat sinn. oc sua sagði S(tyrkarr) a 
Gimsom at hann kuaz sia bloð driupa undan hialmi kciuongs niðr 9. 
kinnina. en i þui kuaz hann fa sua mikit stæins hogg at bann fell 
við. en er (hann) stoð upp aftr þa sa hann ekki til konongs. En 
Kolbiornn sagði sua at þa er hann saknaði hans i lyptinginni . þa 
varð hann ottafenginn oc liop ut a sioenn oc lezc kenna skiolld 
konongs undir .ser a sænom oc grunaði at þar myndi konongr undir 
svimma. þa sa. oc nokorir iarls menn . af smascutonom at maðr var 
dreginn af kafi upp a Vinda snekkiona i rauðo klæði oc siðan sigldi 
hon suðr með landi. 

Vm cmdlat þyri drótningar. 

C©3). !>** w sagt at f>yri drottneng kunni flla skaða sinom oc gret 
bæisklega frafall Olafs kotiongs. oc sua var mikill ryglæikt i hetmar 
hiarta at huarki matti hon eta ne drekjta. En er iarlinn hœyrði þat. þa 
gecc hann til mals við hana oc hof sua sína rœðo. Ver hofum illa 
gort oc mikinn glœp. er ver hofum rænt þénna dyra konóng sinu riki 
af hæimsIegTe veralldar tign. óc eigi er þer æínni þetta ácaði helldr oc 
ollom Noregs monnum öc viðari. En fyrir þui at ver megum þer 
þenna scaða æigi aftr bœta. ne giallda þer þenna hinn agæta konong, 
þa skoíum ver þo gera þer þann allan soma,sem ver erom i fœrom 
úm i aíla staði. Villdum ver þess biðia at þer tapaðet æigi yðarri 
firygí oc æro oc takit við fœzlo oc drykk. þui at sik værðr huerr 
Iengst at hafa. oc mætti enn þaðan af yðarr somi vaxa oc birtaz yður 
tign. Hon suarar. Sua er milt hiarta lostit með akaflegom harmi oc 
rygglæik oc þrutit i omegni hugar hins. at engi gnæisti lifsins manmic 
lengi nœra. Oc sua varð oc þui at hon lifði skamma stund siðan. oc 
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for með mikilli hugsutt or verolldinai a bak langafostu. £n þat rað 
gaf henní œinn dyrlegr prestr at hon skyfldi a hueriom degi a nokoro 
bergia. oc henni vœri þat minni abyrgð. oc sua gerði hon oclifðisiðan 
.ix. degr oc andaðizt eftir þ*t 

Vm Ormmn langa. 

Nv tok Eiríkr iarl oc scipaði Orminn langa með smum monnum. 
óc settiz sialfr tíl stiornar. En þetta hit dyra skip syndi sua i sinni 
nattura mikinn rygglæika a ser at þat hafðCö mist sins ianardrtátins at 
þat gecc framm með miklum þunga oc sæinlæika. oc for iamnan hallt 
oc let illa at styri. En er iarlinn kom i Yik austr með skipit með miklom 
ftrfœrom. oc starfi aðr en þar kœmi. oc þar let hannþat upp hoggua. 
oc þottiz þat sia at þat myndi ekki honum lyðit vera. En er Norðmenn 
épurðu þessi tiðendi þa urðú þæir miok daprir oc iðraðuzt nu sarlega 
át þæhr hofðu sua miok girnst at fara frakonongi. oc vtlldu nu margir 
myklu l hælldr þar hafa latit lif sitt en missa sliks konong*. oc ero nu 
miok hugsiukir oc otta fullir at þæir biði alldregi hans bo&tr. En þat 
er at segia fra Viga. at hann var at varðvæizlu at konongs buinókoro. 
oc la hann huern dag fyrir hasæti þui er konongr var vanr at sitia L 
En þa er gæzlumenn hunzhins hœyrðo tíðendi þessi. þa mællti konongs 
armaðr við hundinn. mikill scaði er þer oc Vigi i frafafli konongs. 
En er Vigi hœyrði þetta þa liop hann upp oc gaulaði hatt æit sinn oc 
liop ut siðan oc lagðiz niðr a haugi æinum oc þo at þannog værí 
borinn at honom matr oc drykkr þa villdi hann æigi eta. en þo gætti 
hann fyrir oðrom hundom oc ftiglom. oc fell tamnan vatn or aogom 
honom oc lifði fa daga siðan. Oc voro nu fylld oc framkomin oll 
gpatoiks orð boandans hins sionlausa i Mostr. 

Vm Olaf konong. 

(64.) Sva sagði æinn vitr maðr er het Soti scalld. at Olafr konongr 
for eftir þenna bardaga til Vinlanz með Azstriði drotning oc Dixin. oc 
var þar .ii. vetr. þaðan foro þau i Vellond. þar atti Azstrið bu oc iarðir. 
þar voro þau vel sua .ii. manaði oc vissu menn ekki tíl kuat manna 
1)4uhi var. nema þau æin er honum fylgðu. Azstrið bað Olaf þar vera 
þann vetr oc kuaz þui yallda myndo at Sigvalidi kcemi æigi þar a. 
þæirrí stund. með þuj at konongr var illa til hans. hann nittaði þui. þa 
bauð hon honum lið sua mikit sem hann villdi at fara tíl Noregs oc 
vinna aftr undir sic landit. hann kuað æigi þess þurfa. lezc v^rit bafa 
attir. þær stundir i Noregi er guð unni honum. þa bauð hon^t fp honum 

l ) r. f. „myklir." 
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lið tíl Englanz. oc hann næittaði þui. þa spyrr hon hueria kosti hann 
vill hafa þa er hon hevir föng a. hann kuaz fysa at fara ut til Rums. 
eptir þat foro þau suðr til Rinar oc þa villdi Azstrið æigi fara lengra. 
oc fecc hon konongi hæst æinn klyfiaðán með brendo silfri. Nu huarf 
Azstrið aftr með .v u . mann. en Olafr for suðr til Rums með .ix. mann. 
oc lez vera norrœnn kaupmaðr. En er hann kom til Romaborgar þa 
tok hann.ser herbergi i iarðhusi nokoro. oc gecc þæim æinum sinnum 
þfcðton er hmn iyddi tiðtiftn eða at oðrttm nauððyntom. oc var þar rán 
vetr. En a hinu tiesta sumrí for liann i Garða austr oc var.iAIldæighá 
borg æinn vetr. þaðan for hann til Jorsala ut oc var þar hinn .iii. vetr. 
þar þottuzt atíir menn sia aft ha&n var gofugr maðr oc miok um framm 
aðra memt; oo buðo hénum þui rikismenn valld oc rikt yvir .ii. borgam 
oc .iii. kastalom. með ollum þæim teklom sem til lago. En af bœn 
Jæirra mæirr en af sœmdar fyst tok hann við þesso riki oc for isvort 
klæði oc reð oc fyrir munklifi þui er skamt var fra Jorsalaborg iL 
vetr. En er ;v. vetr varo gengnir siðan hahn for er Noregi. þa komo 
Norðmenn til borgarinnar oc konongr hitti þa. oc fecc þæim i hendr 
bok þa er þessi saga var a ritað. oc bað þa fœra Aðalraði konongi i 
Englandi oc hann haföi siðan þessa sogu at tíðendom. En eptir hans 
dagtt tok Eddvarðr konongr sogu þessa. Olafr konongr sendi oc norðr 
i Iforeg beflti oc knif Einari þambaskelvi en hann kendi at þessa gripu 
hafði Olafr konongr þa er hann barðiz a Orminora. hann sendi oo 
fingrgull Azstriði systur sinni oc kuaz hon giorla kenna. oc hafa þau 
þessa luti siðan at viíni þessarar sogu. oc vissu siðan allir vintr hans 
satufendi um hans hag. Her lykr nu sogu Olafs konongs er at retto 
ma kallazt postoli Norðmanna. þessa sogu ritaði oc setti Oddr munkr 
til dyrðar þessora hinom agæta konongi oc tíl minnis þæim monnom er 
séðar ero oc tíl froðlæiks þæim monnum er vita vilia slik stormærki. þo 
at æigi se sagan samansett með mikilli malsnilld. 
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' Prologus. áewafmtto ári kdn* rikis kéli Ötofrk.mfaém*toundfr»fám]: Dette 
fte.inmer ikke med.de sædvaalige £e*ea«mtgex esn Æiaftden BeWiges IWb, t der rade 
den finde Sted.i,Kong.01afs andet eller tred* JSe^rin$saar> seeSuonre^ 01.Tryggv. 
Saga Cap. 67 .(andet Aar) og Olaf Trýggv, Saga i Fornm. Signr. Cap. J94(tredie Áar). 
Man skulde riæsten formode, at dette „/fmto drt" (ved en Misforstaaélse af det lat. suus?) 
ér blevet fienfeirt tilOlal' Tryggvftseiu Re&jermfr isaedétrbr til St. Olafs Alder; thi 1 
den le^endarisfce St; Oiafa Saga, der i*ber aaa t jdeget #a%takah med nvnriereade, 
heder det udtrykkeligt £ap. 6, at Oiaf V ar 5 Aar gaimnel, da Oiaf Tryggvesan 
íioldt ham .under Daaben. Olaf Tryggyesgns 5te ftegjeringsanr gik fra Vaaren 999 
til Vaaren 10ÖÖ, og' tíele det Aar befandt han sig deels i Haalqgaland, deels f 
Thróndfajenu ' 

stjús^urðra^sö^url. ÆveatviJ om Stifmadre, aæéranligvht Kengcrs Hustrner, 
der mis)iándIeo> deres Born af ferste .Egtedkab., ere hekjendte owr hele den 
germaniske Verden, sce Asbjornsens pgMoe's Æventyrsamling, 2den Udgave, Fortale 
Side XL. Til Stifinedre-Historierne hentydes ogsaa i Sverressaga, Cap. 7,' hvor Sverres 
MejsonimeMgheder sammenlignes med dem, Kongeaeaner i Æventyreriie maa Ifde, 
naar de ere udsatte for.deres Strfmedres Förfelgelser: ecr pvi.fih***, sem t fornum 
sögum er sagt at verit hefði, pá er konungaböm urðu fyrjr* stjúpmrðra sköpum. 
Forevrigt er det noget dunkclt, hvad Forfatteren sigter til, naar han her taler om 
át de, r der fortælle Sftifmoder-Æventyr, sædvanligviis lade Kongen Væré den mindste 
i deres Frasagn. i vore nuværende Æventyr, der handlé om Stífmédre, vedbliver 
dog fíongen at yære Aiægtig og herskende, -pm. han^ e&4. lader alg léde af sin 
Hustru., Maaskee der kun sigtes til den midl.ertidige Ydmygelsestilstaad, hvori de 
kongelige Bern befinde sig, inden Ondskaben faar sin Straf.og.de selv deres.Ret. 
' ' 8. 2. " ' '■ 

Cap. i. Haraldr k. gráfddr. ok Guðrððr]* Ifelge de aatdvanlige Beretnin- 
ger yare .disse iXke ,de enes^e. af Er jk Blop'qie^ Steiuiejr, 'der tilaammen herskede 
over Norge ; foruden dem nævnes , ogsaa . Erjing, Sigurd Sleva og Ragnfred. . Af 
disse omtales Ragnfred udtrykkeligt i den samtidige Skald Einar Skaaleglams Kvad 
Vellekla, hvor han berorer hans Tog til Norge under Haakon Jarls Regjering, og 
beskriver hans Nederlag ved Dingenes i Sendfjord, see Snorres Olaf Tryggvessens 
Saga Cap. 17, Olaf Tr. Saga i Fornmanna Sögur Cap. 56, og Fagrskinna, Cap. 45. 
Om hans Tilværelse kan der altsaa ej være nogen Tvivl. Det samme maa siges 
om Sigurd Sleva, skjont han just ikke omtales i noget anfort Skaldevers, thi hans 
Æventyr med Klypp Herses Hustru og paafolgende Ded fortælles paa saa mange 
Steder,. og udgjer et saa vigtigt Moment i Erikssennernes Historie, at det ej kan 
være opdigtet. Usikkrest bliver Erling, thi vel fortælle baade Snorre og Olaf 
Tryggvesens Saga, at Erling tilligemed Harald dræbte Sigurd Jarl, og at han til 
Gjengjeld sidenefter blev dræbt af Haakon Jarl, men i det Stykke af Eyvind Skal- 
despilders Haaleygjatal, som anferes til Bekræftelse derpaa, nævnes ikke Erlings 
Navn, og saavel Historia Norregiœ fol. 8. a. som Ágrip lade Erling falde i Slaget 
ved Fitje 961. Hvorledes nu end dette forholder sig, saa fejler dogvor Saga derí, 
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at den knn nævner Harald og Gndred. Aarsagen er njeusynfigt den, at det knn ▼» 
Harald og Gndrod, der kom i Berorelse med Tryggve og voldte kan« Dnd. 

Haraldr var konunat með sjó o. s» v.] Denne Angivelse er aldeles rígtig, tki 
det vnr egentlig knn Gumthingslagea eller Midtlandet, og efter Sigurd Jarls Drab' 
tiideels Tbrondeiagen, som adlnd Erikssnunerne, indtil de ik taget Tryggve og 
Gudrod af Dage. Jvfr. Sno/re, Harald Gnmfelds Saga. Oplandene og Viken stode 
under Fylkeskonger af Harald Haarfagres Æt, fornemmelig nedetammende fra tre 
af haas Hustraer, nemlig 1) fra Alfhild, Ring Dagssnus Ðatter; nendesÆthersked* 
især paa Hedemarken, jevnfer Olaf den héli. SagaCap. 186; 2) fra Snefrid Svase* 
datter; hendes Æt, især hendes ældste.'Sen Sigurd'Rises Linje, kerskede især i 
Hadafylke; fra kam stammnde Signrd Syr paa Ringeríke, ligeiom Eyvind KeMta 
(see nærv. Saga Cap. 27) stammede fra Ragnvald Rettilbeine paaHadeland; 3) fra 
Hild eller Svankild, Datter af Eystein Jarl; hendes ene Sen Oiafs Sen varTryggve, 
hendes anden Son Bjerh Farm&nds Sen var Gndrad; begge beherskede tilsammen 
Yiken, maaske tiltigenied Ranmarike, dog saaledes at Tryggve nærmest raadede for 
4en nstre DeeJ, Gadrad fos den vestre. Bfaar det strax nedenfor i Cap. 1. keder 
at Harald Grenske, Gudreds Sen, og Tryggve Olafssen raadede for Rmgeríke, er 
dette ligefrem en Feiltagelse, der endog strider mod hvad der siden fortæiles om 
Tryggves Fald ved Sotenes i Ranrike og mod Haralds Tilnavn (Gronske) efter 
Grenland eller iGrealand meUem Agder og Vestfold. Man sknlde saaiedes formode 
at „Hringariki* her, er Skriv- eller Lfeae-Feil for Hranariki eller maaskee for 
Raumariki, der i Historia Norv*g\ foL 8. b. aævnes som Tryggves Opfostringssted, i 
Áorip C. 13 som hans Rige, og som vissetig roaa have staaet nnder hans Herredemme. 

kaUœri mikitj Dette Uaar beskrives fuldstændigt af Snorre i Harald Graa- 
felds Saga, Cap. 17. 

Öíurar totaj Han kaldesogsaa Ösmrr iafskeggr, see Fagrskinna Cap. 24. 

Haraldr gronski (jfc J Harald er her aabenbart forvexlet nied sin Fader Gudrad, 
der effcer de sædvanJige, vistnok rigtigere, Beretninger dræbtes paa samrne Ttd 
som Tryggve ved Eríkssonnernes Svig, Jvfr. Snorre, Har. Graaf. Saga, Cap. 10; 
OlafTryggv.Saga i Fornm. S. Cap.37. Otef den Helliges Saga Cap. 11, — Det her 
nævnte Staldbroderskab mellem Harald (Gudröd?), Tryggve, Haakoa og Guldharakl 
oævnes ellers iagensteds, og har vistnok heller ikke nogensinde fundet Sted. 
Snorre (Har. Graaf. S. Cap. 9) og Olaf Tryggv. S. Cap. 36 tale om et Mede, sout 
en Host, strajp efter Sigurd Jarís Drab, holdtes mellem Tryggve, Gudred Bjornsson, 
Haakon Jarl og Dale-Gudbrand, ffor at slutte Forbund mod Harald og hans 
Brodre, men ej, som det synes, for at herje tilsammen. Det er aabenbart detté 
Mede* hvortil vor Saga paa nærværende Sted sigter* Navnet „GuUkaraldr" er 
ejensynligt kommen ind ved en FeHlæsaing éller ftfisrorstaaelse af GuÓbrandr, idet 
man maaskee har læst Dala-Guðbrmmdr som Dana-GuUkaraldr. At Guimhild blotede 
til jSuderne for atblive klog paa, hvad de forbundne Hevdingar faavde talt om, 
mevnes ikke andensteds. 

Gunnkildar synir tóku veUlu i SogniJ Stedet nævnes kun her. Forresten 
omtales Gildet selv, og den forstilte Strid mellem Bredrene ogsaa hos Snorre (Harald 
Graaf. S. Cap. 9) og i Olaf Tr. Saga, Cap,36, men fortælles dog noget anderledes. 

S. 3. 

þórðr Inoileifarson ok þórðr EigileifarscH.] At disse to Mænd sendtes tíl 
Tryggve, er ligeledes en Beretning, som alene findes i nærværende Saga, og som 
aabenbart er urigtig. Thi nedenfor, i Cap. 18, hvor der handles om Opdagelsen 
af St. Sunnivas Reliqvier, nævnes^ ligesom i Olaf Tr. Saga, Cap. 107, Thord Eigi- 
leifssoo og Thord Jorunsson som dc, der paa 0en Selja fandt et smukt og vellug- 
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texide fömaaskeheved, bragte det til Oief TryggvéaM, og lod* sig debe. <Meflem 
begge disae Par Navne er Ligheden altsor stor til at man <ei ekatde aatage at 
de-saaune Personer paa begge Steder ere meente. At den ene paa det ferste 
kaldes ingtieifarsim, paa det andet Jormn*mr*m, gjer ker íatet til Sagen, tni et 
Newn> der var aaenete knyttet tð Sunniva-Legenden, som det, hvorem der her 
sfÉKgea, og eom derfor vistnok paa den Tíd, da< Sagaea nedskreves, var i Alles 
Mwde, behsraede Forfatterea, eller Nedakriveren af det Exemplar, bvorefter nær- 
Vfarebde Haandakrift er eopíerat, neppe at betegne anderledes end „porðr L stmr,* 
og,- dette I. kande Afskriveren ligesaavel af Skjedesleshed eller Uvidenhed læse 
k*gikif<*r*o*i eem han kar lawt^CWttorwWr^for Ouðorandr og nedenfer (Cap. 58) 
Jbmr or or$ki u f. ^Ámor marsftt,* ismr da det strax paafsdgende „EigUeifar" 
kaade forfore kam til at give det foregaaende Navn en Hgnende Form. Antage vi 
aHsaa* at Forf. her kafhavfc Sunniva-Sagnets Helte for 0je, kanhans Hensigt alene 
have vatret den, at give demonforhejet Interesse, ved ellerede paadette Sted at lade 
dem optmde som nvillige til at deeltaga i Srikssoaaemes Forræderi. Men da de 
avrtge yjdtftaftige Sagáer intet vide derom, synes det, sem om denne Combination 
efce er at tilskrive Corfatteren selv, og isaafald afgiver den et vigtigt Moment til 
at> bedennme haals Trovairdighed. 

& 4. 
•,: ..<Beretni*gett om Tryggves Drab er « Eakeithedeme noget rorskjellig fra den, 
det meddeles af Snorre (Harald Graafelds Saga Cap. 9) og i Olaf Tryggvesens 
$aga (Cap. 36). Isstr ere alle Talstorrelser betydeiigt forhejede. ' Efter den sidst 
nmvnto Baretning havde Tryggve kun eet Skib, medens vor nærværende Saga giver 
ham 10; ifalge hiin Fremstiiling gaar han selv lOde, ifelge nærv. Saga seiv 20de 
til Medet. Forevrigt er vor Sagas Angivelse, at Gudred laa i Veggesund, og 
Tryggve.paa den andon Side af Nesset, aitsaa maaske i Kongshavn véd Gravarne, 
heertimelig, jideri det er et aimindeligt Sagn, at Tryggves Lig blev hejlagt i 
T*yggveror paa Tryggveo, thi denne ligger ligeledes paa Vestsíden af Sotenes, og 
de* er urigtigt, naar nærv. Saga siger at den ligger paa selve Nesset, en Misfbr- 
ataaelse, áer maaskee har sin Grund deri at 0en, beliggende tætved Nesset, herer 
tU Soteaes Hered. Histeria Horoeeim fel 8. *., der figesom Ágrip, Cap. 13., 
afegiver en anden Aarsag til Tryggves Drab, siger udtrykkeiigt, at han blev dræbt 
og hajlagt paa «n 0. Om Bautastenerne ved Gravea taler kun nærværende Saga ; 
wfindes de der neppe, i aiie Faid omtaler Hoimberg (Bohuslens Beskr. flf. 11) dem ej. 
Cctp. 2L vatns pess er Rönd két]. Navnet angives ogsaa i Flatebogen, men 
bvejrken i de -evrige Haandskrifter af Olaf Tryggv. Saga eller hos Snorre. (See 
Olaf Tr. &aga i Foram. S. Cap. 44, kos Snorre i 01. Tr. S. Cap. 2). Det er derfor 
keal sandsynligt, at Flbt., der ikke sjeWen har laant af Odd Mnnk, ogsaa skylder 
ham nærværeade Angivelse. Sporgsmaalet er nn kun, hvor Odd har den fra, om 
<kna grnnder sig paa et gammelt Sagn, eller kun paa en les Gjetning. Sandsyn- 
ligviis staar den i Forbindelse med den anden Angivelse, der blot findes hos Odd, 
nemlig at Aastrid senere, efterat være kommen til Heredet Skaun, skjulte sig 
amHemSivene i Mjesen. • Ogsaa ker nævne de evrige Sagaer, Flatebogen ikke 
undtagen,. kaa „et Vand, tf og de sige ikke engang, hvor disse tveade „Vand a vare 
beliggende, om det var i Viken, paa Oplandene, eller andensteds. Ðet synes 
anegtefigen besynderligt, at Snorre etler Olafssagas Nedskriver ikke sknlde udtryk- 
kehgt have nævnt Randsfjorden og Mjosen, de sterste og mest befcjendte af Ind- 
seerne paa Oplandene, men kun betegnet dem som „et Vand," dersom de selv 
havdevidst eller troet^ elier dereomdetvaralmindeitgbekjendt, atdtet var her, hvor 
Aastrid havde skjult sig. Man maa vel derfor antage, at Sagnet herom i alle Fald ej 
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har vajre* aimindeligt, og vist er det ogsaa, at der gwe* amase Sngn, «om éuftea 

lpd Olaf fedes.paa Orkn* (ifafor. Norv. foL 9. a.) *eUer lod aam van-e tre Aar 

gammel ved Faderens Ded, qg af Aaatrid bliise bragt ttt Orka# (Ágrip Cop. 14).* 

Da imidlertid de saavelibos Odd, som hns Snonre og. i.01a£ Tr.S. forekonáBMade- 

Angivejser, at det Hered, til hvilket'Aastrid kom efterat have fotiadt ma Fadev, 

hed Skaun, og den Gaard i Kmrfaedea. af Vaadet, kvor hua fands en gjastfri Mod-' 

tagelse, hed á Fitotaa eller Viþsm, syaes 4ei dog at Jiave cin Rigtigfced wed 

Axujivelsen af Mjesen, tfai Bkaun kaldtes i Mkjdelsldeaen det nuvawende Staage 

Prestegjeld ved Jttjosen, og Viáir eller Viám kaidtea den i dette Hered beUggende- 

Gaard? hvi* Píavn nu udtales „Vief og aora sfeeVnnJigvJis kaldes »N*rd~Yi** Oe* 

is*r jfyl. Norv. II No. 220 l No. 1057). Hvorvidt dflrimod Angivelsea om RaaoV> 

fjordeu ejr ligasaa rigftig, bliver, vel aaare uvist, og .denom kan man vei neppe 

komme paa det Rene, farend man kar f or visset sig :om Beliggenheden af Opruktaóér- 

eller Ofrustaóir, hvilket hidtil ej er lykkess. Saa meget teernsaavatdetteSted maa 

have ligget paa Oplaudent, avilket ogsaa baade i Hist. Norv. foU 8. 6. og i Aorip 

C. 14 udtrykkeiigt siges. . Meq.efter den gjensidigo BeHggensjedaf Ranrikeo£Hede~ 

marken skulde mau> formode, as.saavol Aastrids ' Faders Oamrd, som dst Vand, 

hvor Olaf fedtes, snarere laa {>aa dcn lige Vej mellem dem begge, altsaa -f. Ex. 

paa Raumarike, end i Hadafylke,. saamegetmere som dette ej herte til Tryggves 

Rige, bvilket derimod var TilfaHdet med hiint. I*aaJeid : bliver det omsfmrte Vand 

suarest 0yeren, og 0,dd Muuk kar da- knn nfevot Raadsfjorden, tfovdi ftftea mesf 

Mjesen var bam mest bekjeiuit. Det er ikjto usandsynligt, at Sagnet ena Orkn- 

eerne som Olafs Fedested er opkommet ved en Fervexling af Navnet paa de 0er 

eller Holmer, hvor Aastrid fodte Olaf til Verdea. 

Cap. 3. Hákoni $iguréarsym.\ Angivelsen af Haakon Jnrl, som de», der af 
Ðronning Gunhild nedsagedes til at súge efterOJaf, eraajseiibftrtnriglig, ogekyfdee' 
visbiQk .kun .Sagaskrivernes. Tilbejelig)ifld tilat forhgejð Fortmllrngíens Intereese ved 
at lade Haakon ligefra ferste Fa?rd af optrmde som Olafa Dodsfjende. Ðe ovtíge 
Sagaer Yide heiler ikke nogetderom;kunTbjodrek Mnnk (Cap.4) faar optaget don. 
5. 5. . 

Skaun — Viíom.] Om Skaun e? ovenior tait; det er Skaan, nn. Staage Pre~ 
stegjeld, paa I^edemafken, Ðer gaves jaero Landakaber af detle Navej, der i den 
nyere Skrivemaade bctegnes „Skofn," nemlig Skaun paa Vestfoid (Sandehered), 
Skaun i Rorgarsyssci (Rakkestad), Skaun i Orkedal (Bergseskegaen), Sha*n, nn 
Skogn ved Levanger i Throndhjem, og Skaun i Spasbyggjafylke, Egnea ved den 
vestlige Dcel af Snaasevandet. Qrdet er fem. ei et tabt eller rbrmldet Ord *haunn> 
som findes i Gotisk, skauus, og avarer. tii det.tydske sehin; alle de eaaledes 
betcgnede Landskaber iJNorgo udmerke sig og ved deres Skjenhed og Frogt* 
barhed. Skaunupaa ftedemarJiAn havde endnu i 15ð3<befeoldt sit Navn, see Dlpl. 
Norv. I. I004. rl -T HvMd Navnet n Vitom u angaar, finder man de* i de forskjelHge 
Haan4skrifter ( ydexst jEorsKJeiiigt akrevet I Haandskr. af Snorre staar „Vit*com y u 
„Vhlom", i Udgaven af Olaf Tr. Saga Vi*htm y i Flatebogen Vittlwn; andre Liese- 
maader ere i de trykte Sagaer ej anferte, men da Torfæus (Hist. Norv. IL 247) 
ogsaa nmyner ^Vithom" d. e. Viþom, kan maa ej betvivJe, at ogeaa deaae findes. 
Da nu uferværeua> Saga bar dea Egenhod, ^indertiden inde i Ord at smtto s wte-- 
4etfor þ -eller ó^ f. £j. fo*a* f. f*þm (S. 9), edrastf f. vátapi* (S. 16), er det 
hejier ikko usapdsynligt, ,a$ Vismn her ataar fer Viþumu, der altsaa bírver Vide 
ejjer Nor/jUVide. 

Cap. 4. : Reretuingejft i dette CaaMel aívigar rVemdeles fra Snorres (01. Tr. S. 
Cap. 3) og den i 01. Tr. Saga Cap. 44, raen den sidste har dog, som man tydeiigt kan 
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see, mant visse Ba aahac dor fra Odd Menk. Pertællingén onr'at Haakon Jarl drog 
til Sverige efter Olaf, og gav Erik Sviakonge sin Ðatter til Egte Qvfr. Cod. Arnam. 
Gapw 28) synes alene tlmere Odd, men bereres ogsaa, som „enkelte Mænds Sagn** 
i Fsasenogen, see 01. Tr. Saga, Skálh. Udg. I. B. S. 59, 60. Der sigfes ligeledes 
4«rnl i éet i Fornm. 8. Xlde B. S. 416— 4dl ! meddeelte'Sagabradstýkke, Cap. 4 
(S. 420) idet Kong Erik keJdes Haakons- „Ven eller Maag* Men Urigtigheden 
deraf indsees let aJene af dee Grand, *t Styrbjern, der i Berétningen allerede 
omtales som ded, ej faldt fereud henved 986, mere end 20 Aar efter Oíaf Trygg- 
vesen* Fedsei Forresten éiges det og i Styrbjerns Thfttt (Fornm. S.V.S.250} 
at Erik ofrtede sig nl Odin forat faa Sejr ever Styrbjern, men hvad Odd fbrtæller 
om den eos de Svenske gjeldende Lov, at en Hustra skulde begraves ' með sin 
Mand, lader aaa utreligt, at maa næstea skurde fristes til at antage det fof en reen 
Opdigtelse, da man ellers i Sagaerae savner Exempler paa noget Lignende. I det 
aruamgn. Hdskr. kaMes Haakons Datter Auor. 

I dette Capitel begynder det araamagnæanske Hdskr. af nærværende Saga, 
naa det Sted, der omtr. svarer tfl denae Udg. S. 6 L. 1, men ikke saaledes, at 
man ved Hjelp af nwrvterende Udgaves Text vilde kunne udfylde hiin. 

SL 9. 

Cap. 5. Valdamart) Nemlig Vlaéimw, Sforfyrste i Rnsland fra 980—1015. 
Ðette Capitel, der heelt igjennem bar legendarisk Pneg, fludes ej hos Snorré, men 
er optaget, næsten ligclydende, i alle Fald hvad Meningen angaar, i Olaf Tryggv. 
Saga (Caew 46). Fotsaavidt garale Sagti ligge til Granden for Beretningen, synes 
disse oprindelig at have sigtet til Vladimirs Farmoder, ikke ffoder, Olga (eg. Helga), 
der dode 969, kun faa Aar efterat Olaf *ar fod, og om hvilken der svævede en 
ttellighedeas Giands, der nok kunde bevirke at hnn af Mange ansaaes for udrastet 
med ovcrmeaneakelige Aandsgaver. 

þessi Valdamar Ac.] ■ Öet arnam. Hdskr. udelader alfe Led efter Jartsleif. 
Ogsaa i Olaf d. Heli. S. (hos Snorre Cap. 95) heder det at Jarlsleif, d. e. 
Jaroslav Yladinnrs Sen, havde tre Séaner, Valémar (Vladimir), Vistcald (Vsevólod) 
og Holte dcn frekne. Men af de Slægtregistre, der anferes saavel hos Snorre 
(Har. Síg. Saga. Cap* 102) som i Fornm. S. (VII s. 111) og i Fagrskinna Cap. 213, 
foraden af enkeite Angiveiser i Knytl. Saga, sees det, at- det var Vsevolöd, ikke 
Qolte, som var Farfader til Ingebjerg, Valdemar d. Iste's Moder. Odd har altsaa 
forvexlet „VisevaW" med Holte, der snarere er den sarame som Isjaslav Jaroslavitsh, 
Morfader til Richiia, Kóng Knut Magnussens og Dronning Sophies, Valdemars 
Hustruer, Moder. See AntiquUés Rusm I. S. 482 fgg. 

Cfltp. 6. Jvfr. Snerre, 01. Tr. S. Cap. 1. Olaf Tryggv. Saga, i Fm. S. Cap. 46. 
Disse, saavelsom det arnam. Hdskr. af Odd Munk, lader Aástrid knn opholde sig 
2 Aar i Sverige, og da nærværende Háskr. ligeledes nedenfor (S. 22, Cap. 15) 
nævner 2 Aar, raaa man antage TaUet .in. paa dette Sted for en Fejr istedetfor M. 

Eres] Snorre og 01. Tr.Saga kalde Maaden selv Reas, Konén Rekon, og 
Sennen Rekai, 

& iO. 

Aarlogia] den sædvaal. Form, <der og fofekomntfcr i det arnain. Hdskr. af 
nærv. Saga er AUogia. Ogsaabersynes^Ofga^at have fóresvævet Sagafortælleren. 

For nogenledes at udfylde den her forekoromende. Lakune, hidsættes det 
tilsvarende Sted af det arnamagn. Haandskrift, hvttket vi 'dog, da dén förskjelHge 
Udtryksmaade i begge Haandskrifter gjor det umuligt, nojagtigt at sammenkjede 
begge Texter, lade begynde lidt ovenfor Laknaens Begyndelse, og slutte lidt nedenfor 
dens Ende: 
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(Cap. 5.) Si^rðrbroþirAítridarhtWi w«MÍkiiHim€tii*Éltfkon!m|tia*hanB 

eignaðiz af homun miclar cigair oc mikit léa. oc setti haaa yfir at fkipa konungs mahim. 
oc beimta saman scylldir konuag * viða af heruðvm. hans boð scylldi oc yfir standf 
allu konungs rikinn. ,þa var Olafir Jx, uetra gamail er þesai atbnrþr gerþiz al 
Sigurþr moðurbroðir Olaf* com iþarana stað er Olafr nar firir. oe var boddinn 
farinn til acrs með verkmennum. Sigurþr reið þa iþerpit aaeð- micia' sveit raanaa 
oc sœmilegv foruneyti. þa var Olafr ileic nteð aðram sueinutn. hafði hann sun 
micla ast fengit af siuum herra at hanu var eck;i ananðigr eþa þnell. heHdr sua 
sem œskilegr son oc lei hanh honum engra iuta vannt þeirra er bann beiddii; 
skemtaði hann ser a hueríom degi þat er honum þotti beat. Oc Olafr fagnar hon- 
um vel oc með mikilli list. oc Sigurðr tok vel oc bliðbga baas orðnm oc mtelti 
sua. Se ec þat goðr sueino at ecki hafir þu þat bragþ a þar aem berlendakir raenn 
huarki með yfiriitum cþa roali. Nu seg.raer nafn þit oc aHt ok fostr iorð. Haan 
suarar. Olafr heiti ec en Noregr er ættiorð mín. kyn mitt er konungliet. Sigurðr 
raœlti þa huert er nafn faðnr þina eða moður. hann suarar. frjggui het faðir minn 
en Astriðr moþir. Sigurþr mmlti. buers dottir var moþir þia. Jian suarar. hon var 
dottir Eiriks af Oprustoðum riks mann*. Oc er Sigurðr heyrði þetta eteig haanaf 
hestinum oc fagnaði honum vcl oc minntis við hann oc segir honum at hann, &t 
moþurbroþir hans oc vist er þetta fagnaðardagr er við hafum her fundiz. Siþaa 
spyrr Sigurþr at ferþum Olafs oc þaoga^comu hans eða hnersu lengi hann hafði 
þat afelh þolt oc hann segþi honum feiþir sinar sua sem gengit bafþi. Ok eptir 
þat mælti Sigurþi'. villt þu nu frendi at ee kaupa þek at lauarði þinum oc ser þn 
eigi lengr i anauð hans eða þiönustu. Hann suarar. vel em ec nn comina segir 
hann hia þui sem fyrr. en giarna villda ec leystr verþa beþan ef fostbroþir minn 
vavj Jeystr af þrmldomi oo fari hanu með mer ibrot, Sigurþr quað þat giarna 
gera vilia óc spara enga liiti til. Oc siþan com Heres oondi beim oc fagnaðivel 
Sigurþi þuiat bann s cylldi heimta landscylklir af þeim beruðum oc af huerio husi 
oc sia yfir at þat greiddi* allt vel. Oc at lyctum vacði Sigurþr til við bondann 
ef hann vildi selia sveinana við verði.man ec nu þegar reiða verþ firir. Haau 
suarar. selia man ec hinn ellra. sueininn sem ocr semz. en hin yngri er mer vfalr 
þuiat hana er bmði vitrari oc þo friðari oc bonum ann ec oc myclu meira oc 
mikit þycki mer at lata hann. oc ecki sel ec bann neroa víð íniclu verþi. Oc er 
Sigurþr heyrði þetta þa spyrr hann huar coma scylldi ec' bondinn for þo œ vndaa 
en Sigurþr leitaði þo eptir þui frecara. Eu fra lyctum or at segia þessar caup- 
stefnu at sueinn hion ellri var firir mork gullz en hinn yngri. var fyrir .U. merkr 
gullz oc þotti bonda þo meira at lata hann en hinn sueininn. Eptir þaf for 
Sigurþr abrot.með Olaf frmnda sinn oc heim i Garþaríki. En þat vorolog ilandi 
þui at eigi scylldi þar upfœþa konungs son af utlendu kyni ne fiarrlægio riki at 
uuitanda sialfum konungi. Sigurþr hafði Olaf heim með ser til hnsa sinna oo 
varðveitti hann þar meþ launungu oc farra manna vitorði. oc þo i goðu yfiiía?ti. 
for þo sua fram um rið. Sua bar til einn dag at Olafr geck fra herbergi sinu oc 
með bonum fostbroðir hans at uvitanda Sigurði frœnda hans. þeir foro þo leyni- 
lega oc gengu a eitt strœti. oc þar kendi Oiafr firir ser sinu uvin þann er drep- 
it bafði firir .vi. vetrum fostra hans firir augum honum en selldi siþan sialuan 
hann i anauð oc þreldom. oc er hann sa haun þa gerðiz hann asyndar sem bloð oo 
þruiinn 'miok oc bra honum mioc við þessa syni huarf han þa aptr scyndilega oc 
heira til herbergia sinna. oc litlu siþarr com þar Sigurþr af torgi oc er hann sa 
Olaf frssnda.sinnþrutinn af reiði þa spurði hann Olaf hvat honum vœri. hann seg- 
ir huer sok til var op bað hann veita ser sin styrk til at hefna fostra sins. þui- 
lican harm semsia maðr gcrði mer oc margfallda scomm. vil ec nu hefna fostr- 
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feþur miiw. SipkTpr segi* M taftn vl! þetta veita« honum. risa nu'up oc ganga 
með michr aueit manna oc v«r Olérfr lerðsogumaðr tf! torgsins. ©c er 'OIafr ser 
þetm* mann tacff þeir mum »c lteiða utan borgar. oc sij)an gengr fram þessi 
hinn tmgi sueinn Otafr oe ættar mt *t hefa* fostVa sítts. var ftonttm þa fengin i 
hond mikil broið «» at 5 hoggva þenrrar fnánn. Olafr var þ ð .ix. vetra gahiall. Siþ- 
mv raiðir Ohrfr œirina og boggr a htflsintt ee af hofuðit oc er þetta callát micit 
ftogjtcr hogg sua uttgs manns. I þenna- tima voru i : Garðariki margir sttamenn 
Jeir er viss* flrir marga hrti. þerfsagþu afsfnurh spadomi atcomnar voru i þetta 
knd hffrrfingior noeqttovs gttftigs manrrz oc þo uugs oc aHdri fyrr hofðtí þeir'sét 
we éias mam» fylgior fefartari ne fegre oc sannuþtt Jreir þat iticð mórgurii' 'orðufn 
*ft cigi mftttu þeir vita huar hanti var. én sva sogþo þeir tnikits hattar vera 
fcans hamingio at þat Iros eV yfir henni (skein at þat dreifþiz um aflt Garðaríki 
ec viða um austrhaffe frcimsma. En fyrir fmi 'sem sagt var fyrr at AYIogia' drot- 
ftfHfvar attfh ktffnna tirrosí þa þycfria hertrri sfíkir lutir mikifs verþír. tiðr hon 
hon nu kenwng með fogrum- orðum at hann fati stófna þing at menh comi þangat 
«f 'allum nehegiom heroðum. segir hon at hon mott þa til coma oc tilscipan a baíia 
sKkft sem mer likar. - Ifu gerer konungr sua: Komr þar mikiir fioTði manna. Nu 
fcyðr ðrofaing at slff seal mantfthringa af aflum mnginum. oc scaT huerr standa hia 
aðrtim sué al ec mega frta huers tnanifz asiottu oc yfirbragð oc éinkahTega áugun 
oc vætitfr* mek at ee mýna skytrrafiuerr styrandi er þessi hamittgio ef ec fæ Iitrð 
sialldr ffugnff.btms. oc eigi man þa leymrzmega huerrþessar nautru er. Konutfgr 
lyddi nu hennar rœþu oc er -fretta hit fiolmenna þing steð .ii. 'daga en drotning- 
geck irir húern mann oc fíyggr at huérs mannz yllrhragþi oc finnr engan þanri 
ffitfim er henni þycki likregr. trl at stfra suamatktim lutum. oc er staðit háfði .ii. 
étfga þingit oc com. Irktn þríði dagr þff vtfr enn aukfft þingft. sottu þa þángat afTfr 
át hans boði en elligar lá sok a. var ntt slegít aflu folkí i manrihringa cri þessf 
hin ageta conu oc hin* fnegiff dVotning htigði at huers marmz álftnrit óc ýHi-bVagþí. 
Romr hon þurer aleiðsttmdía sem fyrr henni stoð eiritr ungr sueinn meðvándum 
eheðnm. hann. vffr 1 kuflí' oc lagþr hoftrrrtn aptf k herðffr hohum. hon leít aúgn 
httúÉ oc skifóí hon þegffr at hann var þessar hinriffr frafeitu giþtu oc 'leíðir hhttn 
firir korrang oc gerþi þa bcrt fiifr allum at þa man sa frindinn vera er HóW AfcfOT 
lengi lcitað. Var nu þessi sricinn i konunglect valW' tekinri'. gerþi hánn' þW 
kunnéct kotiungi og drotningtf ætt sitra oc tign' at hann var 4 «eigl fræll hetldV 4 Birt- 
ií nte at hann var prýddr konungíegre tett. Siþtin tok konnngr oc drötning *i 
t&sim Oíaf astsamlega með mikillt bfiðu gœd&tí þau hann morgVim farsælíguht lutum 
sem eiginlegan sittn s*on. 'f essi sueinri vot up f Gorðúm snimma algerr' át A afli' 
oc viti oc þToaðíií- hnrga rtð tfem alldr viáár tft sva* at' a fam 4 vetmm var hann 
hnctf um ft-am sina iafnaíldra i allum lutum $éim er pryða r^a'goðaA lifofþing^a. 
Oc þegar et han tok atsyna sek oC Sina atgertri þ« var'þat kbhragðlicf a már^á 
vega oc a scammre stundri hafði hanri numit allan riddarlcgan Itátt oc órrostufégk' 
speki sua sem þeir menn er kœnstir voro oc hratfstastír at fyilk þá sysla. IV u feck 
hann af sliku micía'sœmð oc fráma fyrst af konungi 6c drótningu oc vt í frá áll- 
um aðruht rikum oc urikunt vol hatttt nu þar oc þroaðiz h'uartve'ggia með vizku 
OC vetratatí oc tíllzc'onaf átgerfi er pryða nia a^etari hofðingía. oc Vallðamar 
Kónútigr setti hattn bratt hofJÞingÍa mnan hirðffr oc at stiorna Hérmonnuirt' þeldí^ef 
Vínna scyldu sœmð konungi.' óc margscyns fræmþarverk van hann i Garðariki 00' 
viðá um austrhalfu þo at her se fátt talt. Eff er hann vat .tíi. vetra gamall þa 
spyrr hann konungin ef nocquorar borgir eða heruð þau er legit háfi undir h'átts 
konungdom oc hafi heiðnir menn 'tekit af hans riki oc sæti þa yfir hans eign oc 
soma. Konungr suarar'oc' segir at vist varo nocquorar borgir oc þorpþáu érhann 
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hafði att oc aðrir hafðu heriat af hans eégn oc lact mi við sit riki. Otofr'nHftlti 
þa. gef mer þa nocquot lið til forneðis oc seip oc viia ef ec mega aptr vinna þai 
ríki cr latit er þuiat ec em fuss at hería oc beríaa við þa er yðr hava hneyct. vil 
ec þartil niota yóarrar giptu oc sialfs þins hamingio oc man vera annathuart at 
ec man fa drepit þa eða þeir mano abrot stockua firírminam styrk. Konungrto* 
þessu vel oc feck honum lið slict er hann beiddis. Ru syndis þat er fyrr vur 
aagt huereu kœne haan var við allan riddaraskap 00 herscaparbunat. kunni hamt 
oc sua nœfrliga fylkragum fara sem hann bafði i þni iafhan«ta(r)fat. ferr hatm n« 
með þessu liði oc atti margar orrostnr oc vana mikinn sigr a vvinum sinum. vann 
hann aptr allar botgir oc castabi þa er fyrr hofðu legit undtr ríki Garða hontmgs 
oc margar þioðir uUendar ocaði hann undir ríki Valdamars konaugs. en at hansft 
huarf hann aptr með fagrligum sigrí oc fríðu herfangi. hafði hann þa margscyn* 
gersimat i gnlli oc agetlegum pellam oc steinnm dyram er hann fœrði komlngi oc 
drotningu oc var nn hans vegr tendrnyiaðr oc fognnðu homim allir með hinum 
mesta feginleik. Slicu beltt hana fram a huorío snmre at hann heriaði oc vanm 4 
margscyns fnegþarverk en hann var a vetrum með Valldamar konungi. oc er 
bann skein i þuiukri dyrð þa er sna sagt at eptir eínn mikinn sigr sneri hamt 
heim til Garða. þeir sigldn þa roeð sua miclu draiabi oc kurteisi at'þetr hafðttf 
sigiin yfir skipnm sinam af dymm pellum oc sua varu tielldra þeirra oc' Ett áf 
slieu nta marka ríkdom þann er bann hafði fengit af storvirkiom þeim er hantt 
vann i austrlondunu • ' : 

(Cap. 6). J?ra Oty» ktmmgi. " 

Sua segia vitrir menn eo froðtr at Olafr hafi aHdrígi blotat scurðjgoð oe hanrí 
setti iafnan hug sinn víð þui. en þo var hana vanr ad fýlgia- konungr til hctfsfn* 
optlega en attdrígi com baaa inn. stoð banavþa nti bia durum iafann. oc eitt sintt 
rœddi konnngr við haaa oc bað bana»eigi þat gera þniat þat kanv Tera' at guðin 
reáðis þer oc tynir þnblomaoeseu þimuuv vtfWa ec giarna at þu fítilhettir þekvHF 
þau þui at ee em ratddr um þek at þau eaatfr a þek akafre reiði sua mikit setor 
þu hefir i hatttu. Haan svarar. alldrígi hrmðumk eb guð þau er hnarkt haua heyrtr' 
ne syn ne vit oe ec ma skllia at þan haua enga grefn. oe af þni ma ec márca' 
berra haerrar naturo þau ero at mer synhi þn huert smn með' þeckilegu yfir- 
bragþi at aftecnum þeim stundum er þn ert þal» oe þu rmrir þeim fornir. en þa liz 
mer þa iafnaa með ugiptubragþf er þn ert þar. oc af þui skil ec at guð þessi' 
er þn gofgar mana myrkrunum styra. Oc þat segia roenn þa er Olafir var i þui- 
Kkrí souað at til urðu aecquerir menn meirr ofundrallir en gmsburailir oc rœgþú 
hana við konunginn oc varþ hann firír ofend roargra gófogra manna. oc firrr þa 
sok for haau i brot ok hafði þa mikinn ber. hana berraði þa'a heiðnar þioðar oC 
feck iaman sigr. for kenn viða um Austrveg oc braut undlr sek folklt. Oc er 
hoaom leiddfE þessi iðn þa var comit at vetri. vrfldi harin þnsnuaheimtilGarða; 
Oc þa com imott þeim veðr beði mikit oc gagttstaðlict og hepti þaf ferþ bans 
þessu sinni. snyr ban þa tfl Vindlands méþ liði sinu oc lagþt skipum sinum 
tii Imgis. 

(Cap. 7). Fnt Ola/t Tryggvasyni ok frú ebini. '• 

Firír Viriélandi réð þa Bnrisleifr konungr mikifl hofþingi. hann atti .iiir. ðœtt 
oc atti erna' siþan Ölafr, en aðra atti Sigvaldi iarl. þriðio atti Sueinn tingUskegg' 
Dana konungr. En firir þeim heruðum er Omfr var við cominn reð riki dbttir 
konnngs er Gfeira het. hon var óVotning. hon hafði mikir riki oc styrði vel. oc 
scamt ibrot fra hennar hafuðstað var Olafr við comihn með lið sitt. Hon var rík 
ok hellt vegsamlega sinn eckioscap. Ron hafði með ser einn forstiora dygguan 
oc trnan er getti hænnar sœmðar oc virþingar. þessi maðr het Dixin. hann töt $t 
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degi með naeqonrio scyildu orendi eeamt fra þvi er skip ©laft lagú oc 
eptir þat kuarf haan heim aptr oc spyrr drotniag huaðan hans quama værí eþa 
huat hann kuani segia* Hano suarar. ec com af siearstroadu fra min. Haat frettir 
þu eða satt s egir kon. Heyrþu drotning segir hann. eo scal segia þer þa luti drofning er 
þek girnir at vita. er bæði ero dasamligir oc tiguligir. oo nn firir scommu syndir verit. 
Hoerír ero þeir segir hon. Ðixin meiti. hcr ero comniri þessa hofh hia borg varri morg 
skipageta re\ bum með aUmn herscapar buningi. þev varo ocbuae með dyrleguraciæðam 
oc margskonarr gersimam ensiaifir mensdnir ero með miclam friðieica oc herldtoddir 
hinnm beata herscruða oc siaJldan munu atikir met» senir verþa her< en þo er sa einn er 
Unct er om fram aðra menn ok aft visu hygg ec af þar leynix konangr. þoiat þessi 
maðr man vera núkils hattar oe dasamlegrar naturu. haan erhar oc vel vaxina oe 
hefir galaglega asienu ec frjtoan ticama hann hefir oc aogo saa snor ok fogr at 
alldri fyrr sa ec mann sua tigoligaa. oc sannliga ma ec yðr þat segia at mer lixc 
þessi ycra umfram mannlegan hatt oc oðii er þessi maðr hefir. með honom bygg 
ec vera mpaa vit núkitoc ageta sneki. oe undir þessi hinni gafaglegn asioaa ætla 
ec leynaz tign konoiigftegrar vegsemðar. ac ef eigi mishkar yðr fra min þa villda 
ec at þer gerðit aem yðatri tign somir. gangit imoti honnm aœmilega með allmn 
monnum yðrum oc bipðit honum goða costí. en ec vamte at hann taki þui veJ 
ef hann er korteislega laðaor með geðválld. oo. þat heyrða ec hans mena nan 
at þeir myndu vilia vera her i vetr i |mssu laodi oo þat er tra mám at nocquot 
gott mynni ver Iiota af þessa manna coma ef ver kinnum til geta. œ ef þer 
leitið þess mannx. drotning. er styri með yðr Jtonunglegre tign oc vera megi forstíore 
yðars rikdoms oc landuarnarmaðr. oc frelsi land yþarl af motgangi yvina þinna 
huern megu þer finna þessnm tignara. þesa um friðara. oc atidri .iim alldr megu þer 
finna þann er þuiiikr styrkr se eða bnoat imoti vvismm yðram. en neð sanau 
segi eq . af þeirre speki er mer er gefin at ec aygg at attdri finnit þer þuilican 
mann i yðru landi ec at.siþr i yðru iandi þo>at þer leitit vm aila.þa menn er 
undir himni fœþaz., þa mant þu þenaa einn velia, af allum þei at þessum fœr þu 
engan Ukan. Drotning melti. ef yðr synm sna sftma varri tign þa kom þu a hans 
fund oc »eg honum þau min. orð at ec byð hpnum hingat með allu liði siao. Ðixia 
melti. ef þer gefit mer leyfi til þess fru þa vil.ec .fara giarna. Oc siþen íor hana 
til skipanna með morgum monnum oc at aheyraud*. hofþingianum ,oe aUum hinum 
fiytr hann fram með mikilli snilld qrendi drotningaf. Oc er Olafir heyrði þetla, boð 
oc þar með vinsamleg orð , þa gladdix hann. oc þaokaði fogrum orþum hennar 
storlœti. Oc er up varo sett skipin Olafs oo er þejr> varo .tomir þa geck Olafr 
með allum sinum monnum til borgareanar. en drotning reið imoti honnm með 
mikilli vegsemð oc fagnaði Olafi er þa. matti st rettu konongr callasc. oc toc hon 
við honum með allre bliðu oc spyrr hann fyrst at nafnú. oc siðan at.þui með 
huerre tign hann er. Oc er hann hafðj sagt henni þessa l^ti sem hon hafði spurt 
þa gaf drotning hanum agetíiga holl oc. þar með marga þionustumenn bæði karla 
oc konur oc hallar bunað. Geira drotning rikði þar er Germaaia heitir tíl vestr- 
halfu oc er þangat bœði betri landzcostr oc sva lyðrinn. Stoð nu riki þeirra með 
miclum bloma en Olafr bygþi þessa holl. Oc er com at iolum þa var þar mikill 
firirbunaðr oc stefnt þangat miciu fiolmenni. oc er su veizla er buin þa geck 
drotning með micla sueit afund Olafs oc bauð honum a$ þau drycki bæði saman 
i þeirre holl er hon siolf drack með sinni hirð. oc han tok þui með ailre bliðu 
oc var þessi veizla allfræg« satp þau i einu hasæti Olafr oc drotning oc drucku 
af agetlegum kcmm bæþi mioð oc vin. hofþingi Ðixin talaði við þau ymsi með 
miclu viti oc sag{)i henni hversu mikili styrkr oc vegr henni væri ef hon ætti 
þuilican stiornar mann firir sinu riki. hann m«Iti oc sua við hann at girnilegt 
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Yæri at raða þui riki cr stoð með sua morgttm farsæligum lalum oc þo þat mest 
vert huersu vlik hon var aðrum konum i allre sinni atferþ oc naturu oc allre sinni 
atgerui oc þe at huartucggia leiti at sia firir sinum costi um aNa verolldina at 
eigi man fa meira soma en hann taki hana ser til konu en hon hann ser til bonda. 
En er hann hafði þessu orða saði sait i briost þeim þa tok þat at rotasc oc festasc 
með þeim baðum oc syndiz þcim girnilect oc iiclect til mikillar hamtngio. Yar 
þa siþan aukuð veizian með allum hinum beztum fongum oc stoð marga daga oc 
iok miklu a at hinn siþarra dag var veitt með meira cappi en hinn fyrra sem 
ricura kowungi somði með allum hinum beztum fongum cr til fenguz. 

(Cap. 8). Fra Oiafi ko»ungi. 
þar var Olafr nu i miclum soma oc yhdi. Oc eitthuert sinn er hann sat a 
tali við drotningu þa raælti hann. ero nocqnorar þær borgir eða heruð eða tun 
er undan hafi horvit yðru rtki ok þer ættið at haua oc hafi ransmenn eða viking- 
ar tekit ranglega af yðr. drotntng svarar. hœrra ec ma nefna Brir yðr þær borgir 
«i* undan faava horfit varo riki oc lcngi hafum ver þollt þeirra ofsa. Eptir þat 
bio Olafr hcr sinn or landt ok hafþi nrikit lið oc sotti þær borgir erdrotningatti. 
Oc er hann sat um borgirnar þa gerþi hann þeim .ii. costi huart er þetr villdí 
giallda scatta eptir rettendum oc veita þeim þionnsto oc slica lyðni semþeirvaru 
scylldir til eða hann man sœkia borgirnar oc er þa mæiræ van at þa se huarki 
costr griða ne fiarins. Oc þeir er borgirnar helldu mælto mioc imoti oc quoðuz 
cigi myndu up geuaz oc helldr moti standa með allu megni, Siþan sat hann um 
borgirnar oc barðiz oc let bera at valslongur oc margscyns brogð þau er hans 
menn eru vanir oc sua geck hann at með akefð at engi varð viðstaða oc braut 
hann borgirnar oc geck hann up með liði sinu oc tok hann ugrynni fiar. oc allir 
þeir er imoti stoþu oc drembilega suoruðo varo nu suivirðlega yfir comnir oc 
allir drepnir þeir er eigi baðu miscunnar með litillæti. oc naþi Olafr þuilicum 
yfirgang scm hann villdi. Ferr hann nu til annarrar borgar oc settiz þar um oc 
setti þeim þuilican marcað sem hinum fyrrum. en þeir suorvðu. spurt hafum ver 
huersu akafr yðarr rikdomr er eða huersu illa þeim gegnir er imoti standa yðru 
boði. nu viliom ver taca vitriigra rað cn varir nagrannar. gefum oss up i yðart 
valld oc leyfum yðr upgongu i borgina. Oc Olafr tok þui með bliðu. luku þeir 
þa up borgarliðum ok geck hann inn i borgina. Oc þa somnuðuz saman allir 
hofþingiar ok rikmenni ac allr mugr oc eggioðuz með mikilli reiði oc baðuengan 
undan ganga huart sem var meira hattar eþa minna. Oc er Olafr finnr suikræði 
þessi at wigr her komr at þeim allum megin. þa vikr hann einshuers staþar ut a 
borgarvegginn oc kallar hatt a sina felaga er stoðu við borgarvegginn. eitt hialp- 
rað se ec nu firir oss liggia segir hann. stiga ovan firir borgarvegginn oc man ec 
fyrst til raða oc taca siþan við yþr þa er þer lauþit ovan. oc man ecki til saca 
þvi at blaut leira er undir. Oc siðan liop hann ovan oc reyndiz sem hann sagþi 
oc eggiar þa nu eptir at laupa þo at þeim þycki hatt. Nu gerðu þeir sua liopu 
ovan firir vegginn oc með hans tœnaði hellduz þeir allir. sitia nu allir saman 
um borgina oc veita atgongu sua harða at þeir briota a stor hlið oc gengu siþan 
up aliir. scorti þa eigi harðan bardaga. oc er þa gert miscunnarlaust við þa oc 
minnasc nu sarlega sinna meingerþa oc drapu nu tíuert mannz barn en rentu allu 
fe oc brutu borgina oc at lyctum brendu þeir hana. Oc með þessum sigri ferr 
Olafr aptr oc fœrði drotningu gull oc silfr oc ageta gripi. þat hava menn firir 
satt at þessi hafi verit Iomsborg er Olafr sat um oc menn villdu suikia hann oc 
var hann byrgþr i borginni með .lx. manna. 

6 
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(Cap. 9). Fra Olafi konungi. 

þa er Olafir hafOi verit .iii. vetr i Vindlandi gerðus þau tiþendi at drotning 

fær braðan bana 

& 10. 
Jvf. Olaf Tryggvesens Saga i Fornm. S. Cap. 59. 75. Snorre, Olaf Tr. Saga, 
Cap. 22— 30. Fagrskinna, Cep. 69, omtaler den vendiske Geira kun gaoske leseligt, 
og kalder hende Geila. JVedenfor i nærv. Hdsk. Cap. 52 kaldes bun „Garia". 

Hvad der her, i Slutningen af Cap. 6, tales om lngebjerg Tryggvedatters fer- 
ste Giftermaal og Sorg over hendes ferste Mand, samt om Kongens Plan at bort- 
gifte hende til en Mand ved Navn Serle, forekommer alene her. I det arnam. 
Hdsk. af Qdd Munk, Cap. 9, er hele detteStykke udeladL Dets indhold harneppe 
nogensinde fer været hekjendt~ Hvo denne Serle har været, vides ikke. Inge- 
bjerg overvandt dog, som vi erfare, senere sin Sorg, da hun egtede Ragnvald Jarl 
af Gautland, efter strax i Forvejen at have felt Tilbejelighed for Islændingen Kjartan 
Olafssen, see Olaf Tr. Saga, Cap. 233, 241 hos Snorre Cap. 105, Laxdelsaga Cap. 44. 
Ðe Ord, som her lægges Ingebjerg i Munden, ere besynderlige, forsaavidt som hun 
ta er om at hele Norge kunde here Olafs Graad, medens dog den af ham begrædle 
Hustru dede i Vendland længe ferend han kom tilbage til Norge. 

Cap. 7. Cod. Arn.9. I Garða austr.] Cod. arnam. har merkeligt nok v Russiam u , 
hvor den vel holder sig nærmere til den latinske Original* 

Denne Legende fortælles ogsaa i Olaf Tr. S. Fornm. S, Cap. 75, men næv- 
nes ej af Snorre. 
S. 11. 
Cap. 8. Cod.Arn. 10. Jvfr. OlafTr. S. i Fornm. S. Cap. 76 rödd fagra; i Cod. 
Arnam. rödd mikla. 

ógurliga staði o. s. v.] Cod. Arn. har alene: „fulla af logum ok kvölum". 
t Garðariki]; Cod. Arnam. har atter „i Russiam". 

S. 12. 
ef hann túlkaði o. s. r.] Cod. Arn. har kun „ef hann vildi fara sjálfr. a 
i Garðariki] „i Russiam u Cod. Arn, 

á shynlaus goð] „þeim guði er cnga hjálp má veita", Cod. Arn. 
vtia um mstrvegu] „hvar sein hann ('ór, eigi at eins í Garóaveldi, heldr ek 
alt i Norðrhálfn heimsins", Cod. Arn. 

Cap. 9. Cod.Arn. H. Jvfr. Olaf Tr. S. i Fornm. S. Cap. 78, 79. Thjodorek Cap. 7. 
Capitlet udelades i Snorre, soin derimod fortæller om en Eremit, der gav Olaf en 
Preve pua sin Spaadomsaand og derved fik ham til at lade sig dabe. Olaf Tr. 
Saga har baade Snorres Beretning, og nærværende Capitel, hvorved den er kom- 
men i en ikke ubetydclig Selvmodsigelse, idet Abbeden i Klostret deels omtales som 
forskjelig fra Eremiten, deels synes at falde sammen med ham. 

Syllingar] opr. vistnok Syrlingar, Surlingar, d. e. SorUngues eller Scilly-0eme. 

pilizum.] Istedetfor „skrýóaz p. ok kápum dýrlegum" har Cod. Arn. alene 

„skrýðaz ágætlega". Piliza er det middelalder - latinske pellicia (a( pellis), hvoraf 

det fr. péli&se, og vort „Pelts". Man skulde antage at Ordet har staaet i den la- 

tinske Original, ihvorvel det ej videre synes at passe paa Munkenes Dragt. 

S. 13. 

með Ui. shipum] Cod. Arn. har alene: skipum sinum, uden at angive Tailene. 

Da det imidlertid nedenfor heder at ogsaa Sigurd Jarl havde tre Skibe, efterat det 

ovenfor er sagt at Olaf gav sine Mænd Orlov til at drage i Kjebferd, synes det, 

som om vor Codex virkelig har Ret, og som om Forfatteren har meent, at tre af 
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Olafs Skibe bleve liggende tilbage i Syllingerne, saaat han og Jarlen havde lige 
mange til at drage i Leding. 

Portællingen om Sigurd Jarl er hverken optagen i Olaf Tr. Saga eller hos 
Snorre; den synes ogsaa hejst upaalidelig; der var i alleFald paa denne Tid neppe 
nogen Jarl i Northumberland af Navnet Sigurd. Skulde noget sandt ligge til Grun- 
den for Ðeretningen, da maatte det snarere være dette, at Olaf har herjet eller 
draget paa Krigstog i Forbindelse med Sigtrygg Silkeskegg, Sen af Olaf Kvaran, 
Konge i Ðublin, og at Navnene Sigtrygg og Sigurd ere forvexlede. 01 af Kvaran 
havde i sin Tid været Konge i Northumberland (see Chron. Saxonicum ved 949); 
Sigtryg var paa denne Tid (994) fordreven fra Ðublin, men gjenvandt det i Slut- 
ningen af samme'Aar, (see de irske Annaler ved dette Aar) efter al Rimelighed i 
Forening med Olaf, der imidlcrtid havde egtet hans Frændkone Gyda, der neden- 
for i Cap. 10 kaldes Syster af Olaf Kvaran, men snarere var hans Datter. 

Alen auðgi d. e. Mi hinn autgi. Her bruges Ali og Óli til at udtrykke 
samme Lyd. 

ránsmenn §c.] „ránsmenn ok vandar þjóðar er víða höfðu undir sik lagt stórár 
eignir, ok festu þeir þetta sín í milli, svá at af ðllu megni ok krapti skyldu þeir 
þá undir sik brjóta", Cod. Arn. 

Imellem Cap. 9 og 10 (i Udg. i Fornm. S. Cap. 11 og 13) indskyder Cod. 
Arnam. et Capitel om Kong Otto den 2dens Tog til Danmark og Olaf Tryggvessns 
Deeltagelse i Kampen ved Danevirke. Dette Capitel, som udelades i nærværende 
Codex, synes ogsaa at komme paa et heelt ubelejligt Sted, idet det aldeles afbry- 
der Materien om Olafs og Sigurds Tog i de irske og engelske Farvande. Da del 
desuden stemmer næsten Ord tii andet med Jomsvikingasaga Cap. 8 — 12, er det 
aabenbart kun laant herfra og har oprindelig intet haft at bestille íned nærvœrende 
Saga. Jvfr. nedenfor, Anm. til Cap. 11. 
S. 14. 
Cap. 10. Jvfr. Olaf Tr. S. Cap. 82, Snorre Cap. 35. 

Historien om Gyda og Alvine fortælles ogsaa i Olaf Tr. Saga Cap. 80 og hos 
Snorre, Cap. 33, 34. I disse skrives hans Navn iigeledes Alvini cller Alftini; i 
Cod. Arnam. af nærv. Saga derimod Alpin, sandsynligviis ved en Forvexling af v, 
hvis Form i de angliske og ældste norske Haandskrifter Itgner p, med denne sidste 
Bogstav. Begivenheden fortælles i Hovedsagen eens paa alle de nævnte Steder, 
men i Enkelthederne derimod temmelig forskjelligt. Olaf Tr. Saga og Snorre lade 
A. kun medbringe 11 Mand, ligesom Olaf selv, til Holmgangen, og lægge desuden 
Vegt paa, at Olaf og hans Mænd ifelge hans udtrykkelige Befaling brugte 0xer, 
med hvilke de slog Sverdene af deres Modstanderes Hænder. 

Naar det hos Odd heder at Gyda var Syster af Skotlekongen Olaf Kvaran, saa 
er dette i og for sig ingen Fejl, da Irerne paa denne Tid oftere kaldes Skotter, 
saaledes f. Ex. i det angl. Kvad om Slaget ved Brunanburg 938, der er meddeelt 
i Chron. Saxonicum ved dette Aar. Derímod kan det ikke være rigtigt, at Gyda 
kaldes Olaf Kvarans Syster, eftersom denne, ded 980, allerede nævnes som Kriger 
og Konge i Aarene 940 — 950 (see Chron. Saxon. og Annales Ultonienses ved disse 
Aar), og det da ej synes rimeligt, at han kunde have haft en Syster, som endnu 
i 994 var ung og smuk. Olaf Tr. Saga og Snprre stemme imidlertid ogsaa med 
nærværende Beretning i dette Punkt. Naar man dog erindrer, hvor ofte vore 
Forfædre, især i Kvad og kortere Beretninger, antyde Svogcrskabsforhold alene 
ved at anvende Ordet „mágr", uden nærmere at melde, hvorvidt den omspurgte 
„mágr" er Svigerfader, Stiffader, Svigersen, Stifsen eller Svoger, kan man lettelig 
fatte, hvorledes et Udtryk i en eller anden gammel Fortælling eller et eller andet 

6* 
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Mindekvad om Olaf Tryggveson, at han var „Kvarans mágr", har kunnet foriede 
den ferste af hans Sagas Optegnere til at ndgive ham for Olaf Kvarans Svigerstfn* 
istedetfor hans Svoger. I eet Pnnkt har Odd Munks Fremstilling her et afgjort 
Fortrin for den, som meddeles i 01. Tr. Saga og hos Snorre, idet den nemlig ikke, 
som den sidstnævnte, omtaler at han senere opholdt sig hossinSvoger OlafKvaran. 
Efter Odd's Fremstilling kunde Olaf Kvaran gjerne være ded lang Tid forinden 
Olaf egtede Gyda, hvilket han ogsaa i Virkeligheden var. Ðer opstaar endelig 
temmelig stærk Formodning om at Kongesagaernes Bearbeidere have nævnt om 
Olafs senere Ophold hos Olaf Kvaran, alene fordi de antog det rimeligt, at han op- 
holdt sig hos ham, uden nogen udtrykkelig Hjemmel, eller idetmindste uden anden 
Hjemmel end en lest henkastet Yttring om, at Olaf tilbragte nogen Tid i Dublin 
hos sin „Maag". Man maa her ikke forglemme, at de gamle Kvad, efter hvilke 
de senere Beretninger især formedes, cj saameget fortæUe de enkelte Begi- 
venheder, som de hentyde til dem, forudsættende dem bekjendte. Hvis nn et 
saadant Oldkvad havde kaldt Olaf Tryggveson „Kvarans Maag tt , og siden hentydet 
til at han opholdt sig i Ðublin hos sin „Maag u eller maaskee endog hos sin „Hu- 
strues Broder," kunde samtidige og vel underrettede Folk ej tage Fejl, men vidste 
godt, at der ved den sidstnævnte forstodesSigtryggSiIkeskeg; en senere Bearbeider 
derimod, som ej var nejere fortrolig med den dublinske Kongeslægts Forhold, 
kunde let komme paa den Tanke, at een og samme Mand paa begge Steder var 
meent, og at Olaf Kvaran saaledes ej alene var Gydas Broder, men og den dnb- 
linske Fyrste, hos hvem Olaf Tryggvesen en Stnnd opholdt sig. 

Ogsaa Fagrsk. Cap. 69 nævner i Forbigaaende „Gyda den engelske" som 
Olafs anden Hustru. Hans Giftermaal med hende kan neppe betvivles. I alleFald 
seer man af den ved Sighvat Skalds samtidige Kvad bekræftede Fortælling om 
Tryggve, Olafs og Gydas foregivne Son og hans Tog til Norge (Olaf d. hell. Saga 
Cap. 233, 234, Snorre Cap. 262, 263, Fagrskinna Cap. 118), at der kun een Gene- 
ration efter Olaf Tryggvesons Ded virkelig var Tale om hiint Giftermaal. 

S. 15. 

Om den Haan, Olaf Tryggvesen lod overgaa Aifvine og hans Mænd, nemlig at 
sætte dem baglængs til Hest, tales ej i de evrige Sagaer. 

Cap. 11. Dette Cap., der indeholder en kortfattet Oversigt over de Begiven- 
heder, der havde fundet Sted í Norge siden Haakon Jarl allersidst omtaltes, nemlig 
da han i Dronning Gunnhilds Ærende drog til Sverige forat faa Olaf Trygg- 
vesan fat, nævner intet om at Olaf Tryggvesen skulde have deeltaget i Keiser 
Ottos Tog til Danmark, og bekræfter ved denne Taushed vor ovenfor yttrede 
Mening, at det Capitel, den arnamagnæanske Codex indskyder om Olafs Deeltagelse 
deri, aldeles vilkaarligt er hentet fra Jomsvikingasaga. At Afskriveren eller Re- 
dakteren af Cod. Arnamagn. her virkelig har benyttet Jomsvikingasaga, fremgaar 
end tydeligere af en i nærværende Capitel (i Cod. Arn. Cap. 15) strax efter Beret- 
ningen om Guldharalds Drab indskudt Tilsætning: „ok svá lögðuz þessi 3 ríki 
saman, Noregr og Danmörk, ok þá fékk Hákon gull þat it mikla, er frændi hans, 
Gullharaldr, hafdi átt". Thi dette Guld omtales i Jomsvikingasaga, Cap. 7, som to 
Kister fulde, hvilke Guldharald havde hjembragt fra Syden. 

Med den i dette Capitel antydede Tidsregning maa sammenlignes, hvad der 
nedenfor er angívet i Cap. 15 (Cod. Arnam. 22), at Haakon Jarl herskede 33 Aar 
efter Harald Graafelds Fald. Disse 33 Aar angives ogsaa i Olaf Tr. S. i Fornro. 
Sogur, Cap. 104, dog saaledes, at de her regnes fra hans Fader Sigurd Jarls Ded. 
Da de samme 33 Aar ogsaa nævnes hos Jon Lopssons Encomiast Str. 20 og den 
derefter indrettede Kongerække bagenfor Historia Norvegiæ, fol. 18. a., maa man 
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antage, at de have været udtrykkeligt nævnte som Haakons Regjcringstid i eteller 
andet gammelt og paalideligt Kvad, som nn er tabt, men uden nogen bestemt An- 
givelse af fra hvilket Tidspunkt de skullc regnes, saaat man altsaa var uvis, om 
man skulde regne dem fra Sigurd Jarls Dod 962, eller fra Harald Graafelds Dod. 
Ðet samme maa gjelde om den anden Talstorrelse, dcr forekommer i Tidsangivel- 
serne angaaende Haakons Regjering, nemlig de 12 eller 13 Aar, efter hvis Forlob han 
deeltog i Harald Gormssons Kamp med Kong Otto, og siden gjorde sig uaf- 
hængig af Harald. De nævnes uden nogen nærmere Bestemmelse, i Fagrskinna 
Cap. 46, men regnes derimod fra Harald Graafelds Ded i Olaf Tr. Saga og hos 
Snorre. Odd Munk har, som vi see, regnet begge Dele fra Harald Graafelds 
Fald. Dette viser sig imidlertid strax ved forste 0iekast at være urigtigt, thi da 
der med Hensyn til Tiden, da Haakon Jarl blev dræbt og Olaf Tryggveson blev 
Konge, ej hersker synderlig Tvivl, men disse Begivenheder med Bestemthed ere at 
henfere til 995, maatte Harald Graafeld isaafald være falden 962 eller 963, hvilket er 
umuligt, da han, hvor kort han end kan have hersket, dog altid herskede i mere 
end eet eller to Aar efter sin Formand Haakon den Godes Dod 961. De 33 Aar 
ere altsaa aabenbart at regne fra Sigurd Jarls Dod, der forefaldt i den anden Vmter 
efter Kong Haakons, altsaa 962. Da der nu er den sterste Sandsynlighed for, 
at begge Tidsangivelser oprindelig ere regnede fra samme Punkt, faa vi herved ud, 
at Toget mod Keiser Otto forefaldt 13 Aar eller i det 13de Aar efter Sigurd Jarls 
Dod, altsaa i 974 eller 975, hvilket ogsaa paa det nojeste stemmer med den paa- 
lidelige tydske Forfatter Thietmar af Merseburg's Beretning (III. 4), at Keiser Otto 
II ikke lang Tid efter sin Tronbestigelse (973) gjordc et Tog til Danmark og 
betvang Befæstningerne ved Slesvig: for hvilket Tog Tiden nærmere bestemmes 
hos andre Annalister, nemlig hos Lambert af Aschaffenburg og Albert af Stade til 
974, hos Annalista Saxo til 975. Denne Beregning bekræftes ogsaa paa det 
klareste af Thjodrek Munk, der' i Cap. 5 regner Haakons Regjeringstid til 30, og i 
Cap. 6 Keiser Otto d. 2dens Tog til det lOde Aar efter Harald Graafelds Fald ; 
han borttager saaledes baade fra de 33 og de 13 Aar trende, hvilke han altsaa 
regner for den Tid, i hvilken Harald Graafeld overlevede Sigurd Jarl ; Haralds Ded 
henforer han folgelig til 965, Ottos Tog til 975, og Haakons Dod til 995. Yistnok 
siger Thjodrek i Cap. 4 om Harald Graafeld, at han i 12 Aar „gentem Norvegicam 
vehementer afflixit, a men da det ikke udtrykkeligt Hggcr i disse Ord, at han i al 
den Tid herskede over Norge, ere disse 12 Aar sandsyniigviis oprindcligen regnede 
fra den Tid, han og hans Brodre begyndte at bekrige Pforge, nemlig i Haakon 
Adelsteensfostres 19de Aar, altsaa omkring 953—954, hvilket nojagtigt indtreffer 
11—12 Aar for 965. 

Are frode har imidlertid, hvis man skal tro det udtrykkelige Udsagn i Olaf 
Tryggv. Saga Cap. 53, der ogsaa er gjentagen hos Snorre Cap. 13, beregnet Harald 
Graafelds Dad til 15 Aar efter Haakon den Godes, og 13 efter Sigurd Jarls. Denne 
Beregningsmaade er den, som sædvanligviis falges, og som ogsaa er kommen ind 
i Annalerne; efter den falder altsaa Harald Graafelds Dod 975 eller 976, og Keiser 
Ottos Tog 12 eller 13 Aar derefter, altsaa 988. Derved opnaaes den Fordeel, at 
Olaf Tryggvesan, efter hiin Fortælling i Jomsvikingasaga, kan deeltage i Toget 
mod Danevirke. Men paa Historien gjores Vold, thi Otto II var allerede dod i 
983, og det hjelper kun lidet, at Olaf Tr. Saga ikke, soin Thjodrek, nævncr Otto 
II (rti/tis) men Otto III (d. unge), thi denne var da knn et Barn, og gjorde intet 
sáadant Tog til Danmark, medens derimod, som vi nu have seet, ikke engang Odd 
jMunk oprindeligen, ligesaalidt som Fagrskinna, vced noget om at Olaf skal have 
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dceltaget i Toget. Ares Tidsregning raaa derfor her erklæres for aldcles nrigtig, 
saavelsom den Maade, paa hvilken Snorre og Olaf Tryggvesens Saga efter hamsoge 
at ndfyldc Harald Graafelds Regjeringstid, der naturligviis er bleven dem altfor lang, 
da den i Virkelighcden, hvad ogsaa Fagrskinna (Cap. 36) strcngt taget antyder, 
ikke omfattcde mere end fire, paa det 5te Aar, jevnfar Kormaks Saga. At maaskee 
en Læse- eller Skrivfeil her er med i Spillet, vil nedenfor (S.91) blivc viist. Forre- 
stcn tor dct nok hænde, at Arc Frode etsteds har fundet den Angivelse, at Harald 
skulde have været Konge i 15 Aar, thi disse 15 Aar kunnc havc været regnede 
fra Aaret 950, da hans Fader Erik Blodoxe, efter Sammenligning med de engeiske 
Annalers og vore egnc Sagacrs Udsagn, faldt i England. Jon Lopssons Encomiast 
(Str. 18) nævner knn 9 Aar; disse have maaskee været regnede fra Aaret 956, 
da Haralds æidre Brodcr Gamlc faldt i Slaget paa Fræda. I Ágrip (Cap. 8) er 
Tallet utydeligt, mcn da det sidcn (Cap. 11) heder at Haakon rcgjerede 20 Aar 
eftcr hans Dod, hvorvcd altsaa tilsammen 35 Aar udbringes, maa paa forstc Sted 
Tallct 15 være mcent, og felgelig Are Frodes Bcrcgning være fulgt. Historia 
Norvegiæ (fol. 8. 6.) nævner 14 Aar, og synes saaledcs ointrcnt at falge sammc 
Beregning. 

ennu sitarasta sinnt] Cod. Arnam. har istf. dette n i Limafjörð. 

nöhkurrv-siðar] I Cod. Arn. nohhvurum velrum siðar. Der nævnes her intet 
om, at Jomsvikinge-Toget forefaldt cfter Harald Gormssöns Ded, ' snarere skulde 
man antage, at han efter Sagaskriverens Alening da endnu var i Live. Dette siges, 
som bekjendt, udtrykkeligt af Saxo (lOdc Bog, S. 483 — 485), og dct synes derhos 
ligcfrem at ligge i de Ord, dcr i Olaf dcn helligcs Saga Cap. 50 (hos Snorre Cap. 
34) lægges Kong Rorek i Munden: „en er þeir urðu úsáttir Haraldr Danakonungr 
ok Hákon jarl, þá herjuðu Jómsvíkingar í Noreg, en þá reis í móti ^eim aiir 
múgr ok margmenni, ok hratt þcim úfriði af ser; eggjuðu menn þá til þess Hákon 
jarl at halda landi fyrir Danakonungi ok verja oddi ok eggju." At „Danakonnngr" 
paa det sidste Sted synes at gjelde Harald ligesaavel som paa dct ferste, kan ej 
ncgtes. Andre Omstændighcder, som det her vilde blive for vidtloftigt «t omtale, 
men som ere opregnede i „det norske Folks Historie, 2den Decls 2det B. Side 
103 Not., talc ligeledes for at henfere Jomsvikingetoget til Harald Gormssans Tid, 
eller Vinteren 985—986, trods Jomsvikingasagas, Fagrskinnas, Olaf Tr. Saga's og 
Snorres (dog vistnok oprindeligt kun fra een fælles Kilde hentede) Angivelse, at 
det skulde have fundet Sted under Svein Tjugcskegg og Vintren 994. 

■ .lx. shipa]. Cod. Arn. har „Jxx. skipa annars hundraðs u , og reber heri atter, 
at dens Afskriver har bcnyttet Jomsvikingasaga, thi medens saavel Olaf Tr. Saga 
(Cap. 86), som Snorre (Olaf Tr. S. C. 41), og Fagrskinna (Cap. 57), altsaa alle 
Sagaer, paa Jomsv. Saga nær, tillægger Jomsvikingcrne 60 Skibe, er dct alene 
Jomsvikingasaga (Cap. 38) der giver dem „Ixx annars hundraðs u . Derimod synes 
det at være egent for Odd Munk, at ladc Jomsvikingeslaget vare i 3 Dage; det 
samme fortælles, kun vidtleftigere, i Cod. Arn. Cap. 15. 

þorgerði Hölgabrúði] Cod. Arn. har „|>: Holöabrúdi." Den Sen, Haakon offiredc, 
kaldcs i 01. Tr. S. Cap. 90, hos Snorre (01. Tr. S. C. 47) og i Jomsv. S. Cap. 44 
Erling, medens Fagsskinna (C. 69) omtaler Erling som en af Anforerne i Slaget, 
og veed intet om Ofringen. 01. Tr. S. og Jomsv. S. give Erling en Alder af 7 
Aar. Til Offringen sigter ogsaa BjarneBiskop i Jomsv. drapa Str. 29, ligesom den 
tillige omtalcs af Saxo. 

oh hon hom — orrostu] Cod. Arn. tilfejer: „oc gerðiz þá ógurleg orrosta með 
hagli." Hette Haglvejr omteles i alle Beskrivelscr over Slaget. 
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Ok þé fhfði o. s. 0.I Foran dette Pnnktnm tndsk. Ced. Arn.: „Elrikr Hákonarson 
vcitti harðar atlögnr ok feldi marga menn." 

Búi var epiir með 30 shipa]; dette udelades i Cod. Arn., som deriinod fortællcr 
at Sigvalde flygtede meé 90 Sktbe, aabenbart for ej at moésigc den ovenanforte 
Angivelse efter Jomsv. Saga. Olaf Tr. S. Cap. 90 og Snorre C. 44 lade Sigvalde 
flygte med 35, og 25 ligge tilbage. Jomsv. S. Cap. 45 nœvner 24 Skifce. Om 
Bne, hans sidste Kamp, og hvorledes han sprang ombord med Armstumperne i 
Kisteríngene fcrtæiler Cod. Arn. omstændeligere, men ndelader derimod, hvad der 
her meldes om Vagn. 

Cap. 12. i Austrtiki ok Vesfríöndum]. Dette Tlllieg ndelades i Cod. Arn. 

Maka] alene orthagrapaisk Egenhed for „klakka." 

S. J6\ 

i Garða austr]. Det er e» Egenhed for Odd Munks Bearbeidelse af Olafr 
Hisorie, at han lader Thore klakka med FoJge opsege Olaf i Gardarike, uden dog 
i Forvejen at fortælle, at Olaf atter var dragen derhen ; medens derhnod den sterre 
01. Tr. S. og Snorre lade ham opsóges af Thore i Irtand, og umiddclbart derfra 
drage til Norge. Forat han desnagtet paa Vejen fra Vesten ti? Norge skal kuntie 
ehrístne Sigurd Jarl af Orkne, maa Odd Munk (Cap. 16) lade ham gjere en 
særegen Reise til England Aaret efter sin Tronbestigelse. Odds Angivelse hardog, 
som man seer, været fulgt af Kristnisagas Samraensætter, idet han (Cap. 6) siger: 
„Olafr k. fór af írlandi ok anstr í Hólmgarð, en or Hólmgarði til Koregs, sem ritat 
er i sögu hana." Ðen Saga, hvortil her sigtes, maa altsaa være den nærværemte. 
Om denne Període áí Kong Olafe Liv maa der felgelig have vænet to aldeles fbr*- 
skjellige Beretninger, af hvilke man dog ved forste 0jekast kan skjewne at 
den, vor Saga falger, er aldcles urígtig. Endog Adara af Bremen (II. 34) antyder 
at Olaf kom fra Engiand umiddelbart til Norge. 

Jósteinn og Karlshöfuð]. Snorre nævner dem ej paa dette Sted, men Udcla* 
debén synes alene at være vilkaarlig, da deres Deeltagelse i Planen aíierede fra 
forst af mam have dannet et af Fortaeliingena Hovedpunkter. Han nævner ogsaa 
Jostein senere, saavel i ■ Cap. 58 som i 102. Jostein og Karlshoved omtales ligeledea 
korteligt, titligeraed Thores forræderske Plan, af Thjodr. Munk Cap. 7. At Jostcin 
virketig omtr. ved 994 opholdt sig i England hos Olaf, sees deraf, at han (Júetegen) 
nævnes tilsammen med 01 af (Anláf) og „Qudmund Stegitans sunu u som dem, raed 
hvem Ædhelred sluttede det endnu blandt dc gamle engelske Love opbevarede 
Foriig af 994, see Thorpes Udg. af de gi« engeiske Love S. 121, jfr. Chron. Sai. 
ved 994. Man tor derfor ikke med Bestemthed paastaa, at Fortællingen om Josteéas 
o$ Karlshoveds Reise til Olaf m. m. alene skyldes Odd Munks Bearbeidelse af 
dennes Levnet, skjost den rígtígnok i den Forra, hvorí den nu fiades i den stftro 
Olaf Tr. Saga, især Flatobogens Bearbeidelse, umiskjendeligt viser sig ftt være 
bentet derfra. Jfr. Skálhok-Udg. I S. 210 %. Frn. S. Cap. 93 fg. 

Svarabróðir]. Dette omtales ej andensteds. 

vi skipum]. 01. Tr. Saga C. 94 og Snorre C. 52 nævner kun 5 Skibe< 

hlaðin... gersimum]. Cod. Arn. har: „hlaðin mörgum dýrlegum grípiun* gttjl* 
ok gimsteinum ok ágætligum pelbim ok allskyna farrai er fásénn var i Norðrloadum. 
(C. 16). 

þjálfaheihr]. Stedet nævnes ogsaa hos Thjodrek Munk, Cap* 10, ellers 



undir yfir skipum] synes at være Skrf. for „yfir skipura", saal. læser Cpd. Arn. 
Fiðr]. Historien om Finnen fortælles og i Fltb., Skálh. Udg. S. 227 fgg.; og 
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er her ejensynligen laant fra Odd Munk; den uMades i 01. Tr. S. Cap. 99, 100, 
begge have dog umiskjendeligt benyttet Odd. 

& 17. 

tjsna sftoi It/ ftoJMooW}. Saal. og Fltb., Skáih. Udg. I S. 218. Cod.Arn. har 
„býsna akal at betr verði." Ordsproget har Alliteraiion. 

eUa}. Cod. Arn. bar „ljos. tf 

& J& 

Cap. Í3. Cod.Arn. 17. ok ransmaór.] Istf. dette har Cod, Arn.: „svá at nmgir 
kðlluðu hann Hákon hinn iHa". 

þorkifr úlenihr maér 4fc.) Cod. Arn. navngiver ikke Mandeu eller Aarsagen, 
hvorlbr Nidvisen digtedes: „svá er sagt at einn fslenakr maðr hafi ost um hann 
langt kvæði ok illt ok sett með mörgum lutum iilum ok fáheyrðum". Der sigtes 
her til Thorleif JarlaskaJd, om hvilken den sterre Olaf Tr. Saga indeholder en om- 
stmndebg þátt, see Fornm. Sögur III. S. 89. Skálholt-Udg. I. S. 202. 

en me$ti hiótmaðr éfc.] Cod. Arn. har: „Hákon hafði meira átrunað enftestir 
menn aðrir á blótum". Derpaa ttlfejer den, hvad der kun er en Gjentagelse af 
det foregaaende: „ok sá hlutr gerðis svá fuUkominn með hánmn, at ástin hitnaði 
til saurlffis, svá at hann hafði við höad sér kenur manna ok stormttaðar, ek margar 
meyjar, ok váru þá með hánum viku eða mánað, ok sendi þá heim svívnrðar til 
feðra sbtDa ok mœðrt". 

Den her felgende Fortælling om Brynjulf raeddeles ogsaa i Olaf Tr. Saga, 
Cap. 101 ; men do denne strax derefter (Cap. 102) ogsaa meddeler den anden Be- 
retning om Gudrun Lundarsol, og lader det være dennes Mand, Orm Lyrgja, der 
tilvejebragte Opstanden mod Jarien, kan den ej, som Odd Munks Bearbeideise, 
ggnre denne Opstand til en Felge af Brynjulfs Bestræbelser, men siger kunr „var 
þá við sjálft at þeir mundi upphlaupa". Áorip (Cap. 11) omtaler knn Tildragelsen 
med Gudrnn Lnndarsol. Snorre (Cap. 53) dvæier ogsaa fornemnelig ved denne, 
men hentyder dog derhos med et Par Ord til Bryujulfs Historie. Man sknlde der~ 
för vissehg formode, at der oprindelig har vmret to forskjejiige Sagn omAnlednin** 
gen til Opstanden mod Haakon, nemlig eet, der berettede om Brynjulf, et andet, 
der berettede om Gudrun og Orm, og at de ferst senere ere blevne satte i For- 
bindeise med hinanden. Imidlertid see vi, at nærvær. Haandskrift af Odd Munks 
Sagabearbeidelse nedenfor, (Cap. 41), hvor Orm Lyrgja bliver omtalt som en af 
Bondehevdingerne ved Thinget paa Frosten, tilfejer etParOrd om, at han var den 
som „gerði fðr at Hákoni jarli", hvilket viser, at Afskriveren ogsaa har kjendt det 
andet Sagn. 

snemma um morgun 4fc.] Cod» Arn. har: „var Brynj. kominn í hvtiuhjá konu 
sinnir", hvilket antyder at det var om Aftenen. Saaledes ogsaa Olaf Tr. Saga 
Cap. 1M. 

hljóp upp.] Cod. Arn. tilf,: „en þeir toku húspreyju hans a , hvilket i nærv. 
Cod. aldeles ikke omtales. 

mikit kofi Cod. Arn. hari „þat hit mikla hof er þar stóð haföi hann eignat 
útalegum goðum". 

fro4ma$$tr ok ðrvasir] det sidste Epitheton udelades i Cod. Arn. 

Sveinn ok Erlendr] Snorre, (Cap. 19), tilfejer ogsaa Heming, og vist er det, at 
Erik senere af Skalden Haldor Ukristne kaldes Hemings Broder, see Fagrsk. C. 82, 
01. Tr. S. Cap. 258. Fagrskinna Cap, 65 nævner som Haakon og Thoras BernSvein 
o^ Bergljot, derhos Erling, Heming, Erlend og to Sigurder. 

S. 19. 

til skipanna] Cod. Arn. tilf.: „er skamt várn frá bœ jarls". 
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Ifelge Okif Tr. S. Cap. 103 og Snorre Caa>. 53, 54, gik Haakon atdeles ikke 
lil Skibene, og blev heller ikke overfaldt paa Lade, men derimod paa Medalhuus, 
iivor han just opholdt sig; han gik med iin Skare i en afsides Ðal og lod den ad- 
eprede sig, medens han selv segte Skjul, ferst i Jarlshulen, siden paa Rimu); han 
lod sende Bud til sin Son Erlend, at han sknlde drage med Skibene, der laa ved 
Viggen, ud efter Fjorden, og talte selv om at ville stede sammen med ham paa 
More. Antallet af Erlends Skibe var ifolge disse Sagaers Fortælting 3, ikke 2, af 
Olafs 5, ikke 9. 

Cap. 14. C. A. 18. Beretningen om EriendsÐrab stemmer, paa det nær at Haakon 
forst flygtede fra Skibene, i det Hele taget med den i Olaf Tr. Saga Cap. 103 og 
lios Snorre. 

lifuli] Enten Forkortning eller Skrivfeil for Hguligi. 

tneó fylkóu] Ced. Arn. har: „sló þá saman liðino í eina fylking". 

S. 20. 

á einni mikiM] her nævnes ikke Aaens Navn, nemlig Gaui. 

htm hét pormLj Navnet udekdes i Cod. Arn. 

Fortællingen om den gamie Mand, der advarede mod Jarlens Kneb, da Kappen 
blev funden paa Isen, findes og i den storre Olaf Tr. Saga, men ndelades af 
Snorre. Af Karks Dromme, som her meddeies, henfére Olaf Tr. S. og Snorre den 
•om den sorte Mand, der melder „Ulles" Dod og at „alle Sund vare lukte", til Op- 
holdet i Jarlshulen i Gauldalen, de to andre derimod til Opholdet i Graven under 
Svinestien. Den sidste, om Hesten, som Olaf gav Kark, lyder hos Snorre saaledes, 
at Olaf lægger ea Guidring om hans Hals, hvilket Jarien udtyde med at Olaf vil 
lade en blodrad Ring lægge om hans Hals, d. e. halshngge ham, Olaf Tr. Saga 
Cap. 104 combiaerer som sædvanlig begge Varianter paa en hojst ukritisk Maade. 
Ágrip (Cap. 11) omtaler Opholdet i Jarlskulen og de Dromme (om UHe og Sun- 
dene), sem Kark der havde, derimod nævnes der intet om Dremmene under Svinestien. 

S. 21. 

Cap. 15. C. A. 19. NórrJ Cod. Arn. har Nori; her sigtes til den bekjendte, vistnok 
idensenere DeelafMiddelalderen opdigtede Fortælling om Fornjot og hans Ætlrnger 
Ner og Gor, der nnderkastede sig Norge, som fik Navn efter den forste, medens 
Landeta enkelte Dele fik Navn efter deres Sonner og Sonnesonner. Fortællingen 
er paa to Steder, med nogle faa indbyrdes Afvigelser, optagen i Flatobogen, nem- 
lig som Indledning, deels til de norske Kongers, deels til de orknoiske Jarlers Hf- 
storie; siden har den, nnderTitlen: „Fundinn Noregr" eller „hversuNoregrbygðisk", 
været afnrykt paa flere Steder, ailersidst i Fornaldar Sðgur norðrlanda 2det Bind. 

en i vestr Englandshaf.] Cod. Arn. har: en testr frá er England; handles 
her kua oat at opregne Norges Nabolande, vilde denne Læsémaade være rigtigst; 
vor næsv. Codix synes kun at ville opregne Grændserne. 

ok er lengó ImnésinsJ Foran disse Ord indskyder Cod. Arn. „Noregr er vaxinn 
með 3 oddum". 

or suéri.] Cod. Arn. har „or uteuðri". 

VegistafsJ Cod. Arn. har „Veggestafs". Navnet skrives ogsaa „Ægistafr" ; 
det siges i „Bistoria Nonegiœ" Jbl. 2. a, at adskiHe Bjarmeland fra Fmmarken, og 
maa være at soge etsteds paa den nordlige Kyst afdethvideHav, mellem Varsugha 
og Kandalax. I den ældre Olaf d. heli. Saga Cap. 29, nævnes ogsaa „Ægestafr" som 
Nerges nordlige, og „EMr a (Gautelfr) som dets sydlige Grændsepunkt. Jvfr. Fagrsk. C. 
71. Den samme Saga nævner i Cap. 40 som Norges „Landamæri" : „Glaumsteinn fyrrr 
sunnan, Nanes fyrir nerðan, Eiðaskégr fyrir austan, Öngulseyjarsmd (Menai Strait) 
fyrír veeta*". Hvor Glaumslein og Nanes nn ere af sage, vides ikke. 
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Vik og Horéakmd $cj Fontn disse Ifavne har Cod. Arn., hvad der vistnok 
kun ved en Skjedeslffshedsfeil er udeglemt i nærv. Codex, og ikke engang, hvis 
der skal btive nogen Mening i det Heie, godt kan undværes: „en landit er greint 
ok kallat þessum heitum" . . £n anden Udcglemmelse i nærv. Codex paa dette 
Sted er Upplönd efter Horðaiand, of Finmork efter Hélogaiand: Historia Norve- 
qub fol. 2. a. inddeler Norge i tre „%onœ u , nemlig maritima d. e. Kystlandet, medi- 
terranea qum et montana d. e. Oplandene, og sihestris qum Fitmi$ inhaUtatur d. e. 
Finmarken. „Maritima* 4 inddeles igjen i 4 patriœ eller Landskaber: Vtken (Sinus 
Oríentalis), Gulathingslagen (Gnlacia), Throndhjem (Trondemia) og Haalogaland 
(Halogia). 

ok mikit fiölmenni] udelades i Cod. Arn. 

Haraldr en harfagri.] Cod. Arn. tilf. „ok hélt þvf ttl dauðadags, ok er hann 
heygðr á Rogalandi, ok þar andaðiz hann. u 

fyOtiskonungar.] Cod. Arn. kalde dem „konungar yfir heruðum og ríkjtim stór- 
um eða eyjum". 

ok yprkonungar táru landsins.] Dette Sted er af Vigtighed forsaavidt det nd- 
trykkeligt udtaler, hvad man ellers af Sagaernes Ord kun kan slutte sigtil, nemlig 
at det egentlig kun vare Kystfylkerne, dcr ligetil Olaf d. Helliges Tid beherskedes 
af Overkongerne, eiler de Konger, hvis Bedrifter ere opbevarede i Hístorien. 

Tryggvi konungr] Cod. Arn. tilfejer: „faðir Ólafs er nú er frá sagt ok svá 
Óláfr Haraldsson." 

ok váru pdrra á tnilli $ögu getr] udelades i Cod. Arn. 

stórmenni] Cod. Arn. har: „allir höfðingjar ok spekingar or þrœndafégum, ok 
allir þeir er aökkura nafnbot höfðu." 

um vandamál búandkarla]. Cod. Arn. har: „at hann skyidi styðja pá ok 
styrkja ímóti Eiríki jarli ok Sveíni, þvfat margir viru vinir þeirra ok frændr, þótt 
margir væri uvinir." Jvfr. her Fagrsk. Cap. 70. 
S. 22. 

ást tU tignar]. I Mbr. er Forkortningstegnet over Hl (t*) saa utydeiigt, atdet 
næsten ogsaa kan læses (t«), hvilket vilde blive trú\ men da dette ej giver nogen 
Mening, er vel det ferste det retteste. Forevrigt har Cod. Arn. her paa dette 
Sted „bjóða mikit traust ok fjolmenni ok mikit afl konungrikinu," hvoraf man 
næsten skulde formode, at der ovenfor snarere burde læses afL end ast. Isaarald 
maatte Afskriveren, da ast staar ganske tydeligt, have læst feil, men dette kaa 
igjen ikke tænkes, uden at f i det Haandskrift, hvorefter det nærværende er 
afskrevet, ej har haft den sædvanlige aogelsaxiske Form, men den kun i de aller- 
ældste Codices forekoramende, der er den samme som den nu i latinsk Tryk bru- 
gelige, f. At Ordet „ast" er indkommen paa denne Maade (ast f. afi) er heist 
sandsynligt, og viser altsaa, deels, at vi ej have selve Originaloversættelsen for os, 
deels, at det Haandskrift, som her er copieret, maa have været saare gammelt, 
neppe yngre end Begyndelsen af det 12te Aarhundrede. 

til Gautelfar]. Cod. Arn. har „til Danmerkr." Her menes Halland, der fra 
den Tid, Sagaen nedskriver, laa under Danmark. 

ok bað menn ðfc.] alt dette er mere vidtleftigt og udtvieret i «den arnamag- 
næanske Codex. 

þat segir Ari enn fróði o. s. v.] Den her opstilledeBeregningerafVigtiglted, 
især da den viser, hvor usikker man har været i denne Henseende, og hvorledes 
man allerede i ældre Tider alene har maattet hjelpe sig med mere eller mindre 
sandsynlige Combinationer og Gisninger, uden at have haft bestemte Data at holde 
sig til. Læsemaaden er her bedre end i Cod. Arn. c. 22, der paa ferate Sted, 
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hvor Are frode omtales, tillægger ham den Angivelse, at Olaf ved sin Aakonut ti| 
NoTge var 22 Aar gammel, nagtet den dog nedenfor udtrykkeligt nævner Are og 
Sæmund som dem, der ere enige i den Beregning, efter hvilken Olaf ikke var 22, 
men 32 Aar, da han forlod Englaad. Derimod er det i nærv. Haandskrift en Feil, 
hvor det nedenfor heder at Olaf var i Garderike 9 Aar, thi derved vilde der tilsam- 
men udkomrae 30, ikke 32 Aar; Cod. Arn. lœser 11, hvilket er rigtigere. Feilen 
er opstaaet ved en Forvexling af „ix tt og „xi tt . Endelig er der en Feil i begge Codices, 
hvor Cod. Arn. har Tallet 27, og nœrv. Codex 26 for det Antal Aar, der vilde 
udkommc, naar man ej regnede de 9 eller 10 Aar, i hvilke Olaf Tryggvesan var i 
Trældom og mange antoge hara for ded. Thi naar man rcgner 10 fra 32, udkom- 
mer 22, hvilket Tal Forfatteren selv udtrykkeligen ovenfor har anfort, ligesomhan 
netop ved at opstille den Mulighed, at Einar, Aastrid og Erling ikke have regnet 
de 9 cller 10 Aar, har segt at vise hvorledes man kan være komment til hiint, 
i sig sclv urigtige, Resultat. Feilen maa være opstaaet ved at man til „xxii" enten 
har indskudt et „v tt (xxvii) eller læst ii som vi (xxvi). Tidsregningen er invrigt 
saare merkelig. Her siger den udtrykkeligt, at Are frode sætter Olafs Alder til 
32 Aar, da han kom til Norge, og da nu alle cre enige om at sætte haus Regje- 
ringstid til 5 Vintre (altsaa fra 995—1000) falder folgelig efter Ares Beregning 
bans Fndsel 963, det samme Aar, vi ovenfor have antaget som det rette. Hermed 
stcmmer det vistnok meget ilde, hvad der ligeledes angives for Ares Beregning 
(see ovenfor S. 86) at Harald Graafeld skulde have hersket i- 15 Aar efter 
Haakon den Godes Ded, saavelsom hvad der her nedenfor udtrykkelig siges, at 
Haakon Jarl skulde have styret Riget i 33 Aar efter Harald Graafelds Fald; raan 
skulde derfor næsten antage, at den sidste Angivelse kun ved en Misforstaaebe har 
været tillagt Are og Sæmund, idet maaskee begge, ligesom Kvadet til Jon Lonissms 
Ære, kun have nævnt de 33 Aar uden nogen terminus a quo, Den fnrste Angi- 
velse tordc maaskee hidrere fra en Sktivfejl, „xv tt istedetfor „v tt ; men hvad enten 
dcn grunder sig paa en saadan Fejl eller ikke, da er det sikkert nok, at allerede 
Snone og Nedskriveren af den sterre Olaf Tr. Saga have lagt den til Grund for 
deres Beregninger; til hvor store Urigtigheder dette har ledet, viser sig især deraf, 
at de, med den for alle vedkommende Kilder fælles Angivelse for 0ie, at Keiser 
Ottos Tog og Haakon Jarls Uafhængigkeds-Erklæring fandt Stcd i det 13de Aar 
efter Harald Graafelds Fald, henfore hiint Tog til 988, d. e. det 13de Aar efter 
975, hvilket igjen er det 15de efter 961, Haakon den Godes Dedsaar. Man skulde 
næsten endog fristes til at mene, at Snorre, eller den, fra hvem denne Bercgning aller- 
ferst er udgaaen, ikke ganske bona fide har valgt den urigtige Læsemaade (xv for v), 
men har tilladt sig en egenmægtig Gisning og Forandring, for at kunne lade 
Olaf Tryggvesen deeltage i Kciser Ottos Tog, om hvilken Deeltagelse, som vi 
fnrst af nærværendc Hanndskrift tydeligen see, Odd Muuk, og sandsynligviis endog 
alle fer ham levende Sagamænd, ej have vidst det allerringeste, og hvad der rimeligviis 
kun er blevct opfundet af Forfattcren til den ukritiske Jomsvikingasaga, der maa 
have været den middelbare cllcr umiddelbare Kilde, hvorfra det enten uforandret 
ellcr mcd Modificationcr er gaaet over til andre Bearbcidelser af Kongesagacrne. 
At Olaf var 9 Aar, da han frelstes fra Trældom, angives af alle dem, der lade ham 
fodes strax efter Fadercns Ded; saaledes ogsaa her; Ágrip (Cap. 15), der lader 
ham være 3 Aar gl. vcd Faderens Ded, givcr ham ved sin Befrielse en Alder af 
12 Aar: man syncs saaledes at havc været enig om, hv&d der ogsaa inærværende 
Codex angivcs, at hans Trældomstid varcde i 6 Aar. Vor Saga, og maaskee Are 
Frode, opstille altsaa for Olaf felgende Chronologi : Fodsel 963, Roise fra Sverige 
966, i Trældom til 972, i Garderike til 983, i Vendland til 986, og i Irland og 
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England til 995. Derimod opstiHe Snorre og de der stemme med ham, hvoriblandt 
ogsaa de islandske Annaler: Fedsel 969 (saal. 01. Tr. S. C. 43, 968 enkelte af 
Annalerne); Reise fra Sverige 972 (971), i Trældom til 978 (977), i Gardarike til 
987 (986); i Vendland tíl 989 (988); Slaget ved Danevirke 988, OlafsDaab til 993 
(992), Ankomst til Norge 995 (enkelte 996). Sammenligner man denne Tidsregning 
med Odds, da vil man med Forundring finde, at de samme Tal, vi have godtgjort 
at være simpelthen Skriv- cller Lœse-Feil enten i nœrvœrende eller den arnamag- 
næanske Codex, nemlig 9 istedetfor 11, hvor der handles om Opholdet i Rusland, 
og 26 eller 27 istedetfor 22, hvor dcr handles om hans Alder ved Ankomsten til 
Norge, netop ere de, som Snorre eller den, der ferst opstillede den af ham fulgtc 
Beregning, har benyttet. I denne Beregning forekomme altsaa ikke mindre end 
tre Tal, der beviisligcn grunde sig paa en blot og bar Læsefcil, nemlig foraden 
áe to sidstnævnte ogsaa hiint Femten for Antallet af Harald Graafelds Regjeringsaar. 
Vi lære heraf, hvor Iidet der overhoved er at stole paa Snorres eller hans Auto- 
ritets Tidsregning for hine tidligere Aarhundredcr. Men vi erfare tillige, at de nys 
paapegede Læsefejl allerede maa have været indkomne i det Verk, som Snorre 
eller hans umiddelbare Autoritet benyttede. Dette Verk kan maaskee have været 
et mi tabt chronologisk Skrift af Are. Men snarere er det hverken mere eller 
mindre end en Afskriít af Odd Munks Olafssaga, og maaskee endog af det samme 
Exemplar, efter hvilket nærværcnde Codex er copieret. 

S. 23. 

Formen „Aren froðe a ligesom forhen „Alen auðge" er merkelig, da det cller 
ej er sædvanligt, ogsaa ved Egenavne slojfe det postpositive „hinn" sammen med 
Nomen. 

Eitutr pambartkelmir o. s. v.] Denne Form af Navnet er ikke usædvanlig. 
Ordet skelfa d. e. bringe til at skjelve, vibrcre, er almindeligt, især i Poesi, om 
Bueskydning. Einar, Aastrid og Erling Skjalgssen nævnes ikke andetsteds blandt 
de Personer, hvis Fortællinger Iaae til Grund for de senere nedskrevne Bcretninger 
om Kong Olaf. Thorkell Dydrill og Gudbrand af Dalene nævnes nedenfor (Cap. 37, 
38). Dcn ferste maa og, hvad det af ham oplevede Syn angaaer, have været 
Hjemmelsmand for Skalden Hallarstein, sandsynligviis den samme som Stein Her- 
disarson, see Script. hist. Isl III. S. 243 sqq. 

Cap. 16. Den her meddeelte Beretning om Reisen, somOIafTryggvesonskulde 
have foretaget til England og Orkna efterat havc opholdt sig en Vinter i Norge, 
er lrdet sandsynlig, men staar i den nærmeste Sammenhæng med det tidligere 
fremsatte, end usandsynligere Udsagn, at Olaf skulde have vendt tilbage til Gardarike, 
ferend han kom til Norge, og at det var her, hvor Thore Klakka og Ledsagere 
segte ham. Thi naar han iimiddelbart fra Gardarike ankom til Norge, kunde han 
ej have medbragt Prester fra England cller paa Vejen have christnet Orkne eller 
rettere dets Jarl, hvilket dog, som man af de samtidige Skaldevers kan see, maa 
være sandt, og hvorom dcr saaledes allerede længe far Odds Tid maa have været 
paalideiige Beretninger. Odd Munk havde altsaa ingen anden Udvej end at lade 
Olaf gjare en ny Reise til England. 

Joh byskup $c.] Dette Sted lyder saaledcs hos Thjodrek (Cap. 8): „Olavus 

sumsit secum viros religiosos, Sigwardum videlicet episcopum, qni ad 

hoc ipsum ordinatus fueret, ut gentibus prædicaret verbum dei, et nonnullos alios, 
quos habere secum poterat, Theobrandum presbyterum Flandrensem, nec non & 
atium Thermonem, presbyterum etiam; habuit et diaconos aliquot." I Ágrip (Cap. 
10) er det ligefrcm oversat: „ok hafði með sér Sigurð byskup, er til þess var 
vigÖr^ at boða lýðum guðs nafn, ok enn nekkvera lærða menn, þangbrand prest 
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ok j>ormoð, ok enn nekkver djökn." Det gjenkjendes ogsaa i Histor. Nortegiœ 
fol. 10. a. „habens secum Johannem episcopum db Tangbrandum presbyterura . . . 
habuit etiam alios plures dei ministros, qui omnes uno ore euangelizare Christura 
gentilibus coepere." 

Sigurðr jarl Hlöðvissunr] Jfr. Olaf Tr. Saga, Cap. 98; Snorre, OL Tr. S. Cap. 
52, Orkn. Saga Cap. 1. Beretningen paa sidstnævnte Steder lyder noget forskjel- 
ligt fra den paa nærværende. Der tales ikke om, at Olaf skal have truet hans 
Sen paa Livet, derimod siges der, at han medtog ham som Gisel til Norge, hvorom 
igjen Odd intet veed. Thjodrek (Cap. 6) folger den samme Fremstilling som Odd, 
og det synes saaledes som om han ogsaa her haft ham eller hans umiddelbare 
Kilde for 0je. Dog tilfojer han Navnet paa Jarlens Son, hvilket ej findes i nærv. 
Haandskrift af Odd, og kalder ham Thorfinn ; ejensynligt efter sin egen urigtige Gisning, 
i det han har antaget denne Son for den beromte og mægtige Thorfinn, som dog 
forst senere blev fedt. Cod. Arnam. (Cap. 23) saavelsom dc ovrige Beretninger 
kalde den her omhandlede Jarleson fívelpr eller Hundi, og 01. Tr. S. tilfejer ai 
han blev dobt under Navnet Lodver, men dede under Opholdet i Norge. Frero- 
sættelsen af begge Former, „Hvelpr" eller „Hundi", tyder hen paa at man herved 
har sogt at gjengive et ikke norsk, rimeligviis gaelisk Navn, der, ovcrsat paa 
Norsk, betydedc „Hund" eller „Hvalp." I gaelisk findes to sligeNavne, der begge 
forekomme i den skotske Konge- og Jarle-Historic, nemlig Cuilen (dér ogsaa un- 
der Formen Kylan findes i Landnama II. 1), og Madidh, bekjendt i Sagaerne 
under Formcn Maddaör og Moddan. I Aaret 969 dode en skotsk Konge vedNavn 
Cuilen, der i den gamle skotske Kongefortegnelse, som efter den Colbertske Codex 
er aftrykt j Johnstones „Antiquitates Cclto-Normannicæ u , hvor Jiere af de skotske 
Navnc findes oversatte paa Latin (f. Ex. „Niger" istef. „Dubh a ), kaldes „Caniculus". 
Det er derfor ikke usandsynligt, at Sigurds Son hcd Cuilen, og at hans Moder, 
hvis Navn ej findes opgivet, har været en Datter eller Frænde afham. DetTillæg* 
som vedfojes i nærv. Codex, at Jarlens Son opfoddes i en anden 0, udelades i 
Cod. Arn. 

ok siðan fór Olafr] Cod. Arnamagn. har: _„Fór þá Ólafr konungr með lidi 
sínu til Noregs, ok byrjaði hánum vcl, sigldi hann nú með gleði mikilli; mátti þar 
sjá kappsiglingar miklar ok fögr skip." 

S. 24. 

Cap. 17. Jvfr. Cod. Arn. Cap. 25, 26, 27; 01. Tr. S. Cap. 141, Snorre^ 01. 
Tr. S. Cap. 61. Sagnet om St. Martin omtales ogsaa i 01. Tr. S., mcn udelades 
hos Snorre, der forovrigt meddeler den ligesaa usandsynlige Rest af Fortællingen. 
Snorre har forresten vist Ret, naar han lader det være Rogalands, ikke Hördalands, 
Befolkning, som christnes. 

Cap. 18. Legenden om Sunniva udelades aldeles af Snorre, men meddeles 
derimod i den storre Olaf Tr. Saga, Cap. 106—108, men i en anden Orden; dcn 
begynder med Historicn om Sunnivas Reisc, dcrpaa folger Beretningen om Hovedets 
Opdagelse, og endclig slutter det Hele med Fortællingcn om Albanus. Dog udc- 
lades den her i Cap. 19 optagne Fortælling om Bonden, der skulde opsoge sin 
Hoppe og fandt Lys skinnende over de Helliges Been. Dog er det charakteristiskt, 
at medens Odd Munk uden allermindste Tvivl meddeler Bcretningen om Albanus, 
Sunnivas foregivne Broder, der ledsagede hende, fremsætter 01. Tr. S. Cap. 108 
dog den Mulighed, at denne Albanus ej er nogen anden end den bekjendte 
engelske Protomartyr S. Albanus. \ 

— pörðr Egileifarsunr oh pórðr Jórunnarsunr], see ovf. S. 73. 



Digitized by VjOOQLC 



94 

S. 23. 

Jóni byskupi] Cod. Arn. Cap. 25 har: „Jon byskup, er Sigurðr hét öðru 
nafni." 

unz f)eir váru or tkirnar klœðum] Dette udelades i Cod. Arn., dcr her i det 
Hele taget er noget merc kortfattet. 
S. 25. 

Cap. 20. I dette Capitel begynder i Cod. Arn. en Lacunc, ved Ordcne: „ok 

fól hon sik á hendr allzvaldanda guði; nú hófu þau upp . . . . tt der omtrcnt svare 

til nærv. Haandskrift „ok báðu guð visa sér leið sem hann vildi at þau fœri." 

Lacunen opharer forst i dct Capitel, der svarer til nærværcnde Haandskrifts Cap. 23. 

& 26. 

Den her meddeelte Notits om Kirkerne paa Sella crc hejst merkclige. Naar 
det heder at der ere fem Kirker, og dog tilsyncladende 6 opregnes, maa dette 
nedvendigviis være saaledes at forstaa, at Fylkeskirken og Christkirken er een og 
den samme. Navnet „Christkirke u plejer idctmindste i Norden at antyde en biskopelig 
Kirke eller Kathedralkirke. See nærmere Langes „Norsk Tidsskr. for Vidensk. og 
Litteratur tt , V. S. 35. 
S. 27. 

Cap. 21. Jvfr. Olaf Tr. S. Cap. 143, 147. Snorre, 01. Tr. S. Cap. 62—64. 
Ölraod den gamle, Hördekaares San, nævnes i Landnáma (I. 4.) som samtidig med 
Ingulf, Mands ferste Colonist. Da han nu umuligt kan have været samtidig baadc 
mcd Ingulf (870) og Olaf Tryggvesons Nærværelse paa Gulathing 996, maa der 
paa et af Stederne være en Fejl. Olaf Tr. Saga Cap. 147 nævner ikke Ölmod paa 
sidste Sted, men taler kun om „en Hevding u ; man maa saaledes formode, at Snorre 
har laant hans Navn fra Odd Munk. En halv fabelagtig Person maa han vei, sora 
hans Frænde Thorleif spake, have været, især at domme efter det Sagn, nærv. 
Codex antyder, at han skulde have overvundet 9 Konger. 

— faóir hennar er Lodinn] At Aastrid var Lodins Datter og Kong Olafs 
Halvsyster, siges kun her; Snorre og 01. Tr. Saga lade hende være Olafs Hecl- 
gyster. 
S. 28. 

Cap. 22. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 57, 59. Snorre, 01. Tr. S. Cap. 140. Thjodr. 
M. C. 13. Snorre henforer Yikens Christning til Olafs forste Aar, 01. Tr. S. til hans 
andet Aar, men begge sætte den foran alt andet, hvad han forevrigt i dette Aar 
foretog sig. 

Cap. 23: Denne her omtalte Begivenhed sættc saavel Snorre som Olaf Tr. 
Saga i umiddelbar Forbindelse med Blotgildet paa Mæren og Jærnskegges Drab, 
hvilket Odd Munk omtaler særskilt, og oghenforcr tilOlafs 4de Aar, see nedf. Cap. 
41, i den arnam. Cod. Cap. 50. Saavel Snorre som 01. Tr.Saga henforer altsam- 
men til Olafá tredie Aar, men Snorre til Midsommerstiden (C. 73—76), 01. Tr. S. 
til Midtvinter (Cap. 166—67). 
S. 29. 

Cap. 24. lifói Eirtitr kr. 10 vetr o. s. v.] Jvfr. ovf. Cap. 7. Fornm. S. V. 250. 
Cod. Arn. Cap. 28 har paa dette Sted istf. Oðinn den besynderligeFoim^Oddiner". 
Her tiifejer Cod. Arn. en heel Deel, der ej findes i nærv. Codex, nemlig om 
Styrbjems Fald, og om Harald Grenskcs Indebrænding ved Sigrid storraade. Om 
Sigrid storraade tillægges det, at Kong Erik, efterat have skilt sig fra hende, satte 
hende til at herske over Gautland, hvilket, merkeligt nok, desfoniden alene findes 
i den legendariske Olaf d. helliges Saga Cap. 1, hvorfra Afskrivercn af Cod. Arn. 
synes at maatte have hentet det. En anden Oplysning, der ikke findes i noget 
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andet bekjendt Hdakr., er ai Thore, den beromte Thore Hunds Fader, blev inde- 
brændt med Harald. 

ok pá er 01 konungr frétti] Cod. Arn. Cap. 29 har her: „oc erOl. k. Tr. s. 
heyrði, at svá mikit orð fór af þessi drottningu, er reð fyrir Gautlandi, þá vildi 
hann fá þat ríki ok hana með dróttning; sendi hann þá gðfuglega menn til Uppsala 
i Svíþjóð, því at hou var þá þar, ok bera þeir henni erendi sfns herra, ok segja 
allan atburð sianar ferðar." Denne forste Befivenhed med Ringen, som her hen- 
Éares til Olafs andet Aar, henferer Snorre (C. 66) ligeledes til hans andet, 01. Tr. 
S. til hans 3die. Disse, saavelsom Thjodrek Munk Cap. 13 sætte den iuraiddelbar 
Forbindelse med Olaf d. Helliges Daab. 

Cap. 25* Istf. detíe Cap., der umiskjendeltgt indeholder Odds egen Beretning, 
har Cod. Arn. (Cap. 30) et, der er laant fra Jomsvtkingesaga Cap. 36, medhvilkot 
det næsten Ord til andet stemmer (jvfr. 01. Tr. S. C. 85). Derved er hiin Cod. 
kommen til at savne den mærkehge Beretning, som findes i nærv. Cap. 25, og 
ellers kun forekommer (skjent med enkelte Forandringer) hos danske Forfattere 
(see Saxo, S. 491, Sven Aageson, Cap. 4) at Kong Sven udlostes ved at betale 
sin Vegt i Guld. 

S. 30. 

Cap. 26. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 149. Snorre, Cap. 65. Cod. Arn. Cap. 31 
fortæller Begivenheden noget vidtleftigere. Saavel 01. Tr. S. som Snorre henfore 
den ligeledes til Olafs 2det Aar. 

Cap. 27. Overskríften „heiðmonnnm" istf. „seiðmonnum" synes at være op- 
staaet derved, at Afskriveren har villet sætte „heiðnum monnum", men senere har 
betænkt sig, og dog glemt at retle w h u til n s u . 

Sœmunds]. Det er mærkeligt nok, at Sæmund her anféres som Autoritet, ej 
alene for Thinget paa Dragseid, men ogsaa for Beretningen om Seidmændenes 
Brand. Sæmund maa altsaa her have afveget betydoligt fra de Kilder, Snorre og 
Olaf Tr. S. fulgte, da disse lode Seidmændene forkyndes fredlose paa et Thing i 
Tunsberg, og indcbrændes der, eiler etsteds i Nærheden, medens Odd, anferende 
Sæmund som Hjemmel, Iader Fredloshcds-Erklæríngen skee paa Dragseid og Bran- 
den paa Nidarnes. Thjodrek Munk (Cap. 11) henfarer Branden til Templet paa 
Mæren, idet han maaskee forvexler denne Bcgivenhed med Jeruskegges Drab. 
Snorrc (Cap. 69) henfore ellers Indcbrændingen til Olafs 3die, Olaf Tr. S. (Cap. 
195) til hans 4de Aar. 

hin fridi maðr] Cod. Arn. har „hinn þriði maðr eða hinn fjórði." 01. Tr. S. 
Cap. 195 og Snorre Cap. 69 ere enige om at kalde ham en Sonneson af Harald 
Haarfagers snidkyndige Son Ragnvald Ketuibure. 

S. 31 

Caf. 28. Hvad der her fortælles om Roald, synes tildeels at være det samme, 
som Olaf Tr. S. Cap. 210, 211 og Snorre Cap. 85 fortæller om Raud hin Ramme, der 
ligeledes boede paa Godo (i Saltenfjord) og ved sine Hexekunster vakte en Mod- 
vind, som aiene Biskoppen kunde besejre. Men hvad Snorre og Olaf Tr. Saga 
fortæller om hans Dodsmaadc, nemlig at Kongen lod en Orm drive ind ad hans 
Mund, henfarer Odd Munk (nærv. Hdskr. Cap. 43, Cod. Arn. Cap. 52) til en langt 
anden Begivenhed. Og ikke nok hcrnied, forekommer der hos Odd (Cap. 42, 
Cod. Arn. Cap. 51) endnu en Roald, der ligeledes er Troldmand og opvækker 
store Brændinger i Havet, forat hindre Kongen fra at hjemsoge ham, men dog 
tilsidst bliver overvunden og dræbt. Denne Roald er, uagtet han her paa sidste 
Sted siges at have boet i Moldafjorden, umiskjendeligt den samme Person som den 
i nærv. Cap. 28 omtalte Roald i Gode. 
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drepa hann] Cod. Arn. Cap. 34 kwr: „festa htnn upp é hávau gulgn." 

Can. 29. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 194, Snorre, Cap. 68. Snorre stemmer her 
forsaavidt bedre med Odd, som han virkelig lader Olaf reise sydefter for at fri 
tíl Sigrid umiddelbart efter hans ferste forgjeves Forsog paa at komrae til Haaloga- 
land (Cap. 65, 66, 68); alt i hans 2det og 3die Aar, medens derimod 01. Tr. S. 
lader Olaf efter hiint Forsag drage til Throndhjem (C. 150), endna i hans andet 
Aar, og ikke ferend senere, mod Slutningen af det 3die, drage til Viken for at 
bejle til Sigrid (Cap. 193, 194). Han skulde altsaa formode at Snorre her havde 
haft Odds Verk for 0je. 

S. 32. 

at hon beidit at kann mundi hafa skkan eió sem hon] Cod. Arn. har kun: 
„at hon vill eigi kristnask láta. u 

heyr á hvat mœlir $c.] Cod. Arn. har: „hvat ætlar þú hin gamla hrokkin- 
skinna, at ek vijja taka þik til konu mér, ef þú trúir eigi á guðs nafn." I Oiaf 
Tr. Saga Cap. 194 staar: „ætlar þú hrokkinskinnan at ek vilja eiga þik afgamla 
ok biindhetðua, u hvilket sidste Ord flere have behaget sig i at eversartte aldeles 
urigtigt med „hedensk som en Hund, u eller „en hedensk Tœve." 

á þessu surnrt] nemlig i det 2det Aar; saavel Olaf Tr. Saga (Cap. 169) som 
Snorre (Cap. 79) lade Skibet Tranens Bygning skee strax efter Threndernes Om- 
vendelse, hiin om Vintren, denne ora Hosten, i Olafs 3die Aar. 

Tranann] denne Hankj.form „Traninn" gen. „Tranans", bruges ogsaa i Cod. Arn,; 
i det upsalske Brudstykke, og hos Snorre. Nedenfor, i Cap. 58, bruger nærv. 
Hdskr. Hunkj.formen „Tranan", gen. „Trönunnar", der ogsaa forekommer i det der 
citerede Vers af Hallfred. I det tilsvarende Capitel (67) i Cod. Arn. staar „Tranimi a 
i Texten, „Trönu u i Verset. Det upsalske Fragm. har paa begge Steder HanJtjsuK- 
formen. Ogsaa Snorre har paa det sidste Sted (Cap. 121) Hunkjeasformen. 
Fagrskinna bruger i Texten (Cap. 76 og 80) Hankjens- ogHunkjonsformeniFleng; 
men i Hallfreds Vers (Cap. 81) Hunkjensformen. 01 af Tr. S. har overalt Hnn- 
kjensformen. Hankjansformen er dog vel den retteste, see Höfuðlausn Vers 10, 
hvor „tranar" rimer sig paa „lanar. u 

Ákí\ i Cod. Arn. Cap. 35 „Áki hinn danski. u Ali détte fortælles langtander- 
ledesú 01. Tr. S. Cap. 195 og hos Snorre, Cap. 100. 

er Bjðrn hét] Her har Afskriveren taget Fejl; Thyres ferste Mand var vistnok 
Bjern, d. e. Styrbjern Sviakappe, men han var ingen Nordmand. Cod. Arn. Cap. 
35 siger heller ikke at Bjarn var Nordmand, men kun at Thyre havde opholdt sig 
en Stund i Norge: „ok eru þeir menn er þat segja, at hon var gefin þeim manni 
er Björn hét, ok vœri hon í Noregi um hríð; u der lægges til: „þar sem kallat er 
þyrileif. u Betydningen af dette sidste Navn vilde være : „Thyres Arvedeel" eller 
„Thyres Ættebesiddelse, u ligesom „Sigridléf u i Sverige og „Konungléf iDanmark. 
Men intet saadant Navn findes i Norge, og Ff. har aabenbar tænkt paa „Fyrileif" 
nu Ferlðf ved Gudmaren i Baahuuslehn, bekjendt af Slaget mellem Harald Gille o% 
Magnus Sigurdsson. Heraf sees det, hvor vilkaarligt flere af Beretningerne ere 
sammensatte. 

Cap. 30. Jvfr. Olaf Tr. Saga Cap. 159 fgg. Snorre, Cap. 88, Laxdðlasaga, 
Cap. 40, Kristnisaga, Cap. 10. Begivenheden fortælles meget kortere cnd i Olaf 
Tr. Saga og ^axf Saga; tildeels og med betydelige Afvigelser. Af Olaf Tr. Saga 
sees det, at det er to forskjellige, og til forskjellige Tider forfaldne Begivenheder, 
som i nærv. Cap. fortælles under eet; Kjartan og Bolle, Brand Vermundssen, 
Breidaa-Skegges Sonner og Hallfred vare allerede med 4 Skibe komne i Olafs 
andet Aar; Halldor Gudmundssen, Kolbcin Thordsson, Sverting Rnnolfssen og 
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Thorarin ííefjulfasön kom ikke förend i Olafs 5te Aar (999), 09 der var disse, der 
forgjeves havde ségt at koœnjc bort, (01. Tr. S. p. 217) hvilket Odd, der aaben* 
bar anscer det for et Mirakel , lader dem forsðge 3 Gange. Cod. Arn. Cap. 36 er 
her i Forvirrffig med Hensyn til Navnene; den giver Uallfred eet Skib, Brand og 
hans Fætter Thorleif Brandssðn det andet, og Kjartan tilligemed Thoraiin det3die; 
derimod nævner Cod. Arn ej Bolle. Snorre, der henförer det Hele tilOIafs 5teAar, 
har aabenbart haft Odd for Öje , da ogsaa han lader alle de nævnte Islændinger 
ankomme oratrent samtidigt; han nævner först Kjartan, dernæst flalldor, Kelbein 
og Sverting; fremdeies Tkorarin, Hallfred, Brand og Thorleif: dfsse 4 sidste, siger 
han, gjorde forgjeves Forsög paa at komme bort. Kristnisaga C. 10 fölger nan> 
mest Snorre, og nævner Kjartan, Kalf Aasgeirssftn og Bolle; dernæst Halldor, Kol- 
bein, Sverting og Thorarin. 

nokkut þorp] Anderledes omtales ikke Anlægget af Nidaros. Cod. Arn. har: 
„þar var nökkvot þorp sett ok kaupstaðr." 

þ. h. mikinn varning] dette omtales ej andensteds. 

út um Agðanes] Cod. Arn. siger kun „þrim sinnura leituðu þeir til brautferð- 
ar, ok gaf aldrigi byr." 
S. 33. 

pá er Kjartan kom á sksp . . . ekki um] Cod. Arn. har knn: „forr haan nú 
siðan Vv\ akipa sinna ok segir félögom sínum slíkt sem í hefir gerzk; þeim líkar 
Jietta atérilla, ok þotti ham hafa gengit á vald konungs." 

ok kendu heiðmgjar] Cad. Arn. har: „ok kendu þeir því mest um er Kjarian 
hafÖi þegit skikkjnna af konungi , ok guðin myndu reizk hafa fyrir þat. tt Snorre 
og Kristeisaga lade Kjartans Daab skee ved Mikkelsdagstid, medens de övrige nævne 
JuJeo. 

ok i þann tima kom þangbrandr] Cod. Arn. (.c. 37) er her meget vidtlðfti- 
gere, taler om Thangbrands saxiske Herkomst og hans Ophold og Bedrifter paa Island. 
Ronolfr Soertingssunr] urigtigt for Stertingr Rúnolfssonr. 
Kolbeinn sunr Brennuflosa]; Kolbein var Floses Broder. Han nævnes ej i 
Cod. Arn. 

út hmgat.] ber bruges Udtrykket „bingat," der fra Afskriverens Standpunkt er 
det rette, om Island; strax nedenfor staar derimod „þingat, tt hvilket neppe kan 
forklares nden derved at det har staaet saavel her, som strax ovenfor i den Codex, 
af hvilken den nærværende er afskreven , men at Afskriveren har glemt at rette 
det paa andet Sted. Hiin Codex maa derfor have været skreven i Píorge, hvad 
ogsaa Formen þingat synes at bekræfte; thi Islændingerne foretrække þangat. 

sem segir i hlendmgabók] Her sigtes til Are Frodes Verk, Cap. 7. Cod. Arn. 
indförer det heleSted efter IsJ. B. in extenso, med nogleubctydeligeForandringer; 
den paaberaaber sig cndog med Are Frode Teit Isleifssön. 

Cap. 31. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 99, Snorre Cap. 81. Cod. Arn. C. 38. 
.n, menn] Cod. Arn. har: „ii norrœnir menn." 
S. 34. 

Cap. 32. Jvfr. om denne Legende 01. Tr. S. Cap. 195, 196, 197. Snorre Cap. 
70, 71. Cod. Aro. Cap. 39. 40, 
S. 35. 

Cap, 33, Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 204—213. Snorre Cap. 82—87. Cod. Arn. C. 
41. S. Saavel 0]. Tr. S., *om Snorre henföre denne Reise til Oiafs 5te Aar, og 
lade bam tage Ormen skamme efter Raud hin ramme paa Gcdö , ikke selv bygge 
den. I Cod. Aroeði. fortæíles Omatændighederne ved Haareks tvungne ThranqV 
hjemsreise anderledes end her. Hauk og Brðdrene medbringc der hver paa sin 
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Side flere Mænd, men Brðdrene de fleste. FortælHngen om de store Tiibud, Kon- 
gen gjorde Haarek, og Forklaringen over hvad der forstaaes ved et Fyike, er egen 
for Odd; begge Dele ere vistnok urigtige. 

zl. manna eða Ixx] Cod. Arn. har „Ix manna eða lxx," hvad der vistnok er 
rigtigere. „xl a i nærv. God. er tydeligt kun en Uagtssomhedsfeil for „lx." 

8. 36. 

munnlaug á kcið honum]; her er forglemt det væsentlige Tiilæg „af eldi," der 
findes i Cod. Arnam. Beretningen om Eyvind er langt mere ndtværet i Cod. Arn. ; 
og synes her, efter Sproget at dömme, at gjengive den latinske Original Ord 
for Ord. 

Ðen fabelagtige Maade, hvorpaa Thore Hjorts Död beretter, er ligeiedes sær- 
egen for Odd, inen falder netop, som fabelagtig, i hans Smag. 

Cap. 34. Cod. Arn. 42. Jvfr. Oiaf Tr. Saga Cap. 195, Snorre Cap. 99, 100, 
Fagrskinna Cap. 73. Olaf Tr. S. lader dette skee i Olafs 4de Aar, Snorre i hass 
5te; Odd derimod i hans 3die. 

S. 37. 

ok er konungr sá þat] Her cr det, hvor Cod. Arn. Cap. 42 citerer „Ruphus 
prestr." 

hon kom siðan með fóstra sinum . . . til Olafs konungs] Cod. Arn. har: „fór 
hon þá heim í Falstr ok var þar um hríð; hon sendi þá mean til Noregs til Aka, 
fóstrföður síns, at hann byrjaði hennar mál við 01. konong." Heraf seer man alt- 
saa, at medens Cod. Arn. gjör den forhen omtalte Aake, der allerede ophoidt sig 
ved Olafs Hof, til hendes Fosterfader, maa nærvær. Hdskr. , der ligeledes forhen 
har omtalt Aake som opholdende sig ved Olafs Hof, men nu lader Thyres Fosterfader 
ledsage hende til Falster og siden reise i hendes Ærende til Norge, ansee Aake 
og Fosterfaderen for to forskjellige Pcrsoner. Misforstaaelse af Originalen eller 
Uagtsomhed er vel Skyld deri. Fosterfaderen kaldes i 01. Tr. S. og hos Snorre 
„Össur Agasunr." At Olaf besögte Thyre paa Falster og der holdt Bryllnp med 
hende, hvad der i nærv. Saga siges med udtrykkelige Ord, antydes ogsaa i Cod. 
Arnamagn. ; det behöver ej at paapegcs, hvor urimeligt det er, at Olaf sknlde have 
gjort nogen saadan Reisc efter Thyres Opfordring. Snorre lader Bryllupet staa i 
Throndhjem, Vinteren 9M /iooo? bvad der ligeledes er urimeligt; ifölge 01. Tr. S. 
holdtes det i Tunsberg. 

pórarinn Nefjúlfssunr] 01. Tr. S., der ogsaa fortæller om detteTilbud afBæn- 
kegave, nævner ikke Thorarín, men kun „en hðvisk Skutelsvend." 

ok er peir fóru heim] Dette Stykke om Frey danner i Cod. Arn. et eget Ca- 
pitel (43) ; det findes ej hos Snorre, ligesaalidt som i Udg. af Olaf Tr. S. i Fornm. 
S>, derimod er det optage i Flatðbogen, aabenbart efter Odd (see Skaaihoit-Udg. 
af Olaf Tr. S. II. S. 190,) 

S. 38. 

Cap. 35. Cod. Arri. 44. ok var þeirra dóttir Áslriðr.] dette udelades i Cod.Arn. 

Cap. 36. Jvfr. Olaf Tr. S. Cap. 237. Snorre, Cap. 92. Cod. Arn. 45, 46. I 
01. Tr. Saga nævnes ikke Klippens Navn Smalsarhorn, d. e. Hornelen; men deri- 
mod hos Snorre, hvilket viser at dennc her har benyttet Odd. Tildragelsen omta- 
les i Hallarstcins Rekstefja, (V. 26—28) der ogsaa i 01. Tr. S. citeres. 

Cap. 37. Jvfr. 01. Tr. S. C. 238, 239. Cod. Arn. 47. Snorre har intet der- 
om, Legenden beröres ogsaa af Hallarstein i Rekstefja, V. 29, 30, 31, der i 01. 
Tr. Saga citeres. Gudbrand af Dalene nævnes ej i denne, heller ikke omtales det 
at Thorkell skulde have fortalt Tildragelsen for Kong Harald, det siges kun athan 
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fortalte den „mangeAar senere." Thorkell har rimeligviis ogsaa været Hallarsteíns 
Hjemmelsmand. 

S. 39. 

Cap. 38. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 240, Cod. Am. C. 48. Heller ikkc her nævnes 
01. Tr. S. noget om Gudbrand af Ðalerne. 

Cap. 39. Jvfr. Cod. Arn. C. 48. At Olaf christnede 5 Land foruden Norge, 
omtales paa flereSteder, navnl. i Fagrsk. C. 71. Ágrip (c. 16) nævner kun 4 for- 
uden Norge, forbigaaende Grönland, ligesaa Hist. Norv. fol. 10. a.; og vistnok med 
Rette. Cod. Arnam. nævner „fimm lönd" og opregner dog 6. Hallarstein nævner 
i V. 10 af Rekstefja: „þrenn lönd ok tvenna þjóð," i V. 12: Island, Grœnaveldi, 
Eyjar, Hjalta grnnd. 

ok þau rtki lágu þá eigi tneð öllu undir Nor. konungn] Cod. Arn. har her: 
„þvíat Upplendinga konungar er fylkjum réðu, þjónuðu til Svíakonungs; a dette 
synes nærmest at maatte gjelde den Tid, da Erik Sejrsæl beherskede Ðanmark, 
thi naar der sknlde være Tale om fremmede Konger, hvem Oplandenes Eonger 
adlðde, kunde det alene blive de danske. 

,ix. konunga] Dette er i Cod. Arn. rettet til „.v. konunga," men neppe over- 
eensstemmende med Originalen, thi ogsaa Fagrskinna (c. 94) har Tallet 9. Styrme 
regnede i sit Skrift ogsaa 9, see Frn. Sög. V. 268, dog heder eet paa et andet 
Sted, at han regnede 11, stðttende sig til et Vers af Sighvat Skald (Fornm. Sðgur 
V. 190). Ðen legendarbke Olaf d. hell. S. Cap. 24 har ligeledes 11. 

S. 40. 

Cap. 40. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 223, Snorre Cap. 95. Cod. Arn. C. 49. Á enu 
fimta ári] Cod. Arn. har „fjórða," hvilket paa dette Sted er rigtigere, da det 5te 
Aar först nedenfor (C. 49) nævnes. 01. Tr. Saga og Snorre lade Ormen lange 
bygges i Olafs 5te Aar, hvad der vistnok i sig selv er det rette, men ej passer 
med Odds Tidsregning. Fortællingen om Ormens Bygning lyder i det hele taget 
eens paa de anfðrte Steder, dog er det at merke, at Odd ej nævner Bygmesterens 
Navn. 01. Tr. Saga i Flatöbogen nævne to, Thorberg Skafhðggssðn og Thorgeir 
Stakar. Flatðbogen fortæller endnu en æventyrlig fieretning om, hvorledes Odin 
gav Kongen Tðmmeret til Kjölen, i hvilket der fandtes en Orm, efter hvem Ski- 
bet skal have faaet Navn. (Skalh. Udg. II. 228.) 

ok eru þat iiij álnar ens átta tigar er graslœgt er] Ðette findes ei i 01. Tr. S. 
men hos Snorre, og vidner saaledes atter om, at denne har kjendt o^ benyt- 
tet Odd. 

M. árar en* setta tigar] denne Angivelse findes kun hos Odd og i Flatöbogen. 
(Sk«h. Udg. II. S. 273. 

longus latu dracus] Cod. Arn. har „longus draco eða serpens." 

mart var þar mœlt til varnaðar etc.] Dette Sted er benyttet i Fagrsk. C. 72. 

S. 41. 

Cap> 41. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 166—168. Snorre Cap. 73—78. Cod. Arn. 50. 
Det er forhen viist (S.94), hvorledesOdd Munk skilier denne Begivenhed fraGildet 
paa Lade, der hos hine nævnes i umiddelbar Forbindebe dermed. 01. Tr. S. sætter 
Begivenheden ved Juul, Snorre ved JMidsommer i Olafs tredie Aar. De fremstille 
den noget forskjeiligt, navnligen lægge de Vegt paa, at Olaf vcd at træde ind i 
Templet var ubevæbnet, og kun havde en Stok med Guldknap (refði) i Haanden, 
ej, som Odd fortæller, en stor og bred Öxe. 

blótmenn þeirra með^ honum] Cod. Arn. har dette merkelige: „blótbyskup 
þeirra var í göngu með honum." 

7* 
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De i Capitlet angivne Slægtskabaforhold meHem Throndernes Höv«nager og 
andre, navngivne Personer nævnes ikke i 01. Tr. S. eller hos Snorre. Thorodd 
paa Ölvu8, der altsaa var Gudrun Lundesols Morbroder, er den bekjente islandske 
Lovsigemand Skaftes Fader. Aasgaut af Selvaag, Bergthors Sðn , har maaskee boet 
paa Selvaag i Ranen paa Helgeland. 

sá Ormr gerði atför etcj dette ndeiades i Cod. Arn. 

S. 42. 

Cap. 42. Jvfr. Cod. Arn. C. 51. See ovenfor C. 28, hvor den samme Begi- 
venhed umiskjendeligt fortælles. 

Cap. 43. Cod. Aru. Cap. 52. Den unavngivne Mand, hvis Dod her beskrives 
paa en saa usandsynlig Maade, er i Olaf Tr. S. og hos Snorre den tryllekyodige 
Raud hin ramme paa Godö, der ellers af Odd synes at vtere forvexlet med Roald 
(C. 28). Maaskee man heraf kan slutte, at denne Dðdsmaade kun vilkaarligt af 
Snorre eller 01. Tr. Sagas Bearbeider er henfort til Raud. 

S. 45. 

Cap. 44. Cod. Arn. 53. Denne Legende, der udelades af Snorre, fortælles 
ogsaa i 01. Tr. S. Cap. 208. Den er aabenbart uden alt kistorisk Værd. Den om- 
talte islandske Hövding Thorkell Trefill var efter Hönsethores Saga en mœgtig og 
anseet Mand allerede omkriog 965, og vistnok forlængst död paa Olaf Tryggve- 
söns Tid. 

Cap. 45. Cod. Arn. 54. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 222, Snorre Cap. 94, Thjodrex, 
Cap. 13. Odds hele Fremstilling af Begivenheden er meget usandsynlig i Sammen- 
ligning med Snorres og den vidtlöftígere Sagas. 

S. 44—46. 

Cap. 46, 47. Cod. Arn. 55, 56. Disse Æventyr, hvilke Snorre (C*p. 87) 
udtrykkeHg erklœrer at han vil forbigaa, findes ogsaa i Olaf Tr. Sagn. C. 213. 

Cap. 48. Cod. Arn. 57. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 224, Snorre Cap. 105. Suorre 
er her aideles i Vilderede med Chronologien, da han lader Harald födes Sommeren 
för den Höst, Olaf egtede Thyre. 

Cap. 49. Cod. Arn. 58. Jvfr. 01. Tr. Saga Cap. 244. Snorre omtaler kun i 
almindelige Udtryk at Sigrid eggede sin Mand. Hvad der i Slutningen af Capitlet 
fortælles om Sigvaldes Reise til Norge, er egeot for Odd, og^ som man lettelig ind- 
seer, usandsynligt. Som Stedet, hvor Olaf Tryggvesðn skulde treffe Sviakongen, 
nævner Cod. Arn. ikke Svithjod, men Brennöerne (i Gautelven). 

S. 47. 

Cap. 50. Cod. Arn. 59. Jvfr. 01. Tr. S. C. 230. Snorre, Cap. 100. Cod. An. 
udbæver den Omstændighed, at man alierede Palmesöndag knnde have saa store 
Hvanoer, som et Beviis paa den næsten overnaturlige Frugtbarbed, hvormed Norge 
begunstigedes under Olafs Herredömme. Thyres Ord berettes lidt anderledes hos 
Snorre og i Olaf Tr. Saga. 

Cap. 51. Cod. Arn. 60. Dette legendariskc Capitel, der udelades hos Snorre, 
förekommer og i Olaf Tr. Saga C. 242. Det i Capitlet ansatte Skibs-Antal for 
Olafs FJaade, 120, eller rettere 140, er i sig selv saadsynligt, see „det norske Folks 
Historie, I. D. 2 B. S. 382, Not. 

S. 48. 

Cap. 52. CoíL Arn. C. 60. Den her meddeelte Beretning om, hvorledes Olaf 
oppebiede Sviakongen ved Landemerket (Brennöerne) staar vel i Forbindelse med 
hvad der i Cap. 49 berettes om Sigvald JaflsReise, og er forsaavidt urigtigt; men 
at Olaf desuagtet biede en Stund ved Landemerket, ej efter Sviakongen, men efter 
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sine Opbudsskibe, er heel sandsynligt, og fortælles udtrykkelig i Hist. Norv. fol. 
10. b. og Ágrip, C. 17. Jfr. „det norske Folks Historie", I. D. 1 B. S.381, 382. 

Garie] ellers kaldes hun „Geira". Fagrk. har „Gcila". Da der er en Lacune i 
nærv. Hdskr., hvor hun foran skulde omtales, vides det cj om hun ogsaa der kal- 
des „Garia", eller om „Garie tt alene er en Skrivfeil. 

S. 49. 

Cap. 53. Cod. Arn. Cap. 61. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 245. Snorre, Cap. 109. 
Fagrsk. Cap. 74. 

,ii. jarlar] det er kun Odd, som ved denne Leilighed nævner Svein Jarl; de 
övrige omtale, alene Erik, og vist synes det at være, at Svein Jarl ej deeltog i Sla- 
get. Codex Arnamagn. siger heller ikke dette udtrykkeligt, men omtaler kun hans 
Nærværelse ved Fyrstemödet. Det er ellers merkeligt, at nærv. Codex paaberaa- 
ber sig Skule Thorsteinsön som Hjemmel for Beretningcn om Sveins Nærværelse. 
Denne Paaberaabelse flndes ej i Cod. Arn., og man skulde næsten antage den op- 
staaet ved en Mistydning eller Misbrug af den saavel her nedenfor i Cap. 57, som 
i 01. Tr. S. Cap. 250, i Snorre Cap. 115, og i Fagrsk. Cap.79 forekommende Paa- 
beraabelse af Skule som Autoritet for at Sigvalde Jarl var med; og hvor der 
endog paa de fleste af de nævnte Steder forudskikkes den Bemerkning: „ok er 
Sigvalda litt við orrostuna getit", dcr omtrent svarer til det heryttrede: „þó verðr 
Eiríks mest við gctit". Muligt er Sigvaldes Navn i Oríginalen kun skrevet S., og 
saaledes forvexlet med Sveins. Denne var desuden paa den Tid endnu ikke 
Jarl, og naar der tales om to Jarler, kunne altsaa blot Erik og Sigvalde oprin- 
delig være meente. * I Hallfreds Vers, meddeelt nedenfor Cap. 56, staaer der og 
ndtrykkeligt, at Kongen kæmpede med to Konger og en Jarl. 

er Haraldr kallaði hauhey sina]; dette omtales kun af Odd. Aarsagen var, 
at Harald hvcrt 3die Aar fik 60 Jagthöge eller Falke i Vasal-Gave fra Haakon Jarl 
(Thjodrek, C. 5, Jomsvik. S. Cap. 7). Cod. Arn. tilföjer her: „Svá segir Sigvaldi jarl: 
Har varðar þú hjörvi 
Haukey, lífa ok deyja. 

Det viser sig imidlertid, at disse Linjer tilhöre Sighvat Skalds bekjendte Flok 
„Bersðglisvísur", som han kvad til Magnus den Gode, see Snorre, Magnus d. God. 
S. Cap. 17, og s. Konges Saga i Frnm. S. Cap. 22, hvor rigtignok Visens Text er 
meget forvansket, men Ordene dog let kjendelige. Vise-Helmingen, der kun i sin 
Heelhed kan forstaaes, lyder rettest saa: 

Erum, Magnús, vér vægnir; — Haralds varðar þu hjörvi 

vilda ek med þér, mildum haukey — lifa og deyja. 

D. e. „vi ere eftergivende, Magnus; jeg vilde gjerne baade leve og dð med dig, 
du Gavmilde; du værger Haralds Högc-Ö (Norge) med Sverdet". Det sees heraf, 
at Odd eller maaskee kun den, der har skrevet Cod. Arn., urigtigt har forvexlct 
Sighvat Skald raed Sigvalde Jarl. Men vi erfare ogsaa af Talemaaden „Haralds 
haukey", at Harald Gormssön virkelig maa have benævnet Norge saaledes. 

Oc petta Kefir gert Oddr munkr á latinu] Cod. Arn. har kun: „þetta er ritat 
af Sigvalda jarli tf uden at nævne Odd. Den har de latinskeOrd rigtige: „curvus", 
ikke „curfus" og „nasus in apostata" ikke „nasus est de in postata"; derimod har 
den „Sveion regem", ikke „Svein regem tt . 

S. 50. 

at táru máli pýðií petta svá] Cod. Arn. har kun „þat segir svá". Verset fin- 
áes ógsaa i 01. Tr. S. Cap. 264, Fagrsk. Cap. 76 og i Kristnisaga G. 12. 

petta hvað Stefnir.] Stefnes Navn, saavelsom hele dette merkelige Tillæg, 
udelades i Cod. Arn. Beretningen om Stefnes Sammenstðd med Sigvalde Jarls 
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Datter og haos Kvad til hende oratales heller ikke i nogen anden, nu bekjendt 
Saga. Saare merkeligt og oplyseude om Folkebetegnelserne er det, at den island- 
ske Forfatter eller Afskriver lader den danske Pige kalde Islændingen Stefne en 
Nordmand; ligeoverfor Danerne betragtedes altsaa Islændingerne — hvad der 
og i sig selv var rimeligt — knn som Nordmænd, d. e. tilhörcnde den norske 
Nationalitet, og Benœvnelsen „Islænding" har kun været brugt som en nærmere 
Betegnelse for at antyde det egentlige Hjemsted, ligesom „Víkverjar", „Sygnír", 
„Jrœndir" o. s. v. 

Visen, der i Afskriften er noget forvansket, synes at burde læses saaledes: 
ek skil œrit gerla heldr vil ek vílstöð standa 

— erumk leið föður reiði — staglútr drifinn úti, 

(harðr skyli drengr á dýrðir) váða gerðr! en ek verða 

danskr hæll! hvat þu mælir. varmr á þínum armi. 

Constrnctionen er denne: „danskr hæll! (d. e. du danske Kvinde; „hcell" kan 
ifölge Skalda C. 68 en Kvinde kaldes, hvis Mand er dræbt) ek skil œrit gerla hvat 
þu mælir; erumk (cr mér) leið föður reiði: harðr skyli drengr (vera) á dýrðir. 
Váða gerðr (váðir o: Klæder; Klædernes Gerd, er Kvinden) ek vil heldr standa 
drifinn (i Snefog) úti vílstöð (Trællenes Plads) staglútr (nedböjet med et Toug) 
en ek verða varmr á þínum armi"; 

Cap. 54. Cod. Arn. Cap. 62. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 245. Sagen beröres kun 
korteligt hos Snorre Cap. 109. 

S. 51. 

En Sigvaldi — Skáni.] Dette grunder sig paa en Misforstaaelse af Haldor 
Ukristnes Vers, der anföres i Cod. Arn. (med det Tillæg at Olaf havde 71 Skibe) 
saavelsom i 01. Tr. S. Cap. 245, 01. Tr. S. Cap. 110 og Fagrsk. Cap. 75. Ðer 
staar : 

þá er hún lagar-hánum — — sætt gékk seggjaættar 

hafði jarl of krafðan sundr — Skánunga fundar; 

D. e. da Jarlen havde krævet Hav-Hunen til Möde med Skaaningerne, gik Freden 

formedelst ham isönder for Mændenes Æt. Her synes „Skaaningerne" nærmest at 

maatte være de Stridsmænd, der indfandt sig fraSkaane. £n anden Læsemaade har: 

„þá er hún lagar hreina" o. s. v. 

hvorved Oversættelsen bliver: da Jarlen havde krævet Skaaningerne til Söéns 
Hun-Reners Möde, o. s. v. 

t hólminum Svolðr] Cod. Arn. har kun „í höfninni", og strax efter „á hólm- 
inum", 

Cap. 55. Cod. Arn. 63. Jvfr. 01. Tr. S. C. 248, Snorre Cap. 211, og især 
Fagrskinna Cap. 76, der her næsten maa ansees afskreven efter Odds Verk, af 
hvis Benyttelse der og findes flere Spor i 01. Tr. Saga, navnligt den Feil, at 
Styrkaar af Gimse nævnes, hvilket er rettet hos Snorre, der har „Eindriði". Den 
besynderlige Beretning, at Sigvalde Jarl roede ud til Olafs Skibe med et hvidt 
Fredsskjold, findes kun her og i Fagrskinna. Lodkastningen om, hvo der skulde 
begynde Angrebet, nævnes ogsaa i 01. Tr. S., ej i Fagrsk. eller hos Snorre. 

Cap. 56. Cod. Arn. 64. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 249, Snorre C. 112; denne er 
her mere kortfattet, og nævner ej Thorkell Dydrill som den, der advarede Kongen 
mod Overmagten. 

Hallfreds Viser construeres saaledes: „J>ar hykk (hygg ek) vist giam þann, 
er samði (Cod. Arn. framði) gunni, mistu (at have savnet) til rojök (vel meget) 
þrœnskra drengja gengis (Bistand) ; Nœfr allvaldr vá (kæmpede) einn við tvá snjalla 
jðfra ok jarl hinn þriðja; frægr siðr er at segja til slíks. 
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Geta skal þess máls, er menn kváðu dáððflgan gram mæla við dólga fangs 
drengi (Stridens Drenge) í vápna sennu. Hertrygðar hnekkir (Hær-Troskabens 
strenge Pröver) bað-at (bad ikke, d. e. forböd) sína rekka hyggja á sporði (paa 
Bag-Enden, d. e. paa Flugten; den sœdv. Lœsemaade er „á flótta"); þess þjóðar- 
sessa (Folke-styrers) þróttar-orð (modige Ord) Hfa". 

S. 54. 

Ulf Rðdes Ordvexling med Olaf forbigaaes i Fagrskiuna. 

Skule Thorsteinssöns Vise construeres saaledes: „Ek fylgða Frísa dólgi (Erik) 
og Sigvalda; fékk ek ungr aldrbót (Livshæder) þar er spjör sungu; (oú fiunr öld 
at ek eldumsk) þá er bárum roðinn (rödfarvet) sárlauk (Saarlög o: Sverd)ihjálma 
dyn til móts við malmþings mœti (Malmthings-Möderen), d. e. Krigeren, Olaf) suðr 
fyrir Svoldrar mynni". 

Skálda (C. 45) meddeler et andet Brudstykke af en Vise, digtet af Skule, der 
synes at tilhöre det samme Kvad : 

þá er ræfrvita Reifnis herfylgins bað ek Hölga 

rauðk fyrir Svoldr til auðar, haugþðk sama baugum; 

D. e. da jeg udenfor Svoldr rðdfarvede Reifnes Tag-lld (Sverdet) for at faa 
Rigdom, lod jeg den krigerske Hölges Haug-Tag (d. e. et Lag af Guld) indrette 
af Bauger. 

Cap. 57. á Savldrar vági] læs „Svaldrar eller „Svöldrar". Det sees heraf, i 
Forbindelse med hvor Navnet cllers forekommer, at Svoldr har været Navnet baade 
paa en Havbugt eller Vaag, og paa den i eller strax udenfor liggende Ö. Der- 
for bruger ogsaa Skule Thorsteinsson Udtrykket „Svoldrar mynni" og „fyrirSvoldr"; 
iKnytl.Saga Cap.122 staaer „í ánni Svöldr", og paa det tilsvarende Sted hes Saxo 
(XIV. Bog S. 874, 875) „Portus Svaldensis". Beliggenheden kan ej være tvivlsom 
(see især Petersen, om de Danskes Toge til Venden, i Annaler for Nord. Oldk. 
1836, S. 222). Vaagen bliver den til Greifswalde indgaaende Fjord, og Öen enten 
Ruden, eller Greifswalder Oje, fordum, da den var större, kaldet „Svant Wuster- 
haussen", hvorom Varianten „Svanland" paa det ovenanfðrte Sted i Knytl. S. min- 
der. Thjodrek (C. 14) har „Svoln (( . Som det Sted, hvor Slaget stod, nævner ellers 
Mag. Adam af Bremen (II. 38) Öresund ved Helsingborg, Histor. Norv. fol.ll.a. og 
Ágrip c. 17 Farvandet ved Sjæland, Chron. Erici regis hos Langebek (Schriptt. R. 
D. 1.158) endog „Meesund" (Misund i Slien?). . Den i Slaget selv deeHagende 
Skule Thorsteiossðns Udsagn gjör det dog aldelcs utvivlsomt, at Svoldr er det 
rette Sted. 

— ekhi hrœdumk vér] Cod. Arn. er her ordrigere, og bruger Udtrykket skóg- 
ageitr, der igjen er optaget i 01. Tr. S. Cap. 250. Denne, saavelsom Fagrskinna 
c. 75 og Snorre, c. 114 lader Olaf strax i Begyndelsen af Slaget udtale sin Dom 
om sine Fiender. 

pýri dróttning] dette er optaget i Flatöbogen, see Var. til 01. Tr. S. C. 250. 

S. 55. 

með mðrgum $c.] Dette udelades i Cod. Arnamagn. 

Cup. 58. Cod. Arn. 67. I dette Cap. bcgynder det upsalske Brudstykke, 
omtrent efter M ok flýðu til lanz við svá búit". Den Vise af Hallfred, der her 
henföres til Thorkell Dydrill og Tranen, henföres i 01. Tr. S. c. 256, Snorre c 121 
og i Fagrsk. c. 81 til Thorkeli Nefja, og underlægges en langt anden Forklaring, 
nemlig at han allersidst lðb overbord, da alle de övrige Skibe, Tranen iberegnet, 
vare ryddede. Odds Forklaring er vistnok urigtig, thi naar Tranen engang var 
ryddet, maatte den være falden i Fjendernes Vold. Hallfreds Vise, der maa be- 
rígtiges ved Sammenhold af begge Codices, construeres saaledes: „úgrœðir armgrjóts 
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(dcn som ikke skaaner Arm-Stenen, d. e. Armens Prydelser, Goldet) sá Trana ok 
bdða Naðra (Ormene) fljóta auða; — hanu rauð glaðr geir at gunni — ; éðr 
hjaldrþorinn (kampmodig) þorketill, hugframr i rammrí Í>öð, héldi uhdan á sncferis? 
otru (Snðrets, Tougets Oter, eller efter den sædvflnlige Læsetnaade „suceris vitni, 
Snörets Ulv tt , d. e. Skibet). 

Den hor fölgende Fortegnelse paa de Helte, der forsvarede Ormen, forekom- 
mer i 01. Tr. S. Cap. 233 og hos Snorre Cap. 102 allerede hvor der handles om 
dens Udrustning hjemmefra. Den er vistnok meget gammel, og grunder sig maa- 
skee paa Kvad, skjönt Spor af Alliteration nu ej findes. Ordenen, hvori Kœm- 
perne anfðres, er forskjellig i 0). Tr. S. og Snorre fra her; overalt flndes enkelte 
Urigtigheder, der kun ved Sammenligning af alle Parallelsteder kunne berigtiges?. 

Björn af Stuðlu var sandsynligviis fra Stuðla, nu Stödle i Etne Sogn. Han ér 
Vel den samme, som i Fornm. S. III. S. 157 kaldes „Flesmu-Bjðrn". fiorgrímr 
þjððólfssunr ( w or Hvíni„ udelades i Cod. Arn.) var vel en Sðnnesðns Sðn af den 
berðmte Skald. Istf. „Ásbjðrn or Mostr" har 01. Tr. S. og Srtorre „Ásgrimr (eller 
„Ásbjörn tt ) ok Orrnr", vistnok urigtigt (see nedenfor S. 60. Cap.60, jvfr. 01. Tr. S. 
C.256(Fornm. S. III. 4). „Njarðlög" og „Njarðarlög", senere „Jarðarlög tt , „Jariö*, 
d. e. Tysnes-Öen. „Kolbjðrn af Raumarikí" (i Brudst. urigt. kaldet „þorbjörn" maa 
vœre den samme som „Kolbjörn Stallari", der i 01. Tr. S. C. 233 urigtigt kaldes 
„Kolbein", og nedf. i Cap.60 „Kolbjörn upplenzki"! þorsteinn oxafðtr" („orHðfund" 
ödelades saavel i Cod. Arn., som i 01. Tr. S. og hos Snorre) var, som man her seer, 
fra Hðfund eller Hafund, d. e. omtr. det nuværende Gjerpen Sogn ved Skiett; 01. 
Tr. S. gjðr ham senere til en Islænding, og har et vidtlðftigt Æventyr om ham. 
„Oprostððum", saaledes og Cod. Am. og Snorre; 01. Tr. S. har „Ofruátððam*, 
Ups. Brudst. „Hovreksstoðum". Mah kunde her tænke paa „Hopreksstaðir", nu 
Hoperstad i Vik i Sogn. Den Omstæridighed, at Odd nævner det mellem Hofand 
og Hedemarken, synes dog at vidne om, at det er at sðge i Viken eller paa Op- 
landené, og at det fðlgelig er Olafs Moders Hjemsted, som derved mcnes. „f>or- 
kell dyðrill . . ibrot" udelades í Brudstykket. Tillægget i nærv. Cod. af „Ögðum* 
er merkeligt; altsaa skulde Thorkell være bosat paa Agder. „Heinmðrk"; den 
sædv. Form er „Heiðmðrk". At Ulf rðde var fra Hedemarken, omtales ej anden- 
steds. „Vikár af Tíundalandi" maa altsaa have været svensk, hvilket ogsafc Viser 
sig deraf at han var en Broder af dert svcnske Hclt Arnljot Gelline, bekjendt i Olaf 
d. helliges Historie (Snorre, Cap. 151). firudst. har urigtigt „Vindalandi". „Vakr 
en elfki" kaldes i Brudst. hinn „eðski", der enten maa være „egðski" eller sna- 
rtre „eiðski" (fra Eidsvold eller Askim) i Cod. Arn. hinn „ærmski*; Snorre kal- 
dér hðm „Vákr elfski Raumason"; 01. Tr. S. „Vakr enski af Rauma", eller „Vak* 
elfski Raumasoh af Rauma"; eller endelig „Vakr af Liði (Eiði?) u ; idet „Rauma* 
slaaes sammen med det fðlgcnde Bersi til „Raumabersi". „Án skyti af Jamtéittndi" 
mgl. i Brudstykket. „Úþyrmir"; saaledes alle de ðvríge undtagen Cöd. Arn^ der 
har „Styrmir". „Bjðrn hinn mikli af Vestfold okBrynjólfr haukr broðir hahs" ude- 
lades i Cod. Arn., hos Snorre og i Öl. Tr. S. Brudst. har ikke „haokr* men „hákr tt . 
Istf. „ÖgmundrSandi" harBrudst. „Augmundr á Sandi tt , hvad der vel er rigtigere„á 
Sandi" findes og nedf. C. 60. „forfinnr eisli„; Brudst. har „esle tt . Istf. „tfáteks ok 
þeir brœðr or Orkadal" har Brudst. kun „Hávarðr or Orkadal tt . Det fðlgende „Arnórr 
mœrski" udelades i Brudstykket. Istf. „mœrski tt har Hovedcodex ved en Feillæsniag 
„or orski". Istf. „ok Halstein. Ððrkr or Fjörðum* har Cod. Arn. „Hallstein Ok 
Bðrkr or Fjörðum"; Brudstykket „Hállstein borkr or Fjðrðum"; Snorre „Hallstein 
ok Hankr or Fjörðum"; 01. Tr. S. aleöe „Hallsteinn a . fetf. „Httllkeli af Fjðlum* 
har Snorte „Hallateio af Fjölum". „Arnfiftr (Arafinnr) or Sogni'* kaldes i Ced. 
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Aro. „Arnviðr or Sognr". Istf. „Einar hðrðski" har Brudst. „Einar Vorski" (d. c. 
fra Vors); Det fðlgende „ok Fiðr" (Finnr) udelades i enkelte Hdskr. af Olaf Tr. 
Saga; i Cod. Arn., Brudstykket, og andre Haandskrifter af 01. Tr. S. henfðre* 
Finnr til det fölgende, saaledes: „Einar hðrðski ; Finnr ok Ketill rygski". Et en- 
kelt Hdskr. af 01. Tr. S. har „ringski". Istf. „Gr. röskvi" har 01. Tr. S. „Gr. 
raumski"; „röskvi" elier „raumski" ndelades i Brudstykket. „Ivarr Smetta"; 
Brudst. har „Smællta". Ormr Skógarnef var en Broder af Gunnar paa Lidarende, 
see Ifjála S. Cap. 19. 

S. 56. 

Cap. 59. Om denne Raadslagning, som Hövdingerne midt under Striden skulde 
frave haft med hinanden, tales ej i Snorre og Fagrskmna, men ellers kun i 01. 
Tr. S. Cap. 253, og saaledes, at det synes at være hentet fra Odds Verk. I Olaf 
Tr. S. skeer det hos Odd för Tildragelsen med Einars Bue. 

jrix. skip. Efter 01. Tr. Saga og Snorre saavelsom Rekstefja havde Erik knn 
5, Olaf svenske 15 og Sven 60 Skibe. Odd giver, som man seer, Erík 19, og de 
tú andre hver 60. Ágrip (c. 17) giver Erik 22, de to andre hver 90. Thjodrek 
(c. Í4) giver alle tre tilsammen 70. 

Torvt ValbrandssonJ han nævnes og i 01. Tr. S. c. 251. Hvis dette skat viare 
den i Hðnsethores og fíörds Sagaer omtalte Torve og ikke en yngre Ætling af 
fcam, som f. Ex. en Sðnnesðn af samme Navn, da maa Beretningen om hans Deel- 
tagelse i Slaget ej forholde sig rigtig; Torve levede nemlig som Hövding allerede 
omkring 965. 

gullvöfðum orum] — Saal. og Cod. Arn. Brndst. har „silfrvafnum". At Einar 
skðd med saa kostbare Pile, omtales ingensteds ellers, og er viatnok en Opdigtelse. 

xx. sessan. Cod. Arn. har .xvi. sessan. 

8. 57. 

Cap. €Ú. Ðette Thorkell Hðje Raad omtales og i 01. Tr. S. Cap. 253, men 
saaledes, at det synes laant fra Odd. Snorre og Fagrskinna have intet derora. 
OJ. Tr. S. Cap. 253 fortæller derhos om, at Erik Jarl skulde have ombyttet det 
Thorsbilléde, han hidtil fðrte i Jernbardens Stavn, med et Crucifix, og lovet at 
antage Christendommen, hvis han sejrede. 

Ðen her nævnte Skald Halldor er Halldor Ukristne, der synes at have digtet 
om Erik Jarl. Constructionen af Visen er: „Ormrinn langi („Orminn langa" her 
og ! Brudst. er Skrivfeil) kom hddr i harðanfjðrð (d. e. Knibe) ; dreyra reyr 
(Blodets Rðr d. e. Spydene) hnign saman; tingla. tangar (Smykkernes Tangs d. e. 
Fðrstavnens) tungl (Maaner d. e. Skjoldene) skáruz þar. |>á er brynflagðs (Brynje- 
hexens d. e. Pilens) Regin (Styrer) lagði borðmikinn Barða við Fafnis (d. e. Or- 
mens) síðu, vann jari hjalmshríð (Shiget) at héhni. — Snarpra sverða gangr gerðii 
nm Orntinn langa, þar er gnllin spjðr gnllu; drengfr slitu lengi frið, Kváðu 
svænska menn ok danska fránsleggbita-runna (den blanke Lægbiders Bærere, 
Strídsmænd) fram-fylgia hánum at dólga sennu. Hykkat (d. e. hygg ek-at, jeg 
troer ej) vægð (saal. Cod. Arn. o : Skaansel) at vígi ; drótt vann sóttan ógnharðan 
jðfur, jarl sik eparðit (saal. Fagrsk., d. e. sparði eigi), komt at fjarðjörðu, (o: 
Norge). Litt var sævarsóti (saal. Cod. Arn. rettere; d. e. Sðhesten, Skibet) 
svangr, fólkharðrí þá er fœrðuð Barða á fjarðmývils (Fjordmaagens) troð (a:Ski- 
bet) við Oronni langa". Dette sidste Vers udeladea i Brudstykket. Hallfreds Vise 
constrneres saa: „Heðins baugsserkjar-verkendr (Hedíns Ringsserks Farvere d. e. 
Krigerne) sukku sárir niðr af Waðri (Ormen); gerðut vægjaz í naddfárs bðð. 
Ormr mun lengi vanr slíkra drengja, hvars haa skríðr með lýða lið, |>öat atldýrr 
konungr stýri". 
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Ok svá sagói Sverrir konungr] Cod. Arn. faar: „ok svá segir Sverrir kon- 
ungr; tt dette kan dog ej betegne Afskriftens Samtidighed, tbiCodexer vistnok me- 
get yngre end Sverres Tid, Brudstykket har det merkelige „ok svá segja snotrír 
menn." 

S. 59. 

þorgeirr ok Hyrnmgr og VikarrJ. Brudst. tilfðjer ogsaa »Úlfr, a ligesaa 01. 
Tr. S. Cap. 255. 

Fortfellingen om Einar Thambarskelver og hans Bue udelades aldeles i Brud- 
stykket. I Olaf Tr. S. Cap. 252 er den ðjensynligen lempet efterOdds; hos SnoiTe, 
Cap, 118 har den en simplero og mindre mystisk Form. 

Halldors Vise construeres saaledes: „hugreifr þengill hét á sína heiptar-nýta 
drengi (þjóð stðkk aptr um þóptur með Óleifi), þá er (þeir) höfðu lokit hafvita 
(Skibene) um snjallan Ilsllands (d. e. Haðlands, Haðalands) gram (Olaf); váporeið 
(saal. Fagrsk.) varð um Vinda myrði." 

Hvad der strax efter fortœlles om Olafs uheldige Skud efter Erik Jarl, synes 
egentHg at være det samme, som elters i 01. Tr. S. og hos Snorre berettes om El- 
nar Thambarskelver; dette har imidlertid ej hindret 01. Tr. S. Cap. 255 fra atop- 
tage det. FortælUngen om Lyset, der udbredte sig over Kongen straz för haa 
sprang i Vandet, findes og i Ágrip C. 17, samt i Olaf Tr. S. Cap. 255 ; det er for- 
modentlig en af de Legender, Odd og Gunnlaug erfor af deres fælles Hjem- 
melsraænd. 

S. 60. 

en hvat sem Ufi hms hefir brugáit] sml. Agrip C. 17. in. fine. 

ok þessi orrosta hefir frœgst uerU] omtr. de samme Ord findes i OJ. Tr. S. 
Cap. 256 (Fornm. S. III. S. 9.) og i Fagrsk. Cap. 81. 

Cap. 61. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 256. 

Hallfreds Viser construeres saaledes: „Veit ek eigi hitt, hvárt ek skal leyfa 
Heita dýrbliks dynsæðinga (Heites dyrebare Blinks Larms Fugles d. e. Ravnenes) 
hungrdeyfi (Hungerdover) dauðan eða þó kvikvan. Landvörðr var sagðr mer fir^r 
lýðnm ok láði fyrir handan sjó; né muni maðr of bíða nteira strið. þó at ærír 
(Tjenerne) hanka-háklifs clds (Hðgeklippens flds d. e. Guldets) beldi þeim svikum, 
væri oss heila líkn, ef jðfurr lifði. ÖU lðndnorðr eru orðin auð of gram dauðan; 
allr friðr glepz af flugstyggs Tryggvasunar falli." Dette sidste Halvvers findes ej 
i Cod. Arn. eller Brudstykket, ligesaalidet som den fðlgende Forklaring; derimod 
findes saavel Halvverset, som Stykket „Eigi . . . þvílíkr í Norðrlöndum" næsten Ord 
til andet i Tbidrik af Berns Saga Cap. 1., hvor det udgjðr en Deel af et lengere 
Ræsonnement. Efter al SandsynDghed har altsaa Afskriveren af den Codez, efter 
hvilken nærv. Haandskrift er copieret, hentet dette fra Thidrik af Berns Saga. At 
Linjerne „allr glepz . . Tryggva" har dannet Stevet eller Omkvædet i Hallfreds 
Kvad, sees saavel af et andet Vers deraf, optaget i Fagrsk. Cap. 81, hvis anden 
Halvdeel euder saaledes: 

grams dauði brá géði allr glepsk friðr af falli 

góðs úfárar þjóðar, fiugstyggs sunar Tryggva. 

som af 01. Tr. S. Cap. 264, hvor det udtrykkeligt heder at Stevet lyder saa: 
auð eru öll um orðin allr glepz fríðr af falli 

ættlðnd um gram danðan, . fiugstyggs sunar Tryggva; 

dog ere de to fðrste Linjer nrigtigt medtagne. 

S. 6i. 

Cap. 62. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 256. 

Einarr pambarskehnr] Brudst. har urigtigt „Styrkarr af Gimsum. u 
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i Vindaskipit] „í rauðu klæði," tilf. Cod. Arn. og Brudstykket, 

S. 62. 

Cap. 63. Cod. Arn. 71. Jvfr. 01. Tr. S. Cap. 257, 258, 259. Det er kun i 
Cod. Arn., hvor der staar noget om, hvad Dronning Thyre nöd, da hun vilde 
hungre sig ihjel, nemlig et Æble. Brudst. Itilföjer at hun döde „á bak langaföstu." 
01. Tr. S. lader Hunden Vige ej blive tilbage paa en Kongsgaard, men fölge med 
paa Ormen; det er der Einar Thambeskelver, der ved Tilbagekomsten til Viken 
udraaber hine Ord, der af Odd tillægges dens Vogter. 

Cap. 64. Indholdet af det tilsvarende Capitel i Brudstykket afviger meget fra 
dette, og slutter sig nærmest til Cap. 267—269 i 01. Tr. Saga. Dog slutter det 
ligesora nærværende, og Cap. 73 i Cod. Arn., med Udsagnet om at Odd erForfat- 
teren. Cod. Arn. tilföjer at han var „prestr at vígslu, a men hverken den eller 
Brudstykket har noget omOdds Anfegtelse eller Kong Olafs Aabenbarebe for ham. 
I Brudst. forekommer det besynderlige Navn „Vellönd" Paa det tilsvarende] Sted 
i Olaf Tr. Saga Cap. 267 staar der .,Vindland u (þá bauð Ástriðr at hann skyldi 
hafa eignir þær ok ríki, er hon átti í Vindlandi ok Sigvaldi jarl átti ekki vald é) ; 
altsaa kan man her ikke vel tænke paa Valland eller Frankrige. 

Cap. 65. Cod. Arn. 74. jvfr. 01. Tr. S. Cap. 286. Dettc Cap. mangler i Brud- 
stykket, saavelsom de övrige Tillægscapitler, der findes i Codex Arnamagnæanus. 
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NAVNE-REGISTER. 



Aðalráðr Engiakonuagr 63. 71. 

Æsir 24. 

Agðanes 82. 

Agðir 55. 

Agmundr (Ögmundr, Augmundr) á 

Sandi 60. 64. 68. 
Agvaldr (Ögvaldr) 34. 
Agvaldsnes (Ógvaldsnes) 34. 
Áki 32. 
Albanus 26. 
Aldegjuborg 71. 
Áli (Óli) hinn auðgi 13. 
Allogia (Avrlogia) 10. 11. 78. 79. 
Alvini (Almvini) 14. 
Án skyti 55. 
Ari fróði 22. 23. 

Arnfiðr (Arnfinnr) or Sogni 56. 65. 
Arnljótr gellini 55. 
Arnórr raœrski 56. 
Ásbjörn or Mostr 55. 60. 64. 68. 
Asgautr or Selvági 41. 
Ástríðr dóttir Burizláfs 29. 48.63.70.71. 
Ástriðr drottning Eiríksdóttir 3. 4. 5. 6. 

8. 9. 10. 77. 
Ástriðr Loðinsdóttir 23. 27. 63. 71. 
Ástríðr dóttir Sveins konungs 38. 
Auðr (Uþr) dóttir Hákonar jarls 7. 8. 
Austrríki 15. 
Anstrvegr 79. 
Bergþórr 41. 
Bergþórr bestill 56. 65. 
Bersi sterki 55. 64. 
Björgvin 26. 
Björn 32. 
Björn eitrkveisa 5. 7. 



Björn konangr Haraldssnsr 2. 

Bjoro mikli 55. 64. 

Bjðrn af Stnðln 55. 60. 64. 68. 

Bolli þorleiksson 32. 

Borgarfjörðr 43. 

Brandr binn ðrvi 32. 

Bretland 13. 

Ðrimangr 38. 

Brynjúlfr í Gaulardal 18. 

Brynjúlfr hákr (baukr) 56. 64. 

Búi (digri.) 15. 

Búrizláfr kr. 29. 30. 36. 37. 48. 79. 

Bursti akrkarl 8. 

Býnes 41. 

Börkr or Fjörðum 56. 

Danir 53. 54. 55. 

Danmörk 10. 15. 21. 47. 

Dixin 48. 49. 62. 70. 79. 80. 

Dragseið 30. 

Eiðaskógr 21. 

Einarr hörðski (vorski) 56. 65. 

Einarr Jambarskelfir 28. 55. 59. 60. 61. 

64. 65. 68. 71. 
Eiríkr jarl Hákonarsunr 15. 18. 22. 46. 

49. 51. 52. 53—62. 64—70. 
Eiríkr konungr blóðöx 2. 
Eiríkr á Oprustððum 3. 4. 5. 22. 
Eiríkr Uppsalakonungr 7. 8. 29. 38. 
Eistr 9. 
England 2. 12. 13. 14. 16. 21. 22. 23. 

48. 63. 71. 
Englandshaf (sjór) 21. 
Englismenn 22. 
Eres (Heres) 9. 77. 
Erlendr Hákonarsonr jarls 18. 19. 21. 
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Erlingr Skjáfetson 29. 27. 51. 63. 

Eyrarsund 48. 

Eyraþing 22. 

Eyvindr kelda 30. 31. 34. 

Eyvindr kinnrifa 31. 33. 36. 

Eyvindr snákr 56. 65. 

Fœrcyjar 39. 

Falstr 32. 36. 37. 

Fiðr (Fkinr) 56. 65. 

Fiðr Eyvindarsonr 56. 59. 65. 

Finnabú 22. 

Finnmörk 21. 

Firðir 22. 56. 65. 

Flósi (órðarsnnr 33. 

Frcyr 37. 

Frísar 54. 

Frosta 41. 

Garðar Garðaríki 10. 11. 16. 22. 23. 71. 

77—79. 
Garia (Geira) dóttir Búrisláfs 48. 
Ganlardalr 18. 19. 20. 41. 45. 
Ganldœlir 21. 
Geira (Garia) 79. 80. 
Germauia 8Q. 
Gautelfr 21. 
Gimsar 41. 55. 64. 
Girkland (Grikland) 63. 
Gissur hvíti 33. 
GriUand 11. 12. 63. 
Grímr hirðmaðr 43. 
Grjótgarðr röskvi 56. 65. 
Grœnland 39. 

Guðbrandr or Dölum 38. 39. 
Gnðmnndr ríki 33. 
Guðrún Bergþórsdóttir. 41. 
Guðrun dóttir Járnskeggja 41. 42. 
Guðrððr konungr Bjarnarsonr 2. 
Guðrððr konungr Eiríksson 2. 3. 4. 43. 

44. 
Gulaþingslög 27. 

Gullharaldr sons Knúts Danaástar 2. 15. 
Gunnhildr dr. Búrizláfs 30. 36. 37. 38. 
Gwmhildr dróttning Özurardóttir (kon- 

ungamoðirj 2. 3. 4. 5. 6. 8. 43. 
Gyða dróttning 14. 15. 
Haðaland (Halland) 59. 67. 
Hákon Aðalsteinsfóstri 41. 



Hákon gamli 4. 7. 8. 9. 22. 

Hákon jarl Sigurðarsonr 2. 4. 5. 6. 7. 8. 

9. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22. 

23. 24. 25. 26. 29. 41. 45. 49. 
Háleygir 36. 56. 64. 

Halland (Haðalandj 59. 67. 

Halldórr Guðmundarsunr. 33. 

Halldórr úkristni 57. 59. 66. 

Hallfreðr vandrsðaskáld 32. 33. 53. 58. 

60. 64. 66. 68. 
Hallkell af Fjölum 56. 65. 
Hallsteinn 56. 64. 
Hallsteinn Hlífarsonr 56. 65. 
Hálogaland 2. 21. 31. 34. 35. 44. 
Háls í Limafirði 15. 

Haraldr koauagr Gormssonr 8. 15. 29. 32. 
Haraldr konungr gráfeldr 2. 3. 15. 
Haraldr konungr grenski Gnðrððarsonr 

2. 21. 
Haraldr konnng hárfagri 2. 21. 23. 30. 
Haraldr sunr Ólafs konnngs Tryggvas. 46. 
Haraldr konnngs Signrðarsnnr 39. 63. 
Haraldr kr. Sveinssunr 38. 
Haraldr Valdamarssonr 9* 
Hárekr bvassi 5. 6. 64. 
Hárekr í þjóttu 31. 34. 35. 36. 
Haukr 33. 35. 

Hávarðr or Orkadal 56. 64. 
Heinmðrk 55. 64. 
Hcrlðnd 56. 
Hjalti Skeggjasunr 33. 
Hjaltland 39. 
Hjðrungavágr 15. 

Hlaðir 18. 21. 24. 25. 28. 35. 40. 41. 
Hlöðvir (Lððvir) langi 56. 64. 
Holti Jarizleifssonr 9, 
Hovreksstaðir 64. 
Hringaríki 2. 3. 
Hróaldr í Goðey 31. 
Hróaldr í Moldafirði 42. 
Hvín 55. 64. 
Hyrningr 28. 43. 44. 47. 55. 56. 59. 64. 

65. 67. 
Hðfund 55. 64. 
Hörðakári 27. 
Hðrðaland 21. 27. 
Ingibjðrg Haraldsdóttir 9, 
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Ingibj örg Tryggvadóttir 10. 

Ingigerðr Loðinsdr. 28. 

Ingiríðr Loðirisdr. 28. 

Innþrœndir 56. 64. 

írland 12. 13. 22. 25. 

ísland 33. 39. 

ívarr gmetta 56. 65. 

Jaðarr 51. 

Jamtaland 55. 

Jarizleifr konnngr Valdamarssonr 9. 

Járnbarðinn (skip) 56—59. 65—67. 

Járnskeggi 41. 42. 

Jómsborg 81. 

Játvarðr konungr (Eddvarðr) 63. 71. 

Jómsvíkingar 15. 

Jón Sigurðr byskup 23. 34. 35. 39. 43. 

Jórsalaland 63. 

Jórsalir 71. 

Jósteinn 16. 17. 

Karkr 20. 21. 

Karlshðfuð. 16. 17. 

Karmsund 35. 

Ketill bávi 56. 64. 

Ketill rygski 56. 65. 

Kinn 26. 

Kjartan Ólafssunr 32. 33. 

Klerkon 9. 

Klerkr 9. 

Knútr konungr ríki 38. 

Kolbeinn |>órðarsunr 33. 

Kolbjörn (stallarí) 55. 58. 60. 61. 67. 

68. 69. 
Limafjörðr 15. 
Loðinn 27. 

Marteinn byskup 24. 30. 
Mjörs (vatn) 6. 
Moldafjorðr 42. 
Mostr 24. 47. 55. 64. 68. 
Mærin 41. 
Möðruvellir 33. 
Niðarnes 30. 

Ifjarðarlög (Njarðlög) 55. 64. 
Norðimbraland 13. 
Norðmenn 15. 35. 36. 54. 56. 62. 63. 

70. 71. 
Norðrlönd 60. 61. 66. 68. 



Noregr, Noregsveldi 2.3.6. 8. 9. 10. 12. 

15. 16. 17. 21. 22. 23. 24. 29. 32. 

39. 41. 47. 56. 59. 62.63. 70. 71.77. 
Nórr konungr 21. 
Oddr munkr 49. 63. 71. 
Óðinn 7. 24. 29. 34. 35. 
Ólafr drengr 56. 65. 
Ólafr konungr Haraldssunr hárfagra 2. 
Ólafr konungr helgi 1. 2. 21. 39. 
Ólafr konungr svænski 38. 46. 47. 48. 

51. 55. 57. 64. 65. 

Olafr Skotakonungr kvaran 14. 

Ólafr konungr Tryggvasunr 1. 2. 4. 5. 6. 

8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 

18. 19. 20. 21. 22. 23. 24. 25. 27- 

52. 53-62. 64-71. 77-82. 
Óli (Áli) hinn auðgi 13. 
Oprustaðir 3. 4. 5. 77. 
Oprustaðir (Hovreksstaðir). 55. 64. 
Orkadalr 56. 64. 

Orkneyjar 23. 39. 

Ormr lygra 41. 

Ormr skógarncf 56. 65. 

Ormrinn langi (skip) 40. 44. 48. 5Í— 

63. 64-70. 
Ormrinn skammi (skip) 35. 52. 53. 
Otto keisari 15. 
Páll byskup 12. 
Petr postuli 1. 
Raumaríki 55. 64. 
Raumi 55. 
Reas 9. 
Rekon 9. 
Rimul 20. 
Rín 71. 

Rúm, Rómaborg 71. 
Rúnólfr Svertingssunr (Svertingr Rún- 

olfssunr) 33. 
Rögnvaldr Hákonarsunr gamla 7. 
Rönd (vatn) 4. 
Saltvfk 56. 64. 
Selja 24. 25. 
Sigríðr dróttning stórráða 7. 29. 32. 38. 

46. 47. 
Sigurðr 33. 35. 
Sigurdr bildr 56. 65. 
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Sigurðr Eiríkssunr 9. 10. 77. 78. 

Sigurðr fslendingr 43. 

S'rgurðr jarl 13. 15. 

Sigurðr jarl Blöðvissunr 23. 

Sigvaldi jarl 15. 29. 30. 46. 47. 48. 49. 

50. 51. 52. 53. 54. 70. 
Skáni 51. 
Skaun 5. 

Skeggi (Járnskeggi) 41. 
Skoruströnd 31. 
Skotland 13. 
Skrattasker 35. 

Skúli |>orsteinssunr49. 54. 56. 61. 65.69. 
Skðglartosti 7. 
Smalsarhorn 38. 
Sogn 2. 
Sótanes 3. 
Stað 30. 

Stefnir (órgilssunr 50. 
Styrbjörn Svíakappi 7. 29. 
Styrkárr Eindriðasunr 41. 51. 64. 69. 
Sunnifa 25. 26. 

Sveinn Hákonarsanr jarls 18. 22. 49. 
Sveinn Danakr, Tjúguskegg4. 7. 29. 30. 

32. 36. 37. 46. 50—52. 54. 57. 65. 79. 
Sveinn konungr Ulfssunr 38. . 
Sverrir konungr 58. 
Svertingr Rúnólfssunr 33. 
Svíar 8. 47. 48. 53. 54. 55. 64. 
Sviþjóð 4. 7. 21. 22. 46. 47. 51. 
Syllingar 12. 
Svoldr 49. 51. 54. 
Sýrland 63. 
Sæmundr fróði 23. 30. 
Sorli 10. 
Tíundaland 55. 

Torfi (Tiorvi) Valbrandssunr 56. 65. 
Tosti (Sköglar) 7. 
Traninn (skip) 32. 52. 53. 55. 64. 
Tryggvareyr 4. 4 

Tryggvi konungr Ólafssunr 2. 3. 4. 5. 19. 

21. 22. 43. 61. " * : - 

Tryggvi Ólafssunr Tryggvasoner*ÍÍÍ?7 , W«* 
þangbrandr prestr 23. 
jþelamörk 55. 64. t • *H 

jþingeyrar 63. 
Jjálfahellir 16. ***+ ^>*' 



þjóðolfr af Hvini 55. 64. 

þóra á Rimul 20. 

Jórarinn Nefjúlfsson 32. 37. 

þorbjörn af Raumariki 64. 

þórðr Eigileifar (Egileifar)sunr 3. 4. 

þórðr Jórunnar (Ingilcifar)sunr 3. 4. 

þórðr or Njarðarlög 55. 64. 

þorfiðr eisli 56. 64. 

þorgeir 28. 43. 44. 47. 55. 56. 59. 64. 

67. 
þorgerðr Hölgabrúðr 15. 
þorgils sonr þórólfs lúsarskeggs 4. 10. 
þorgrímr þjóðólfssunr 55. 64. 
þórir hjðrtr 31. 

þórir klakka 15. 16. 17. 19. 22. 
þorkell dyðrill 38. 39. 53. 55. 64. 
þorkell nefja 52. 
Jorkell trefill 43. 
þorkell Yermundarsonr 32. 
þorleifr (jarlaskáld) 18. 
þorleifr spaki 27. 
þormóðr prestr 23. 
þóroddr or Ölfúsi 41. 
Þórolfr 56. 65. 
þórólfr lúsarskegg 4. 9. 



Jórr 41. 44. 



lí 



þorsteinn'hvíti 55. 64. 

þorsteinn uxafótr 55. 60. 64. 68. 

þorsteinn í Vizum 5. 6. 7. 

Jróndheimr 21. 24. 28. 32. 36. 41. 46. 

þróndr rammi 55. 64. 

þróndr skjálgi 56. 60. 64. 68. 

þrœndalög 21. 

þrœndir 37. 

þúridr systir þörodds 41. 

þýðverskir menn 22. 

þýri dróttning 32. 36. 37. 46. 48. 54. 62. 
69. 

Úlfasund 24. 

<J1frrauö*ð4'. 56. 64. 65. 67. 

Ulli 21. 

r Upt>lGh* 4 2. «1. «9> ri «*«• ***'.*r 
><MhA%r ^t.* •» n ; " 

Uþr^Auð^ HáWnaídtHtir^jffeJá??. 8. 
Aéjyrmir^&ði 64. «o^\V* 

Vagn (Ákasunr) 15. 

Vakr elfski (eðski) 55. 64. 
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Valdamarr Danakonuogr 9. 

Valdamarr Garðakonungr 9. 10. 78. 79. 

Valdamarr Holtasupr 9. 

Vegistafr 21. 

Veggjaðaraund 3. 

Vellöod 70. 

Vestfold 55. 64. 

Vestrlönd 22. 

Vfðar (Vizar) 5. 

Víga-Styrr 32. 

Vigfúss Vígaglúmssuar 56. 65. 

Víjri (buudr) 13. 14. 36. 43. 48. 62. 70. 



Vlk 21. 27. 62. 70. 

Vikarr af Tíundalandi 55. 59. 64. 65. 67. 

Vindland 10. 22. 29. 36. 37. 46. 48. 49. 

62. 70. 79— 8S. 
Vindr 5J. 60. 62. 65. 67. 68. 69. 70. 
Vizar (Víðar) 5. 
Yrjar 41. 
Æsir 24. 

Ögmundr s. Agmuiidr. 
Ögvaldr s. Agvaldr. 
Özurr toti 2. 
Ölmóðr Hörðakárason 27. 






VIII. — 6 - 



TpykfeiL 

S. VI. Lin. 12 ovenfra „hiin Optysning, hiin Anfðrelse af bans Nav»" \m$: 
OpJysning, hiin Anförelse ' af hans Navn giver*'. 
„Gille" læs „Gelle". 
„maget" Iæs „meget". 
„endnu*læs „enten" 
„udgjere" læs „udgjor" 

,Gunnlattgs" læs „og derpaa bearbeidet Gunnlaugs" 
„eggja" læs „eggia". 
„marvgom" læs „mavrgom". 



Mn 



zT = 

— 21 — 

— 13 ned.fra , 

— 9 — 

— 6 ovenfra 



- IX. 

- X. 

- XV. 

- 8 

- 23 
_ 13 _ „Sigvrdr" læs „Sigvrðr". 

- 30 — 9 — er Ordet „Staðo" utydeligt. 

- 38 - 6 — „6" lffis „36 a . 



~Vvxs>tuL IkJm* 



viVJ«,**fe* 
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Fortegnelse 



over de Steder 



nærværende Udgave, hvor hver enkelt Side eller Spalte i de beuyttede 
Haandskritter begynder. 



A. Den stockholmske Codex. 



Side i Codex. 



1 recto 

- verso 

2 r. 

- v. 

3 r. 
. - v. 

4 r. 

- v. 

5 r. 

- v. 

6 r. 

- v. 

7 r. 

- v. 

8 r. 

- v. 

9 r. 

- v. 
10 r. 

- v. 



Side og Linjc i Udg. llSide i Codex. 



1,1 
2 - 

4 - 

5 - 

7 - 

8 - 

10 - 

11 - 

13 - 

14 - 

16 - 

17 - 

19 - 

20 - 

22 - 

23 - 

25 - 

26 - 
28 - 
30 - 



. lf.o. 
llf.n. 
llf.o. 
3f.n. 
13 f. o. 
8f.n. 
lOf.o. 

11 f. n. 
7f.o. 

16 f. n. 

5f.o. 
16f.n. 

6f.o. 
llf.n. 

12 f. o. 
7f.n. 

13f.o. 

3f.n. 
19 f. o. 

2f.o. 



(Heyri) 
(þat mvndi) 
(ok fötoin) 
(hafa) 
(skiptom) 
(vndan) 
(þeirra) 
(afsteininom) 
(við arar) 
(Hon lett) 
(oc þeir) 
(Hakon) 
(vfriðrinn) 
(haskom) 
(ok skolo) 
(-nan i moti) 
(orðvm) 
(er halldin) 
(mikla) 
(rað) 



11 recto 

- verso 

12 r. 

- v. 

13 r. 

- v. 

14 r. 

- v. 

15 r. 

- v. 

16 r. 

- v. 

17 r. 

- v. 

18 r. 

- v. 

19 r. 

- v. 

20 r. 

- v. 



Side og Linje i Udg. 



31, L. 

33 - 

|34 - 

J36 - 
|37- 

39 - 

40 - 

42 - 

43 - 
45 - 

47 - 

48 - 
50 - 

52 - 

53 - 
55 - 

57 - 

58 - 
60 - 
62 - 



12 f. n 
8f.o. 

14 f. 

10 f. 
8f. 

15 f. 
7f. 

16 f. 
15 f. n, 

17 f. n. 

11 f. o, 
8f.n, 

13 f. n. 
10f.o. 
13 f. n. 
19 f. o. 

3f. o. 

3f.n. 
19 f. n 
16f.o. 



(ok sa) 
(eigi) 
(var at) 
(fretti) 
(þnr) 

(-tino. Ok) 
(-tigar a) 
(mnnde) 
(-taþi eptir) 
(konv) 
(allt sit) 
(eige) 
(meire) 
(en þo) 
(-in ok) 
(Ok er) 
(-gia. En) 
(skylldir) 
(skvtvr) 
(...a fram) 



Spalte i Cod 

1 
2 

3 



B. Den upsalske Codex. 



Side og Linje i Udg. 

64, L. 5 f. o. (En Olafs) 

65 - 20 f. o. (fyrir sakir) 

66 - 6f. n. (varlaharðari) 



Spalte i Cod.| Side og Linje i Udg. 



68, L. 6f. o. (hinar) 



69 

70 



18 f. n. (dreginn) 
9f. n. (Azstriði) 
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